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ఫ్మిబవరి 1078 


వేల శీ) కేతవరపు రామకోటి శాస్తి? 
సరస్వతికి రెండు ముఖాలు శం ఇంది)గంటి హనుమచ్చాస్తి 
సీమాల్శంఘన శీ పణతుల రామచంద్రయ్య 
ఆధునిక యుగము -- గాంభీ సాహిత్యము శ్రీం నిడుదవోలు వేంకటరావు 
నిప్పుల కోట డా. తంగిరాల 

తరతరాల కథ శీ9ి గరికపాటి కృష్ణమూర్తి 
తంతి)ములు -- శీ) విద్య శం దోర్శల విశ్వనాథ శర్మ 


బాలపొఢ వ్యాకరణ సర్వస్వము--ఒక పరిశీలన త్రి యు. ఎ. నరసింహ మూర్తి 
వాలి వధ -- వాల్మీకి తీర్పు త్ర) శలాక రఘునాథ శర్మ 
జానపద సేకరణలో పాశ్చాత్యులు వహించిన పాత శీ) కర్ణ రాజ శేషగిరిరావు 
కోశేశ్వర దాసుగారి అముద్రిత రావ కీర్తనలు. శీ) “గీరింద)" 

కలగూర గంప 

(గ్రంథ విమర్శలు 
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అవవ 
౨౪౨ ఈ 


| కేతవరపు రానుకోట్‌ శాస్తి ౦ 


నిలువు టద్సము ముందు లేవి 
నిలబడి చూచుకొన్నాను 
చిలువలు పలువలుగా వి 

చిత) వర్ణాలకు మారి 

కలలో వఠె జనన కాల 

ఘడియ నుండి బ్రతుకు తెరువు 
వలయాలు వలయాలుగా వి 


వర్షపు టలజడి గాగ, 


అద్వము చిత్రమ్మెనట్టి 
దందులో నేను నాకేమొ 
ఇద్బ్చర మనిఎంచు నట్ళు 
అంతయు కనుపించి నాను 
ఇద్బ రెట్టని విచారించి 
ఎరుక తెచ్చుకొనిన మోద 
అద ములో సతిబింబ 
యి 
మంతే కదా అనిపించి-- 


అనుకొని హాయి మేయంగ 

నరందుకొంటిని స్వాదు ఫలము 

ల ననుగంహించు పశి రము 
ర్‌! 

అను పాప మందించిన వవి 

ఘన వుధు రుచి ముంతములను 

కొవలెనని "పము వలన 

నను నేను మఅచిన వాడ 

నా కట మేమి జా పకము?” 

య జా 


్ట 


భొాఠతి 


నా అనుభవ మిట్ళు సొగి 
న కొలది నిష్క్రి యు డట్ట 
నాయత్ను డట్టుగా తోచి 
నా డాత డంతంత కును వృ 
ధా యాస మని నేను పిచ్చి 
తరహా అనియు నేను వాని 
పోయిన జాడ పట్టుకొని 
పోలేదు, అద్న మేమిటికి? 


వరదలు వరదలు నదులు 
వర్షము ముంచెత్తిన యది 
కరదులు కరదులు నరులు 
కలికొనికి కరువ్నైనారు 
వరదులు వగదులు సురలు 
వాకిళుల్‌ వఛాసీకొన్నారు 
గరదులు గరదులు పఠులు 
కాటు వేయంగ చూచెదరు. 


ఈ మహా ప్రళయ జలనిధి 

నీ గతి ఈదుకొనుచు మ 
నోమయ నసీమాంతముల క 
నుంగొనుచును కరచరణ 
సామగి? కదలాడ కుండ 

సమ్మె చేసిన ఈ వెలుంగు 
లేమి మిశింగుదును మి9ంగకను 
ఏమి చేయుదు నద మెచట? 


వెలుగులు వెలుగుల చిమ్మి 
వేసిన నీడ లివేమి? 
జలములు జలముల క్రమ్మి 
సొగిన జాడ లివేమి? 


కలగా వ్తెష్టవ మాయ 
గా కలగా స్పలగముగ- 


ఖై 


శీ 


జఠత భూత మొక్కడు మిగిథి 
చాలదా ఇది తోడు నీడ! 


గగన మండలము కన్నించి 
కన్నులు చెదరగొట్టి నది 
విగళిత వాసనల్‌ చిమిడి 


వినిపొతము లయిపోయినవి 
నిగళ బంధనములు పిదిలి 


నిలువున నీరు బేసీనవి 
ఎగుడు దిగుడు ిడనీనని 
ఎజణుక తామరస మేచినది, 


జఆ మెక్కడ వెలు 'గెక్కడ డె 
శా వలయ విశాల శాల 


పురఠరితోలు వర్శ్మమయము వ 
పుచ్ళవి పొల్చిన లీల 

ప్రలయం కరి నుహాఒభయ వి 
రా డన్బుత రస విలోల 

విలస దాకాశ తత్త వ్‌ విని 


విష్టృపు టనుభూతి వేల. 





అస 


స్ట్‌ 


ర్‌ 


హర 


యీ ఇం[దగంటి 


“ద్విధా (పయుక్తే న చ వాబ్మయేని 
మషధ్యపన్న నగరంలో శివపార్వతుల _ కల్యాణం 
మహావ్నిభవోపేతంగా. జరిగింది. నూతన వధూ 
వరులు గౌరీశంకరులు సభలోని వేదమూర్త్షి (బహ్మ 
దేవునకు నమస్కరించారు. ఆయన గౌరీదేవిని ఆశీర్వ 
దించాడు. అప్పుడు సరస్వతి ఆ దంపతులను పస్తు 
తించింది, 
ఇది కువూర సంభనంళలోని కథా 
సరస్వతి చేసిన ఆ (పస్తుతి ఇది. 
ద్విధా (పయుక్షేన చ వాబ్మయేన 
సరస్వతీ తన్మిభునం ను నావ 
సంస్కార పూతేన వరం వరేణ్యం 
వధూం సుఖ గాహ్య నిబంధనేన॥ 
కుమవూ. 7-90. 


వాగ్చేవి అ దంపతులను నుతించుటకు రెండు 
విధముళ్సై న శబ్బజాలము నుపయోగించింది. 1. సంస్కా 
రముచే పరిశుద్వమ్నైన సంస్కృతముతో పూజ్యుడ్నెన 
శివుని, 2. సుఖంగా బోధసడే (పాకృత భాషతో 
పార్వతిని (పన్నుతించింది. 

ఈ శ్ళోకం భావం చూచినపుడు సాహిత్య పరు 
లకు అనేక ఆలోచనలు ముసురుకుంటూ వస్తాయి. 
సంస్కృత (పొకృతాలు శివపార్వతులంత సనాతన 
మ్మెైనవా? అనే (పళ్నను అట్టా ఉంచి వాగ్చేవియ్నెన 
సరన్వతికి సంస్కృత (పొకృళథ భాషలు. రెండింటి 
యందును సవౌానాదరం ఉన్నట్ను స్ప్ట్పంగా 
తెలుస్తుంది. సరన్వతీ హృదయం ఎట్టా ఉన్నా సర 
స్వతీ పరళగా వనంస్కృత (ప్రాకృత భాషల యందు 
తనకున్న సమాన గౌరనభానాన్నీ తననాటి సాహితీ 


తికి 60ండు వుఖాలు 


సహనువుచ్చా( స్త 


వెల డీించాడని 
ధా 


పరుల దృష్టి నీ కాళిదాస మహాకవి 
చప్పవచ్చుః 

ఆయన పేర్కొన్న సంస్కృత 'సొకృతాలు 
అచ్చంగా మననాటి (గ్రాంథిక వ్యావహారిక భాషల 
వంటివి. స్పై శ్నోకంలో “సంస్కార పూతేన (వాబ్మ 
యేన)” అన్నమాటకు వ్యాఖ్యాత మరినాథు డిచ్చిన 
అర్హం ఇది. శ్యాస్తవ్యుత్పత్హ్యా, 
పూతేనజ్య పకృతి పత్యయ విభాగ శుద్దేను సంస్కృతే 
నేత్యర్భ వ. “సుఖ గాహ్య నిబంధనేని అన్నమాటను 
ఇట్లా. వివరించాడు. సుఖేన (గాహ్యంజసుబోధం, 
నిబంధనం=రచనా యస్యతేన (వాబ్మయేన) (ప్రాకృత 
భాషయే త్యర్థ : 


సంస్కారేణ 


దీనినిబట్టి సంస్కృతానికి శ్యాస్తీ యమెన 
వ్యాకరణ సంస్కారం ఉండుటచేత అది పరిశుద్ద మ్నెన 
భాష అనీ పరిశేష న్యాయంచేత (పాక్సతానికి అంత 
సంస్కారం లేకపోయినా (పజాసామాన్యానికి సుఖంగా 
బోధపడే గుణం గలది అగుటచేత ఆదరింపదగిన 
దనిన్నీ మనకు అవగతమవుతుంది. 


మహాకవి సాహిత్య తత్త్త్మ్యం 
గుణుడు, కనుకనే పాత దనగానే పట్టాభిషేకం 
చెయ్యాలనీ కొత్తదనగానే ఈసడించాలనీ చెప్పే 
మూథఢవిశ్వాసాన్ని ఖండించి పరీక్షించి. మంచిని 
(గహించండయ్యా అన్నాడు. అదే మనస్తత్త సంతో 
సరస్వత్మి రెండు. భాషలనూ సమాన (పతిపత్తితో 
స్వీకరించి శివపార్వతులను నుతించిందనీ చెప్పాడు. 
ఏమి? పార్వతికి సంస్కృతం రాదా? అను విద్యా 
భ్యాస సందర్భంలో *_పపేదిరే (పాక్త్షన జన్మవిద్యా క 
ఆని వర్శించాడు గదా! ఆ కాలంలో విద్యాద్వారం 
(06610 0 186060ల) సాధారణంగా సంస్క త 


శ 


ఎరిగిన ఉదార 


సరస్వతికి రెండు ముఖాళు 


తమే గదా! పార్వతికి సంస్కృృతంరాదని కాదు. అయితే 
స్తీ కోమల (పకృతికి సంస్కృతం సరిపడదు ఆమె 
ష్భుదు హృదయాన్ని వివరించగలిగినది అలరించ గలిగి 
నదీ (పొకృతమే. కనుక అ జౌచిత్య పరిజ్ఞానంతో 
సరస్వతి (పాకృతం ఉపయోగించింది. ఇక్కడ ఒకటి 
తోస్తుంది. కాళిదాస కాలంలో పండితులు సంస్కృతం 
మొద చూపే మోజూ గౌరవం ' పాక్సృతంమాద 
చూపక చిన్నచూపు చూడడంతో (పాకృత మార్చవ 
మాధుర్యా లెరిగిన కవి ఆ సమకాలీన పరిస్టి తులకు 
సమాధానంగా సరస్వతీ ముఖాన ఇట్లా పలికించి 
నాడా అనిపిస్తుంది. 

కేవలం భాషా శుద్చి మ్యాతమే చూచుకొనే 
పండితులకు (పొకృతం తిరస్కార్యమే కొవచ్చు. కొని 
రస రామణీయక (పవణుళ్నెన కవులు దానిని సరిహ 
రించుకో లేరు. ఉన్న సంస్కారంతో నే దానిని స్వీకరించి 
అమోఘమె,న రచనలు చేస్తారు. సితాకొత్తలు, 
సంస్క ఎతాాఅసంస్కృ ఎక్‌ భాషలూ కాలిదొస కాలం 
నుంచీ చర్చనీయాం శాలుగానే ఉండడం గమనించ 
దగ్శది. 

సండితుల సంస్కృత భాషాభిమానానికి విరుగు 
డుగా (ప్రాకృత కవులు సంస్క్పృతంమాద దండెత్తే 
ఉద్యమం లేవదీశారు. ఈ (కింది పద్యాలు చూసే 
వారి త్మీవ వాదం బోధపడుతుంది. 


“రుషా స్సృంస్కృృత బంధాః 

(పాకృత బంధోహి భవతి సుకువూరః 

పురుష మహిళానాం యావత్‌ 

ఇహాంతరం తావ దేశేషామ్‌.” 
సంస్కృత రచనలు సరుషములు. (పాకృత రచన 
సుకుమార మైనది. పురుషుడికి (నస్నీకీ ఎంత 
వ్యత్యాసం ఉందో ఈ రెండింటికీ అంతే. 

అమృతం (పొకృత కావ్యం 

పఠితుం (శోతుం చయే న జానంతి 

కొమస్య తత క్ట చింతాం 

కుర్వంత స్పే కథం న అజ్మ్యంతే, 


(పొకృత కావ్యం అమృతమే. అది చదవడం వినడం 


ఎవరికి రాదో వారు శృంగార చర్చ చేయడానికి ఎందుకు 
సిగ్గుపడరు౨ 

లభిలే మధురాక్టరే 

యువతి జన వల నే సశ్ళంగారే 

సతి (పాక్కృత కావ్యే 

క॥ శక్నోతి సంస్కృతం పఠితుమ్‌, 
(పాకృత కావ్యం లలితం. మధురాక్టరములు గలది, 
యువతిజన (సియమూ, శ్చంగార యుక్తమూ అయినది 
అట్టిది ఉండగా సంస్కృతం ఎవడు చదువుతాడు2 
ఇదీ ౩ వరస (2 

ఇంత (పతిఘటించి రచనలు చేసినా ఆ సపాక్సత 
రచనల వల్హ సంస్కృతం నిర్మూలం కాలేదు. అంత 
వరకూ. పెరిగిన సంస్కృత విశ్చ్వరూపపు మోకాలి 
దగ్శరిష్ణినా. రాలేదు సంస్కృతంలో 
మధురమ్మెన శృంగార రచనలు వృద్ధికాకనూ పోలేదు. 
కొని ఈ (పతిఘటన (పాకృతం నిల దొక్కు కోడానికీ, 
సంస్కృృతీయుల తిరస్కారాన్ని ఎదుర్కోడానికీ పనికి 
వచ్చింది. ఆతివాదం ఎప్పుడూ ఎదుటి వాదాన్ని 
నిర్మూలం చెయ్య లేదనీ స్వవాదం తన బలంమిద తాను 
నిలబడ వలసిందేననీ ఉభయులూ (గ్రహించి స్పిమిత 
పడ్డా రుం 


(పొకృతం. 


ఒకనాడు సంస్కృతవాదులు చేసిన తప్పే 
అలనాడు అంధ్మ గాంథిక వలు చేశారు. తెలు 
గులో వ్యావహారిక భాష అశాస్తీ యమనీీ _ (గామ్య 
మనీ దూషించీ సభలుచేసీ, (పభుత్వానికి  మహజర్భ్ము 
పెట్టీ దానిని రూపు మొప జూచారు. అంతేకాక 
“గడుగు రామమూర్తి నుడువు నిల్వక పోయె, ఒగి 
జయంతి రొమయోక్సి 'గెలివొ అని గాంధికానికి 
"కై వారమున్నూూ చేశారు. కొని వ్యావహారికానికి 
(కమంగా (పజలఅండ దొరికి బలపడింది. అది 
సంస్కారపూత కాకపోయినా. సుఖగాహ్య నిబంధన 
అనే సంగతి స్పిరపడింది. ఒకసారి. గిడుగువారు ఒక 





క సౌలభ్యం కోసం (పొకృత గాథలు. విడిచి 
సంస్కృతం ఉదాహరించడ మయినది. ఈ శో కములు 
గాథా సప్తశతి పీరికనుండి సంగృహీితములుూా 


(చౌభాంబా (వచురణ ట్రే 


భోరతి 


(ప్రసంగంలో కృష్ణ్ణాష్మతికలో ఇట్బా అన్నారు. 
4 గాంథికం సంస్కృతం వంటిది. దానిని చక్కగా 
అభ్యసించిన వారు దానిలోనే రచనలు చేయవచ్చు. 
అది నేర్వని వారు తమ వాడుకభాషలో తాము రచనలు 
చేసుకోవడానికి అభ్యంతరమేమి? ఎంకి పాటలను 
ఎవ్వరూ భాషాపరంగా ఆశక్సేపించ నక్కరలేదు. ఆ భాష 
'పొకృతం వంటిది. (పాక్సృత కావ్యాలు చదివి ఆనం 
దించడం లేదా?” ఇక్కడ _ (పాకృతానికి వ్యాకరణ 
ముంది కాదా? అని కొంద రడగవచ్చు. కాని భరతుని 
నాటికది 'సంప్కారగుణ వర్శితం” అయినా నాటకాల్లో 
పా తొచిత్యా నికి ఆయవ వాడవచ్చు నన్నాడు, అట్టా గే 
కాళిదాసు నాటికి కూడా “సుఖ గాహ్య నిబంధని 
మా్యతమే. అయినా దావిని సరస్వతీ ముఖ పవితితం 
చేసాడు. సరస్వతికి రెండు ముఖాలు అనుకొంటే 
ఒకటి సంస్కృతం, వేరొక (ప్రాకృతం. ఒకటి 
(గౌంథీకం, ఇంకొకటి వ్యావహారికం, రెండూ. రెండు 
'(వయోజనాలు నెరవేరుస్తాయి. రెండూ పవ్మితాలే, 

ఇప్పుడు -- చ్మితమేమిటంటే వ్యావహారిక 
వాదులు పూర్వపు (గాంథీక వాదుల స్మానం తీసుకొని 
(గాంధీకాన్ని బహిష్కరించాలని సింహనాదాలు చేస్న 
న్నారు. దాన్ని నిర్మూలనం చెయ్యాలని తీర్మానాలు 
చేస్తున్నారు. తీర్మానాలవల్హా, శంఖనాదాలవల్హా ఏదీ 
నిర్మూలం కా దని వెనకటి (గాంథిక చర్మితే రుజువు 
చేపింది. నాకు తెలిసినంతలో వ్యావహారిక భాషా (పవ 
ర్త్తకుల్నిన (పముఖులెన్వరూ (గాంధీకాన్ని నశింప 
జెయ్యాలని చెప్పలేదు, క (గాంథీకం (శమ్మెక్య సొధ్య 
మన్మీ రచనా సొలభ్యానిక్రీ విద్యావ్యాస్నికీ వ్యావహారికానికి 
సముచితస్మానం ఇవ్వవలెననీ వాదించారు. 
ల్ననారు, 

గి, రాంమూర్షిగా రన్న ఈ మాటలు చూడండి- 


కృతార్ను 


“వ్యావహారిక భాష తర్శివలె నాకు (పేను 
ప్యాతమృు (ప్రాచీనారయ్యధ భాష మూలపు టమ్మవలె 
నాకు పూజ్యురాలి. వ్యాసావళి పుట 140. (విశా 
లాయ్మధ (_పచురణ), 

ఇక గురజాడ వారు-- 

“సులభ పాధ్యమగు నవీన (గాంధిక భాషొకటి 
(పబలిన యడల బుద్ని బలము ]కలిగియు. మూగల్జె 


యున్న మనవా శిందరు (గంథములను (వాసి భొషను 
వృదిజేయుదురు ! పుట్టు కవ్పల్నె (గాంథీక భాష 
వేరని వారి కది మహోపకారము కదా [ అని ఒక 
(వసక్తిలో అన్నారు. చూ. ముత్యాలసరాల ఫీర్రిక 
(ఎమెస్కో (వచురణాపుట 2క్స) 

సరిగ్గా _గురజాడవారి సూచననే స్వీకరించి 
(పవర్షింపజేసే తలంపు ఉన్నా లేకపోయినా సమకాలీన 
మైన అనసరాన్నీ అభిరుచిని గుర్తించి చిన్నయసూరి 
వరవడినుంచి తప్పుకొని సులభ సాధ్యవ్నాన (గాంథీక 
భాషలో [శ వేలూరి వేటూరి, పింగళి, రాళ్ళపర్శి, 
విశ్వనాథ (పభృతులూ తదనుయాయులూ (ళుత 
సంధిన్మి రేఫ శకటరేఫలన్కు పాతపడ్డ మాటలనూ 
విసర్నించి ఎన్నో రచనలు చేశారు. ఇంత యేల--ఆ 
గీడుగువార్కు గురజాడ వారూ చేసీన శిష్ట రచనలన్నీ 
ఇంచు మించు అ సులభ (గౌంథిక భాషలోనే ఉన్నాయి. 
కనుక (గాంధీకాన్ని నిర్మూలించడానికి గాన్ని నిషేధించ 
డానికి గాని ఒక ఉద్యమం కూడదు. అమూల్యమ్మెన 
(పాచీనాంధ వాబ్మయం ఉన్నంత వరకూ దాన్ని అభి 
మానొంశంగా చదివే తరగతు లున్నంతవరకూ అది 
నశించదు, సంస్కార పూతమెన గట్టి (పొణంతో తాను 
(బతుక్కొంటూనే వస్తుంది. అది రుచించనినారూ, 
అభ్యాసం లేనివార్కూ స్వేచ్చగా వ్యవలోర భాషలో 
(వానుకోవచ్చు. దేనిలోనూ నిర్భంధం కూడదు, 

షః యనే ఖం 


“పురాణ మిత్యేవ న సాధు సర్వమ్‌. 
ఇంకొక వ్నెపు చూద్దాం-లా 


అభ్యుదయ కవితా యుగం వరకు ఛంద 
స్సుందరవ్నాన పద్య రచన సాగుతూనే వచ్చింది, ఇంకొ 
ఏ కొద్చిగానో సాగుతూనూ ఉంది. అయితే ఈమధ్య 
వచన గీతం పద్యం యొక్క. సురక్షీత స్థానాన్ని ఆక 
మించింది. దానితో స్పెకి కవసడని అంత స్పంఘర్స ణం 
(ప్రారంభ మయింది. 


కొలామ గుణం గా వచ్చిన (పబలన్నన మార్చు 
పంఘర్పణకు దారి తీస్తుంది. తప్పదు. దాన్ని సూత్మ 
దృష్టితో చూస్తే తత్త్వం విశద మవుతుంది. భావ 
కనీతా యుగంలో వారివి (పభావితుల్ని చేపీన నవ్య 
భావాల కనుకూలంగా రచనా ధోరణి మారి గీత పద్యా 
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సరస్వతికి రెండు ముఖాలు 


నిక్కీ ముత్యాల సరానిక్కీ చేయానికీ, (పాముఖ్యం 
వచ్చింది. నాడు వీటితోనూ సంఘర్షణ పద్మ 
వారున్నారు. తర్వాత సర్బుకొన్నారు. ఇప్పు డింకా కాలం 
మారింది. సామాజిక రాజకీయ (పగతి శీలం దానికి 
చెందిన కొత్త సిద్దాంతాలూ. నేడు కవితా వస్తువు 
ల్నెనాయి. వాటికి తగిన రచనా వాహికను ఎన్నుకోవడం 
అవసరం _ కదా! పూర్వచ్చందస్సులలో 
భావాలు సూటిగా పలకవు. అంతేకాక నేటి (పకృతి 
శాషస్త్పృ తాత్సి నక భావధార నిసర్శంగ్యా నిరర్శ ళంగా 
రచనలో (సవహించాలం పే కొత్తరచనా (పకియ 
ఉండడం అవసరం. అదే అచ్చపు ఈ నాటి కవులు 
స్వీకరించిన వచన గీతం, నేటి భావావళి సరాసరి 
అక్థృరాస్యుల్నిన (పజలకు అందాలం కే భాషాఛ్ళంద 
రాకూడదు, కాల కాంతి రచనమీద 
(పతిఫలించి నప్పుడే ఆ రచన తన (సయోజనాన్ని 
ఉజ్బ్య లంగా నెరవేర్చ గలదు. 


ఆ వసు 
న్‌. 


స్సులు అడ్డం 


వ్యాకరణ జ్నానం 'శేకసోయినా భావసమృద్చి 
ఉన్నవారు స్వేచ్చగా రచన చెయ్యడానికీ అందులో 
రాణించడానికీ వ్యావహారిక భాష అక్కరకు వచ్చినక్ళే 
వచనగీతం ఛందోబందోబస్తులను తెంచేసే వారికి 
అత్మబంధు వయింది. ఛందస్సులో చేయి తిరిగినవారు 
సయితం దీనిలోని సొలభ్యానికి, సహజత్వానికి మోజు 
పడి దీన్ని తమ కవితా సాధనంగా తీసుకొన్నారు, 
కవిత్వానికి ఛందస్సే అక్కరలేదు. ఉక్త్సిచాతుర్కి భావ 
సౌందర్యం ఉం కే వచనగీతంలోను కవిత్వం పలుకు 
తుందనీ చాలామంది నీరూపించారు. ఆర్ముదు అంజ 
నేయులు, అతిలక్క్‌ దాశరథుల వచనగీతాలు కవిత్వం 
కాదని ఎవరూ అనలేరు. వీరు ధారాళంగా పద్యం 
(వాయగలిగినా తమ నూతనానుభూతులను సూటిగా 
వెల్ఫడించడానికీ _పజాసొమాన్యానికి మరింత చేరువగా 
రావడానికీ ఈ _ కొత్త్యప్మకియను చేపట్టారు. అడ 
మగాళ్ళు అన్నట్టు వచనగీతం ఏమిటని ఒక అక్నేపణ, 
కొని. దానిలో ఫస లేదు. ఇది కేవలం వచనం 
కాదు. గీతఈమూ కాదు. థఠెండు గుణాలు సమ్మి(శిత 
మైన ఒక కొత్త (ప్మకియ. వచనం వంటి స్పష్టత, 
గీతం వంటి ఒక నాదసౌందర్యంతో, తూగుతో కూడిన 
పదరచన దీని లక్ష్మణం, కనుక రెండూ ఒక 'పేరులో 
ఇమిడాయి, ఛేతకానివారు పద్యం (వాసిన్నా వచన 
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గతం (వాసినా జీవకళ లేకపోతే అది కవిత్వమే కాదు. 
జీవం ఉంళే ఏది (వాసినా అది కవిత్వం అని ఒప్పు 
కోవాఠి. 

కొగొ--- 

యువభారతివారు (పకటించిన మహతి సంపుటం 
లోని ఈ మాటలు చూస్తే ఆశ్చర్యం కలుగుతుంది. 
“కవిత్వము ఛందస్సులోనే (వాయవలయును. అట్టు 
(వాయనిచో. కరిత్వము కాదు మహతి (తి 
పుట 20) అదే వ్యాసంలో మరికొంచెం దూరం 
పోయి--“కవిత్వ్య మనగా వర్శన; ఉచితముగ్య సమర్భ 
ముగ దేనిని గురించి వర్మించినను కవిత్వమే--కథను 
చెప్పుట కూడ వర్శనయే. కథలోని భిన్నభిన్న విష 
యములు వర్శింపబడు చున్నవి. అన్నారు (శీ విశ్వనాథ 
వారు. అయితే స్టె రండు వాక్యాలకూ  సొంతన 
ఉన్నదా? మొదటి వాక్యమును బట్టి ఛందస్సులో 
(వాయనిది కవిత్వమే కాదు. రెండవ వాక్యమునుబ ట్హీ 
ఉచితముగ్య సమర్శ్శముగ చేసిన వర్శ్యన కవిత్వము. కథ 
చెప్పుట గూడ వర్శనయే. కనుక అది కూడా కవి 
త్వమే కావలసి ఉంది. అయితే ఛందస్సు ఉండవలెనా? 
అక్కరలేదా? తేలలేదు. ఒకవేళ ఛందోబద్బ మ్మైన 
వర్శనము కథ చెప్పుట మాతమే కవిత్వమని వారి 
అభ్మిపాయమా ౨ 

ఈ అభ్మిపాయము లోక విరుద్చము. బాణుని 
కొదంబరి దండి దశకుమారచర్శిత మొదళ్ళ నవి 
గద్యంలో (వాయబడ్డవి. అవి మంచి కవితా సంపత్తి 
కలవిగా గణింపబడుతూన్నవి, గద్య రచయితలు గూడా 
కవుల కోవలోనే పరిగణింప బడుతున్నారు.. “గద్యం 
కవీనాం నికషం వదన్ని*ి అనే సూక్తి ఎరుగని 
వా రుండరు,. కవులకు గద్యరచన ఒరిపీడిరాయి వంటిది. 
అంపే ఒక కవి పద్యం (వాసి ఒప్పించినట్టు గా గద్య 
(వాసి ఒప్పించడం కష్టం, పద్యం గొన్క శిల్చ గుణాల 
వల్చి అర్బ గాంభీర్యంఉన్నాా లేకపోయినా. పాఠ కుల్ని 
లాక్కుపోతుంది. గద్యానికి నిర్హిష్టృమ్నైన ఆ ఆవరణం 
ఉండదు, అది తన భావసమృద్చివల్డ నే నిలదొక్కు 
కోవాలి. కనుక కవితాగుణానికి గద్యం పరీక్ష, 

“భాణోచ్చిష 0 జగత్సర్వం 

“కాదంబరీ రసజ్బానాం ఆహారోఒపి న రోచతే 
అనే బాణుని (పశంస్క “కవి రండీ కవి ర్శంథీ భవ 


భారతి 


భూతిస్తు పండితఖ్కి. “ఉపమా. కొళిదాసన్య భారవే 
రర్శగౌరవం దండిన। పదలాఠిత్యలి నూఘే సంతి 
(తయోగుణాజి అనే దండి (పసక్తీ కవుల (చేణీలో 


వారికి గొప్ప బహుమానాలు. 

(శీనాథుడు, పోతన మొదళల్ళెన ఆంధ మహా 
కవులు దండ్కి బాణులము కవుల ,(శేణిలోనే (పశం 
సించినారు. 

“భట్బృబొణ మయూర భవభూతి శివభ్యద 

కాళిదాసుల మపహికవుల గొలిచి" 

“పవర సేనుని రండి భాను దలచి 

కాశి 1 ఆఅ. 19 ప॥, 

“మృదుమధుర వచనవర్న 

బాణునకుం (బణమిర్చీ” భాగ 1 స్కం. 12వ. 


పల్లనవిత స్తాణు 
చా వ 


కనుక వచన రచయితలను కూడా కవు లనడం 
లోనే బొచిత్యం ఉంది. ఇంత యేల (శీ చలం 
విశ్వనాథల వచనరచనలనుండి కొన్ని భాగాలను తీసి 
శద్భగా అచ్చువేస్నే దాన్ని ఎవరు కవిత్వం అన 
కుండా ఉండగలరు? కవిగా చలం అనే సంపుటిని 
చూస్తే నా మాటల్నోని యాథార్శ్య్యం తెలుస్తుంది. 
కొగొ--- 
వ్యస్త భూషణాదుల 
వంటి బహిరంగ అంతరంగ _ ధర్మం 
కాదు, ఆంతరిక ధర్మాన్నిబట్టి అవ్యభిచారి అయిన 
లక్షణం చెప్పవలెను గాని బాహ్య గుణాన్నిబట్టగాదు. 
'అట్టా చెపితే అ నిర్వచనం అవ్యాప్పీదోష జుష్టం 
అవుతుంది, కనుకనే కవితా మర్మజు ల్నేన ఆలంకారికు 
అెవ్వరూ ఛందస్సును కావ్యలక్ష్మ ణాలలో చేర్చలేదు, 


ఛందస్సు కవిత్వానికి 


లక్టృణంగాని 


“ఇష్టార్హ వ్యవచ్చిన్నా పదావలీ కావ్యాదర్శం 

*నాక్యం రసాత్మకం కావ్యవ్‌ి సాహీత్యవర్పణం, 

“రమణీయార్జ్చ (పతిపొదక శృబ్చః కావ్యవ్‌ి 
రసగంగాధరం. 

“సా వా గ్యా రనవృత్తి:-సాధ్యోహి రసో యథా 
తథం కవిభిః' ఆం్యధ శబ్వచింతామణేం 

కనుక కవిత్వానికి ఛందన్సు విధిగా ఉండా 
అనడల చెల్లదు, 


(శీ విశ్వనాథవారి. సాహిత్య చర్మ్శితచూస్తే 
ఈ నిర్వచనం వారి దగ్గ రనుండి రాదగ్శ దిగా 
కన్చించదు. (లీ సత్యనారయబగారు కార్చినిక 
యుగంలో తన సాహిత్య కృషి సాగించిన పముఖకవి, 
నొటి ప్రాచీన కవితామార్శ ౦నుంచి వైదొలగి నవ్య 
సొహిత్య (పోద్బలంలో అన్ని (పయోగాలూ వేసిన 
ఆభునిక రచయిత సంకుచిత మైన పూర్వకవితా 
రంగాన్ని విశాలపరచే ఉద్యమంలో ఆయన గేయం, 
ముత్యాలసరం, తుదకు ఒకటి రెండు వచన గీతాలు 
గాడా ( పయళత్నించి చూపించవచ్చు) (వాసి నవ 
కవితోద్యమానికి అండగా నిలిచిన కియాశీలి. 


ఒకసారి ఏలూరు నవ్యసాహిత్య మండలి సభలో 
శ్రీ చెళ్ళపిళ్ళ 
చదివిన “మాదాకవళం 
వెటకారంచేసి 
ఆ గేయాన్ని సమర్శిస్తూూ దానిలోని జొచిత్యాన్ని, భావ 
పుష్టిని వివరిస్తూ రెండు గంటలు ఉపన్యసించారు. 
ఆలోచించగా శాాస్తులవారి అస్జేపణకు మూడు కొర 
ణాలు కనపడతాయి. 1. అది నిర్చిష్పృమ్మాన ఛంద 
తో లేదు. 2. వారి దృష్మిలో సద కవితకు గౌరవం 
లేదు, 3. అది వీధిలో తిరిగే ముష్ట్పివాళ్ళ దార్మిద్యం 
మోద [వాసిన 'అన్నీలి కవిత. కనుక సభలో చదువ 
దగిన యోగ్యత దానికి లేదు. 
వెనకటి తరానికి చెందిన గురువు గారికి, రెండవ 
తరానికి చెందిన శిష్యుడు గారికీ కవితా రూప నిర్వచ 
నంలో పెద్ద అభ్మిపాయ భేదం వచ్చింది. ఒకరికి కవిత 
కొనిది రెండవ వారికి చక్కని కవిత అయింది. ఒకరికి 
బహుశః పద్యంలోనే గాని కవిత కనపడకపోగా రెండవ 
వారికి గేయంలో కూడా కవిత్వం కనపడింది. అయితే 
ఇందులో ఎవరికి కవిత్వం అంక తెలియదు? ఇద్దరికీ 
తెలుసు, కొని చూచే చూపవు వేరు. ఒకరు సంప 
దాయ గంథంలో ములిగి ఒకచోట స్కిరపడిన వారు, 


వేరొకరు కాలంతోమారి కొత్త దృక్పథం అలవరచు 
కొన్న వారు, 


వేంకట శ్మాస్తులవారు. గణపతి శాస్తి 
ల శి ధ్‌ 

తిల్శీ గేయాన్ని 
ఆఅక్టేసిస్తే సత్యనారాయణగారు 


అనే 


నిజానికీ శాస్తులవారికి కిన్నైరసాని పొటల 
లోను, శోకిలమ్ము పెళ్ళిలోనూ కవితృ్యం కనపడలేదు, 


వాటిని కూడా సన్నగా ఎగతాళి చేసి ఆక్చేసించే వారు. 
వారికి కవితా బాహ్యరూపమ్మైన గేయం. నచ్చదు. 
మార్గ కవుల దృష్టిలో గేయం పాయం. కనుకనే 
“ముది విటులు విధవ లంజలు పద కవితలు మారు 
బాస బాపన వారల్‌* అని పదకవితకు మంగళం పాడారు. 
నూర్శ కవుల దృష్టిలో పదకవిత ఛందోబద్ద్ధం కాదు, 
అది తొళ లఅయానుగుణన్నెాన పదముల కూర్చు. 
కీర్తనలక్కు జావళీలకు పనికి వచ్చేది, దానిలో రచన అంత 
గౌరవ్య పదం కాదు, నిర్మిష్టృ ఛందస్సు కల ద్విపదకూడా 


వారికి ఆపోవలీదు, * ద్విపద కొవ్యంబు ముది అంజ 


దిడ్నీ కంత” అని డాని తలప్పెకూడా అక్షింతలు 
చల్జారు, 

స్పై వాదాలు పరిశీరిస్తే రచనా బాహ్య 
రూపాన్నిచూసి చేసిన ఈసడింపేకాని కవితయొక్క 


ఆంథర ధర్మమ్మెన రం, భావసౌందర్యం దాకా వెళ్ళి 
అన్నమాటలు కావు. సమ్యక్‌ జ్ఞానంతో కవితకు 


రస్క రామణీయకాల్సు (పధానం అనుకొంచే. బాహ్యా 
రూపం దగ్గర తగాదాలు ఉండవలసిన అవసరం లేదు, 

ఇపుడు (శ సత్యనారాయణగారు. గురువుగారి 
స్థానంలో కూర్చుని వ్యక్షిగత _ఇష్టానిష్ట్రాలే కవితా 
లక్తృణంగా శాసించడాన్ని వారి. శిష్యుటు 'స్నెతం 
హర్షించలే రనుకొంటొను, 

ఏతావతా--- 

వచనంలో (వాసినా పద్యంలో (వాసినా రమణీ 
యార్శ్చం ఉంకే అది కవిత్వమే, బాహ్యరూపమ్మెన 
ఛందో నిర్బంధం అశా(స్పీయం, కానయిలే ఛందస్సు 
కొందరి రచనకు దీప్తి నియ్యవచ్చు. కొందరి రచనకు 
వచనమే బొజ్జ ్పల్యమును సంపాదించ వచ్చు, అది కవి 
విడిచి'పెట్టవలసినదే, కనుక (గాంథిక 
వ్యావహారిక భాషలు ఎట్లాగో అశ్నే వచన గీతం, 
పద్యం సరస్వతికి దిండు ముఖాలు, రెండూ అపరి 
హార్యములే, 


స్వేచ్చకు 





సమోల్లంఘన 


(నీ సణతుల రామచంద్రయ్య 


స్పురుకు గదిలో దీప శిఖస్నె ఎగసే ఆలోచనా శీకరార్ని 
ఇంత "పెద అనుభవాల చషకం లోకి వంచుతున్నా నని 
నవ్వుతారు. వీళ్ళు 


గచ్చు రాలిపోతున్న గుండెల్బో రూపు కట్టని సిందూర రేఖల్ని 
కాయితాలస్నె నింపుతూ తలనంచిన నాస్టె 
రువ్వుతారు రాళ్ళుః 


తమకంతో కిటికీలోంచీ క్షితిజ రహస్యాలను చదవటం ఆపి 

తమ నిరంతర సాొర్భవాహం లోనికి రమ్మంటారు* 

రెక్కలతో ఎగిరి వియద్నంగా డిండీర సాన్నిహిత్యం సాధించ కుండా, 
ఒక్క ఒయాసిస్‌ అయినా లేని అంచులకు పసయనించ మంటారు, 


ముందు నడుస్తున్న వాణ్ని చూసి నేర్చుకోమంటారు- 
స్పందనలూ, సాశు) నయనాలూ సత్తా లేని వంటారు, 


చావు నవ్వుల మధ్యగా పోయే బ9దుకు దారి వీళ్ళకు తెలుసు 
సహజావేశాలకు తగిలిస్తారు తళుక్కుమనే బంగారు గొలుసు. 


చాలొమంది వీళ్ళు, ఆజానుబాహులు, ఉత్త్మరీయ ధారులు, 
సంప్రదాయ మధువు తాగి స్న్వెర విహారం చేసీ గంభీరులుః 


అయినాసరే - నా నిరంతరత్యాన్ని వీళ్ళ కోసం విడనొడను. 
యథార్చాల పిడికిలి లోంచీ పిండిన లౌక్యాన్ని చవిచూడను* 


ప్రొక్షృన వ్లైభవాల దుర్శంలో చేరి వీళ్ళు 
పరిహాసంగా నవ్వుతోంకే, 
పక్కనె నిశ్చలంగా నిల్చున్న మరి9చెట్టు కింద నేను 
ప్రచండ సందేహా నిలం సృష్మిస్తాను- 

[0 


వ్‌ ఇం 
స్‌వె ల 0ఘన 


అశిశాంత వేదనా గీతంతో సముదు)ణ్ని ఉన్మత్నుణ్ని చేసి 
అనాదిగా ఇక్క ౩ ఏర్పడ్డ హద్చును రద్దు చేయిస్తాను* 
శృంఖలాల్యూ గౌరవాలూ, పాప పుణ్యాలూ రూపు మాసి 
సృష్టిని జీరో పాయింటువద్ద పా్రొరంభిస్త్టాను- 


అక్కణ్సుంచీ పస్మానం సాగిస్తాను -- 
అవ్యాహతంగా, ఏఎంతంగ్కా నీలనీల గగనం కిందొ 
-ఈహా పూర్జ్మ కుంభాన్ని తొణక్కుండా మాస్తాను 
హేతు భారావనతమ్నెన దీనదీన మస్తిష్కం'విాద* 


నడిచే దారుల్నో అన్ని మలుపుల్నో అందంగా 

నవార్శ9) స్వవ్న మళల్ళికా ప్రిపంచాలను పరుస్తాను. 

కొండలో రాళ్ళల్న్యి నీళ్ళల్నో "పేరుకున్న అర్జ్హాలు చూడమంటూ 
గుండె గుండెనూ తట్ని బూజుపట్టిన కిటికీల తెరుస్తాను. 


ఏ మజిలీలోనూ స్వాగత రుచిర హాసాల చాయలు లేవనీ 

ఏ మొహంలోనూ ఆగామి బాధల ఇతిహాసాలు మాయం కావనీ 
ఎరిదరు గొడవ చేసినా జంకకుండా వస్తాను 

అందుకే యూ రోజు నేను సీమోల్సంఘన చేస్తాను. 





కే] 


ఆధునిక యుగము - గాంధీ సాహిత్య 


ల 


అల 


(లీ నిడుదవోలు వేంకటరావు 


క ాలనుల్‌ గా జను భారత (ప్రజకు 
సత్యాాగహ 

సర్వ జగతీ 
బుద్డు డా 
మహమ్మదు (తయిని 


స్వాతం్య త్యంబు 
శీ సంధిల్శగ జేసి 
కు! ్‌ 
శ్టేమం కరుల్‌ 
యేన్ము 
దా నేకంబుగా గూర్చు "గాం 
థీ సాహిత్యము విశ్వమానవ 
సముత్తేణంబు గొవించుతన్‌.”* 


కీసు 


మం) 


“అరయన్నీదు శతార్భ జన్మతిథి 
నా డర్చించితి నే పద్యముల్‌ 
స్మరణీయంబగు. నీదు దర్శనముతో 
స్వాతంటత్యమున్‌' జూచితిన్‌ 
సరిగా నీ శతవార్ని కోత్సవ తిథిన్‌ 
సద్భక్తి బూబింపగా 
నరుదొ శక్తిని నా కొసంగిన 
మహాత్మా! నీకు (శద్చాంజలుల్‌ ౮ 
1919 అక్కోబరు తేసి దిని గాంధీ మహా 
త్ముని ఏబదవ జన్మ దినమున పద్యములను (వాసి 
“గాంధీ సొహిత్యమునకు ,శీకారము చుట్సితిని. అర్హ 
శతాబ్బమ్మెన వెనుక 1969 అక్కైబరు తే2 దిని 
“గాంధీ శత జయంత్యుత్సవ సందర్భమున 'నవ్యాం్యధ 
కావ్య జగత్తులో “మహాత్ముని (పశంసీ అను విష 
యమ్మ పర్మిశమ చేయు భాగ్యము లభించినది. అప్పుడు 
సర్మిగహముగా దానిని గూర్చి తెలిపితిని,.* దీనిని విపుల 
ముగా వెల్టడించుటకు సమాదరణతో  నవకాశము 
గల్పించిన “భారత ష్మతికా సంపాదకులకు, - (ప్యపథ 
ముగొనా నునఃపూర్వక కృతజ్ఞత లను తెలుపుకొను 
మన్నాను, 
ఆంధజాతి “మన మార్యధులము--మన దేశ 
మాం(థదేశము=మన భాష ఆంధ భాష అన్న మాట 


మటుచి. నానా ముఖముల _చెదరియున్న కాలములో 
నిప్పటి కరువది రెండేండ్డ (కిందట నుక్కోటి ఆంయధు 
అక్తు (నేటి జనసంఖ్య క కోట 33 అక్ష్మల 95 
వేలు.) 


“అంధపష్మతికి అను పంచాకరి మూలమున 


శ 


“ఆం ధత్వము అను భావము 
నృష్మించ్చి దాని నేక్షకముగా. వ్యాప్తిచేన్సీ ఆం(ధో 
ద్యమమున _ కంకురార్పణము. గావించి (సత్యేకాయ్యధ 
ర్యాష్ట్ట సిద్ధికి మూలపురుషుల్నైన వారు క్నెలాసవాసి 
కాశీనాథుని నొ గేశ్వరరావు పంతులుగారు. 

గాంధీ మహాత్ముడు భారతపిత 

వాశీనాథుని నాగేశ్వర రొనవ్ఫ అంధ 9సిత శ 

భొరత దేశమున స్వాతం త్య సమరము (ప్రారంభ 
వెన నాటినుండి మహాత్ముని సహాయ నిరాకరణోద్య 
మము-అం ధపతిక మూలమున నేక్టైకముగా యావ 
దాంధలోకమున (ప్రబోధ (పచారములు చేయుటయే 
గాక్క “సంవత్సరాది సంచిక" “భారతి'  మూలమున-- 
గొంధీ సాహిత్యమునకు చిరస్టా యిత్వము. గడించినది 
(శీ కాశీనాథుని నాగేశ్వర రావు గారే--ఆ పుణ్యమూర్తి 
కక్షరాంజలులు సమర్నించుచు వ్యాసము మొదలు 
"పెట్టుచున్నాను. 

భారత స్వాతం్యత్యయ సమర కాలమున్మ్శా కీ శ. 
19020 నుండి ఆం( ధదేశమున వ్యాష్త్పృమ్మెన సాహి 
త్యమునకు; _ గొంధీ సాహిత్యము అని పేరు.'_ఇది 
పూర్తిగా (పజానీకమునకు సంబంధించినది, 


అంధ వాబ్మయమున (సజలను (సబొధించిన 





1. అకాశవాణి హ్నెదరాబాదు 'కేం్యదములా 
(పసారము, 


అఆధునీక యుగము 


సాహిత్యయిులు రెండు. మొదటిది పం డెండవ శతాచ్నిని 
శ్చైవ సాహిత్యము. రెండవది ఇరువదవ శతాబ్బమున 
గాంధీ సాహిత్యము-- శ్వైవ సాహిత్యము. భక్తిస్మూూ తమున 
సాంసిక చైతన్యమును "పెంపొందించి-పద, పద్య, 
గేయ రూసముల శ్ఞైవమును వ్యాస్పృముచేస్కి (పజలను 
మతవీరులుగా మలవినదె. గాంధీ సాహిత్యము కాలాను 
సారముగా, పద్య పద్య, గేయ్మ నొటక్క ఉపన్యాసముల 
మూలమున _ నఖ్చి౯ాయధ దేశీయులను స్వాతం(త్య 
సమరోన్ముఖులను గావించి, స్పాతం్యత వీరులనుగా 
దిద్బి తీర్చి విజయమును సాధింప జేసినది. వన్నృత;ః 
రెండింటి లక్ష్య సాధనము  మూలనున నుత 
స్వాఠం( త్యోద్య మములో-జెలు గు భాషా సాహిత్యములకు 
గల దివ్యశక్తి లోకమున కంతకు వెల్ళడియై నది, రాజ 
కీయమునకు సాహిత్యమునకు, సంబంధము. గలుగుట 
చేతానవ్యాం్యధ సాహిత్య చర్మితలో నిది యొక 
నూతనాధ్యాయముగా పరిణమించినది. 

తెలుగున స్వాతం్యత్య పథకమును తొలుత 
(పవర్షింప జేసినవారు కవులు, కొవున వారి చర్మిత 
గాంధీ సాహిత్యమున తొలి ఘట్టము, 

కవులు _ స్వాతంయ్యత్య పథకము 


ఆంగ్యధభాషా సాహిత్యము. లొదినుండియు రాజ 


పోషణచేతనే వర్చిల్ణిన వనుట నిర్వివాదాంశము, అయి 


నను తెలుగుకవ్చు లెన్నడును రాజులకు దాసోహమన్న 
వారు కొరు. రొజుల తమ్ము నలక్ట్యము చేసినపుడు, 
రాజుల వలన మొనసీకముగా బొధకరిగినపుడు, నా౭దురు 
తిరిగి తమ వ్యక్తి గౌరవము స్వాతంత్యము నిలుపు 
కొనుచు _పవర్తించెడివారు. 

రాజ్ఞ పశంస నాందిగా గల నన్నయ భారత మవత 
రించిన మణి నూఖేంద్ధ కే - కవితా స్వాతం త్యము 
వ్యక్షి స్వాతం[త్యము (ప్రదర్శించిన కవులుండుట గమ 
నింపదగినది, వారే 

వీవథక వలు 

తెలుగున భాషళో--భావములలో--- ఛందస్సులో 
ఇతివృత్త ములో--(వ్మకియా స్పై విధ్యములో--స్వతంటత 
పథకమునకు (శీకారము చుట్టిన వారు శివకవులు-- 
వర్శృవ్యవస్పృ పరిహరించిన శ్నేవమున సంఘమంతయు 


- గాందీ సాహిత్యము 


నేక కుటుంబము --- కొవుననే దరాజళఖభామణిద్మొ న 
నన్నెచోడకవి తనకృతిని గురువునకే అంకితము. చేసి 
నాడుం సొంఘికమ్మెన తరళమ  ఖేదములు సమసి 
సోవుటచే శ్ఞైవసాహిత్యము, సంఘమును వీర్యవంతముగా 
నొనర్చి, _పజానీకము నుత్తేజ వజుచినది. 

'శ్ఞైవసాహిత్సము కేవల సాహిత్యదృష్టా లేక 
సాంఘిక పరిణామదృషప్కితో సమ్యక్పరిశీలన _ చేసిన 
(పన్నుత భాషా జాతీయ సమవ్నెక్యత కది యెట్ళ 
తోడ్చడునో విశదమగును. 

నవత్మ చూనవత (పతిపాదించి, పూనవత్వము 
నందు దేనత్వము నిరూపించి, సొహిత్యము సార్వ 
జసీనము చేసిన వారు శివకనవులే. పాల్కురికి నో; 
నాథుని బసవపురాణ సండితారాధ్యచర్మిత లు--సాంఘిక 
స్టైతన్యమునక్కు సజీవ న్నిఫంటువులు. 

శివకవి యుగముననే విలసినక్సీన మజియొక 
మహాకవి-- 

వేములవాడ ఖీమక వి 


శ 


సీ. ప. వచియిఐతు వేములవాడ భీమన భంగి 
యుద్బ్శండ లీబ్ర నొక్కొక్కమాటు 

అన్న (శీనాథకవి సార్వభొముని సూక్తికి ప్మాతమ్మెన 

భీమకవి కవి స్వాతం త్యమునకు (పథమోదాహర ణము, 
ఉద్పండకవి యనగా తన కవితాశక్తిచే నెట్టి 

వొనిన్నెనను వశపజచుకో గలిగిన ఘటికుడు. 
భీమకవి రాజ కళింగ గంగు అనురొజు నొద్దకు 

బోయి కస్తూరి నిమ్మని యిట్ళు కోరినాడు-- 

“మ. ఘనుండన్‌ వేములవాడ వంశజుండ 

దొక్షారామ భీమేశ నం 

దనుండన్‌ దివ్య విషామృత (సకట 

నానాకావ్య ధుర్యుండ, భి 

మన నాపేరు వినంగం జెప్పి" 

తెలుంగా దీశ! కస్తూూరికా 

ఘన సొరాది సుగంధ వస్తువులు 

వేగం దెచ్చి అాఠింప్పురా! 

ఇందురాజును ఏకవచనమున బోధించుటయే 

గాక ఒక విశేషమున్లుది, భీమకవి, తక్కిన కవులవలె 
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భా 
రాజునోద్దకు వెడల్కి కస్తూరిని కోరినాడు. కాని 
“కస్తూరికా' అనుటలో చిక్కువచ్చినది. రాజు భార్య 
“రు *కస్కూూరికా మోదిని' భీమకవి కాసంగతి తెలి 
యదు. కళింగ గంగునకు కోపమువచ్చి తరువాత 
రమ్మని పంపి వేసెను. 
అ స్టే భీమకవి రాజ్య భపష్టడవు కమ్మని 
భాపమిచ్చుట తిరిగి ఆతని యన్నుగహమున రాజ్యము 
పొందుటయు, నందథికి పరిచితముళే. 


ఇది కట్టుకథకాదు, తిట్ట కథకాదు, కవి 
గట్టైదనము నుట్టంకించు కథ 
పోతన 

(శీనాథ యుగమున పరమభక్నా[ గేసరుడ్డె న 

బమ్మెర పోొతన-- సర్వజ్బ సింగమనాయని వారివలన 

తనకు కటీగిన యనాదరణను -- పురస్కరించుకొని 

రాజనింధ చేసిన యూ (కింది పద్యము. యావదాంధ 


లోక మెటీగినదే. 


“ఇమ్మను జేశ్వరాధముల కిచ్చి 
పురంబులు వాహానంబులున్‌ 
సొమ్ములు కొన్ని పుచ్చుకొని సొక్కి 
శరీరమువాస్కి కాలుచే 

సమ్మెట నేటులం బడక సమ్మతి 
(శీ హరికిచ్చి చెప్పె నీ 

బమ్మెర పోతరా జొకండు 
భాగవతంబు జగద్బితంబుగన్‌”* 


సర్వజ్ఞ సింగమ నాయడు భాగవతము తనకు 
కృతి నిమ్మని పోతనను నిర్బంధించి నాడు, పోతన 
“ససేమిరా ఒప్పుకొనలేదు. సింగమ నాయడు పోతనను 
బొాధింప దలచెను. కాని సాధ్యము కొలేదు. 
పోతన రాజులకు కృతి నిచ్చి చనిపోయిన వెనుక 
యమునిచే బాధలు పడకుండాతప్పీంచుకొనినాడు. 
(శీనాథుడు (బదికియుండగనే, రాజులకు కృతి నిచ్చిన 
కతన--రాజులచే సమ్మెట వేటులం బడినాడు- ఇంతే 
శీదము. 
వాళ్ల పొఠ అన్నమయ్య 
దివ్య తిరుపతి క్ల్యేతమున సంకీర్తనాచార్యు లైన 
తొళ్ళపాక అన్నమయ్యను విజయనగరాధీశు డగు సొళ్వ 
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నరసింగరాయలు --తనస్నె పదములను చెప్పమని కోరి 
నాడు. అన్నమయ్య; తిరుమల వేంకళేశునిప్పె తప్ప 
నరులస్నెం- అందును నరసింగరాయనిస్టె పదములను 
చెప్పనని తిరస్కరించినాడు. రాయ డొతనికి సంకెళ్ళు 
వేయించినాడు. అన్నమయ్య బాధపడి నాడు గాని--తన 
స్వాతం త్యము వీడలేదు. 
రాయల యుగమున కవులకు కనకవర్ష్న మన్ని 
బుతువుల యందు కురిసినది. అట్టి కాలముననేలా 
రాజదూషణ యుండుట సాహిత్య చరితకారులు పరి 
గీలింప దగినది. 
సంకుసాల నృసింహ కవి 
నృసింహకవి తన కవికర్శ రసాయనము, 
కృష్టరాయలకు కృతి నీయదలచి, విజయనగరము 
రాగా అల్గసానిపెద్దన మూలమున నది భస్టమ్మెనది. 
రాజులన నిరసన భావము గలిగినది, అతడు చేసిన రాజు 
దూషణ చూడుడు, 
సీ, ఆందోళికల యందు నంతర చరుళ్షిన 
సవికృతా కృతుల పిశాచ జనులు 
పర కరాళంబుల్నె (పార్శింపం గనుగోక 
వాయెత్తకుండు జీవచ్చవములు 
వాలవీ జనముల6 (గాలుచు నీగకు 
నంటీని ఖలవర్న్హు లొండసములు-- 
వ్యేత పరంపరా విల కంటకావృత్తిం 
జేరం బోరాని ఖర్నూర తరులు 
= శంఖ నాగ స్వరస్వర శేవణ సమద 
విస్ఫుర చృ(త విస్ఫారిత స్పటాక 
విష్ట్ట విష వ్వైద్య వశవర్తి దుష్ట్రఫణులు 
యవభు దురాత్ముల నెవ్వాండు (పస్తుతించు 
(1-౩6) 





బి, దీనికి చార్మితక (పమాణము గలదు 
చూ, చోడగంగుని ముఖలింగం తా మశాసనము-ా 
మండ నరసింహం--భారతి- నవంబరు, 1962, పుటలు 
58-68 భీమకవి కాలమును నేను నిర్ణయించి 
యున్నాను. దానిని వాబ్మయ చర్మి తకారు లంగీక రించిరి. 
చూ, కవికాల నిర్ణ్యయము- శాసనాధారములు--అను నా 
వ్యాసము. (భారతి. 1949 జూన్‌), 


న! 


కవితా 


ఆధునిక యుగము 


ధూర్హటి 
రాయల అష్బ్టదిగ్గ జములలో నొకడ్డె; మాధుర్య 
ధూర్వహుడ్డెన తిధూర్చటి (శీ కాళహస్తీశ్వర 


శతకమునా-రాజులను తూర్చారం బట్టి నట్ళు వేశొక 
కవి చేయలేదు. 


ణా 


శే 


న 


రాజుల్‌ మత్తులు వారి "సీవ 

నరక (పాయంబు వారిచ్చునం 
భోజాక్టీ చతురంతయాన తురగీ 
భూూషాదు లాత్మ వ్యథా 

బీిజంబుల్‌ తదసేక చాలు 
పరితృప్పిం బొందితిం జ్ఞాన ల 
క్మ్‌ జ్యాగత్పరిణామ మిమ్ము 
దయతో (శీ కాళహస్తీశ్వరా ! 

రాజ్ళ్నె దుష్కృతి చెందె చందురుండు, 
రారాజ్ఞె కుబేరుండు ద్వ 

(గా జీవంబున గాంచె దుఃఖము 
కురుక్నా పాలు డామాట నే 
యాజిం గూఠలె సమస్త బంధువులతో 
నా రాజ శబ్బంబు ఛీ 

ఛీ 1! జన్మాంతర మందు నొల్గను 
జుమీ (శీ కాళహస్తీశ్వరా |! 
రాజర్హాతురు డ్నెనచో నెవట 
ధర్మంబుండు? నేరితినా 

నా జాతి కియ లేర్పడున్‌ సుఖము 
మాన్యశేణి కెట్టబ్బు రూ 

పొ జీవాళికి నేది దిక్కు ధృతి నీ 
భక్తుల్‌ భవత్సాద నీ 

రేజంబులు భబియింతు రే తెజంగునన్‌ 
(శీ కాళహస్తీశ్వరా ! 

రాజన్నంతనె పోవు నా కృపయు ధర్మం 
బాభి జాత్యంబు వి 

ద్వాజాత క్టమ సత్యభాషణము 
విద్వన్మిత సంరక్ష్మయున్‌ 

సౌజన్యంబు కృతం బెటుం గుటియు 
విశ్యాసంబు గాకున్లు దు 


.- గాంటీ సాహిత్యము 


ర్చీజ (శేష్మలుగా గతంబు గలకో 
(జి కాళహస్తీ శ్వరా! 

శా. రాజ్ముశేణికి దాసుల్స్నె సిరుల గోరం 
జేరంగా సౌఖ్య మో 
యీ జన్మంబు తరింపం జేయణల 
మిమ్మే (పొద్బు సేవించి వి 
ర్వ్యాజా చొరము సొఖ్యమో తెలియ 
లేరో మానవుల్‌ పాపరా 
జీ జాతాది మదాంధథ బుద్ముల గుచున్‌ 
(శీ కాళహాస్నీశ్వరా॥ 


శా, లేవో కానల కంద మూలఫలముల్‌ 
లేవో గుహల్‌, తోయముల్‌ 
లేవో యేజులం బల్లి వాస్తరణముల్‌ 
లేవో సదా యాత్మలో 
లేవో నీవు విరక్తులన్మనుప 
జారింబొంది భూపాలురన్‌ 
సేవల్సేయక బోదు రేలొకొ జనుల్‌ 
(శీ కాళహస్తీశ్వరా! 

మ, పదునాల్నేండ్సు మహాయుగంబు 
లొక భూపాలుండు చెల్టించెన 
య్యుదయాస్తాచల సంధి నాబ్జ్న, నొకం 
డొ యుష్మంతుండ్నె వీరి య 
భ్యుదయం బెవ్వరు చెప్పగా వినరా? 
యట్ళులే మళ్తుల్తె యేల చ 





3. ధూర్జటి (శీ కాళహన్నీశ్వర శతక మన 
గానే న్వర్శ్నీయుల్స్నెన (శీ శంభ్యుషసాదు గారు నా 
తలపున సాక్షా త్కరించెదరు. ఈ శతకము వారి కత్యంత 
(పియవ్నెనది, ఇందలి పద్యములు చాలావజుకు వారికి 
కంఠసములు -- వా రీ శతకమును (పచారములోనికి 
తే దలచి, వ్యాసొంతములలో “భారతిలో కొన్ని పక 
టించి యున్నారు. (చూడుడు 1963--భారతి, ఈ 
శతకమును కైలాసవాసి కాశీనాథుని నాగేశ్వర రావు 
పంతులు గారు “శతక మంజరిలో విపుల పీఠికతో 
'శకటించి యున్నారు. ఆ పీకికానారి శతజయంతి 
సంచికలో పునర్ము.దితము, 


స్ట్‌ 


చ్చెదరో రాజుల మంచు నక్కట కటా! 
శీ కాళహస్నీశ్వరా! 
6 శార్చూలములతో (పెద్దపులివల) రాజు 


పదాన 
లు 
అప్పె నులిక్కి ఒక మత్నేభముతో (ఏనుగుతో) నారి 


మదమణచిన కవి ధూర్మటి, 
మోచర్ల ద త్త ప్చ్ప కవి 
మధ్యయుగమున _ కవితలా 
చూపిన మటియొక కవి మోచర్శ దత్తప్ప కవి. 
దత్నప్పుకవియు నాతని సోదరుడగు ఎంకన్నకవియు, 
తెట్టు సంస్తానాధీశుడ్డెన వేజెండ్స వేంకట కృష్ణమ 
రాజు అస్బ్టాన కవులు-- వీరిలో _దత్తప్ప కవి సమస్యా 
పూరణమున నాం థ శారదకు దత్తుడు. ఆతని స్వతంత 
ఖావన కొక యుదాహరణము, 


స్వాఠం్యబృమును 


వేంకటగిరి _సంస్వానాధీశు డగు కుమూర 
యాచమనొాయడు, పండితులను కవులను నవమొన 
పణచెడి వాడు. ఒకనాడొక షట్ఫ్ళొాస్త్రవేత్తయ్మెన 
పండితుడు యాచమనాయని దర్శింపగా, ఏ పొటి 
గౌరవము సేయక ఏకవచనమున “ఊరు పేరులటీ 
తెలుసుకొని తెలుగున సమస్యలు పూర్తిచయగలవా' 
అని యడిగెను. పాపమా పండితునకు తెలుగు తెలి 
యదు. కాబట్టి 'పభూ! నేను కాశీలో చాలకాలము 
సంస్కృతము చదివి నాను. తెలుగులో పరిిశమ 
చేయలేదు అని చెస్పినాడూ-యాచమ నాయడు-- 


“తెనుంగెజుంగడు సంస్కృతంబు తన్న వటం 
గున అని యీసడించి పంపీవేసినాడుం 


ఆ పండితుడా యవనీపతి యవమానము భరింప 
జాలక దత్తపృకవి వద్ధకు వచ్చి, తన వృచ్నాంతను 
నివేదించెను. దత్తప్పకవి (కుద్దుడ్నె సాటిఫండితుని 
కింఠయవమానము చేసిన యూాచమనాయునికి 
కారము చేయదలచి ఆ పండితునితో వెంకటగిరి 
రాజాస్నానమునకేగి - యాచమనాయనికి తెలియ 


జేసెను. యాచమనాయడు, తూ గుటుయ్యెలలో 
కూర్చుండి దర్శనమునక్షైవచ్చిన _ దత్తప్పకవిని 
కూర్చుంశుటక్షెన "సిలవొసంగకలా 


(పతీ 
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'కఈతండేనా కవి అనెను. అంతవారి కీ కింది 


సంభాషణ జరిగెను, 


యాట -ా ఈతందేనా కవిః 

దత్వంా పరీశ్షీంపగల _ (పభువున్న ఎదుట 
నిల్చున్న యతడే కవి, 

యాచా- (నిర్శ క ముగా ఏ యూరో? 

దత -- తెట్లు, 

షో (ర. 

యాచ-ా మజో? 

దతా--ా కుమార కృష్ణ _ వసుధీశ్వరనందన 
రొజ్యల క్మ్మికిం బటు. 

యౌాచ-ా మటో? 

దత్తా ధరాంగనా రమణి పాొపటబొటు, 

యాచా- మతో? 

దత రిపూరగాళి వాకట్లు-- 

మం హూ. 

యాచా-ా మజో? 

దత్తా సముజ్మ్య్వల ధృతికిం గట్ళు 

యాచా-లా మజో? 

దత్తా బుధాళికి వేల్చుం బెట్టు 

యాచాా మతో? 

దత్తా వాగ్పిట్టృల కున్మి పట్ట్టృగు 

యాచా-- మటో? 

దత్తా మదీయ నివాసము యాచభూపతీ! 


అని పద్యమంతయు నిట్ళు చదివెను, 
ఉ. తెట్టు కుమారకృష్ణ వసుధేశ్వర నందన 
రాజ్యలత్మీకిం 
బట్టు, ధరాంగనా రమణి పాపట బొట్టు న 
రిపూరగాళి వా 
కట్టు, సముజ్బ్య్యల ధృతికి గట్టు 
బుధాళికి వేల్పుం బెట్ట వా 
గ్పిట్ట్‌ల కున్కి పట్టృగు మదీయ నివాసము 
యాచ భూపతీ! 
సమస్యా పూరణములు 


యాచమనాయ డుయ్యెలనుండ్కి “పరీక్షింపగల 
(ప్రభు విచ్చటనే యున్నాడు. నిలువగల కవి గలడో-- 





బే ఇది నెల్లూరు మండలమున నున్నది, 


అధునిక ంముగము -- 


సంశయము తీఅవలిను' అని తన వద్దనున్న సమస్యల 
నొక్కొక్కటి దర్శప్ప కవి కిచ్చి పూరింపు మనెను. 
దత్తప్ప కవి వాని నన్నింటి నలవోకగా పూరింప్క 
యావమనాయ డాశ్చర్యపడియుు స్నెకి గనబడ నీయక-- 
తన వద్దకు వచ్చు వారికి పరీక్షక్ఞై యిమ్నంా 


“దో గ్నీ ధేనువు గర్భమందు పులికందుల్‌ పుళ్ళె 
ను గాక్చతిన్‌' అను సమస్య నిచ్చి పూరింపు మనెను. 
కవి రదుముకొనకుండ యిట్ళు పూరించెను, 


అ 


దత్త్తప్పు 


శా, ద్యోగ్నీశాంత తసోదయా గుణనిధీ 


నలుండ్డెన కళ్యపున 
ర్వుండ్డె యాగ భు 
సుతు లుద్భవించిరి 

బిడౌజూ వలి వీక్షించితే-- 

ద్మోగ్వీదేనుపు గర్భమందు పుఠికందుల్‌ 

పుళ్ళు న్ముగాకృతిస్‌గ, 

దీనితో యాచమహీపతి తనకు భంగపాటు 
కలుగునని తనవద్ద (బహ్మా(స్పృముగా నుంచుకొన్న 

“నుండాతికి కాళ్ళువచ్చి గునగున నడిచెన్‌' 
అన్నసమస్య నిచ్చెను-దత్తప్పకవి వెంటనే 

క ఉం్మడా యోరి కులాధమ! 

యిం[డా (పాసంబు కవుల కీయం దగునా 

అం[డాను కరుణ చేతను 

గుం(డాతికి కొళ్ళువచ్చి గునగున నడిచెన్‌ 
పూరించెను. యాచమనాయ డుయ్యెల దిగి, కూర్చుండు 
డని వేడ దత్తప్పకవి కోపోటోపముతో-- 

“తిట్టుదునా 9" 
అని పద్యము _ (ప్రారంభించగా యాచమనాయడు 
దత్తప్పకవి రెండు చేతులు పట్టుకొని “మీ బోటి 
కవుల కిది న్యాయము కాదు. క్టృమింపుడు అని విలువ 
గల చీనాంబరముల నిచ్చెను. వానిలో నొకటి తీసికొని 
యాతని యెదుటనే ముక్కలు ముక్కలుగా చింపి 
వేయ నారంభించెను యాచమ నాయడు స్వామా! 
అసరాధము, మన్చింపుడని వేడగా దత్తప్పకవి-- 
క. యాచమనాయని వలువలు 
గోచులకే గాక కట్టు కోకల కగునా? 


డ్రి 


గాంధీ సాహిత్యము 


రేచెర్ణ గో తమందున 
నీచుడు జన్మించి కులము నీజుగం జేయున్‌ 


అని చెప్పి తాను తీసికొని వచ్చిన పండితునిచూప్కి 
ఈ మహావిద్వాంసుని నవమౌనించితివి. నీ కిదిశాస్తి, 
ఈతని సత్కరింపుము. ఇట్టి విక చేయకుము -- అని 
యదలించి--రాజుగా రిచ్చిన బహుమతితో తన బహు 
మతిని ఆ పండితున కిచ్చి పంపివేసెను.6 

అడిదము నూరవఠవి 


కళింగదేశమున కవితా శూరుడ్డెన అడిదము 
సూరకవి విజయనగరాభీశుడ్డై వ విజయరామగణపతిని 
లక్ట్మ్య్యము 'సేయలేదు. ఆతని సోదరుని, సీతారామరాజును 
నెల్లప్పుడు--*ఈర్యా. తేర్కా సీతారామో అని ఏక వన 
నము ననే సంబోధించెడి వాడు. సీతారామ రాబీ- రాజ్య 
భారమంతయు వహించిన వాడు కాబట్టి కోపముతో 
“మేము రాజులమని నీ వజుగవా? రొజులను రాకొట్టుట 
యేమి అని (పశ్నించినాడు--సూరకవి 
క, చిన్నప్పుడు, రతికేళిని 
నున్నప్పుడు, కవితలోన, యుద్దము లోనన్‌ 
వన్ని సుమోరా కొట్టు టు 
చెన్నుగ నో పూసపాటి సితారామా? 
అని (పత్యుత్త ర మిచ్చినాడు. 
సూరకవి రామలింగేశ శతకము రొజుల దుర్జయ 
పాలనమును దుమ్ము ధూళిచేసి కవి గౌరవము నిలువ 
బెట్టినది-- 
న్‌, మాన్యంబు లీయ సమర్శ్ముం డొక్కడు లేడు 
మాన్యముల్‌ చెజుప సొామంతు లంద 





5. ఇది “తెలుగు సమస్యలు అను (గంథమున 
గలదు. ఇంతవజుకు తెలుగు కవిత్వమున--సమస్యలను 
గుటించి పరిశోధన  (పారంభము కాలేదు. తెలుగు 
కవితకు పేరు తెచ్చిన శాఖలలో ఆశుకవితా (య్మ్‌య 
లలో సమస్యా పూరణ మొక్కటి. సమస్యలు కవి 
సద్యస్ఫూర్హిని పరీక్షించుటకు నికషోఫలములు, 

6. ఈ మోచర్శ _ వెంకన్న దత్త ప్పకవి 
వంశీయులే వేడు నెల్లూరిలో అధివక్షృల్కు మృదు 
మధుర కవితా విశారదులు నగు ,శీ మోచర్శ రామ 


కృష్ట్యయ్య గారు, 
[గ్ల 


మనుజుడే ధన్యుడని యూ కింది. పద్యమున 


భా 


జెండీన యూళ్ళ గో డెజియగింపం డెవ్వండు 
పండిన యూశ్ఞెన్న (పభువు లంద 
రితండు పేద యటంచు నెజింగింపం డెవ్యండు 
కలవారి సిరి యెంచ గలరు చాల 
తన యాలి చీకటి తస్పెన్నం డెవ్వండు 
పరకాంత రం కెన్న “ద లందటు 
యి 
రిట్ట్హి దుష్మ్కుల కధికార మిచ్చినట్టి 
రాజు నన వల గొక దుర్టయు అనంగ 
నేమి పని యున్నవిక సత్మభీశ్వరులకు 
రామలింగేశ రామచంద్ర ప్పురవాస, 


రాజుల 'సేవకంమె స్వతం తముగా జీవించు 


సూచించి నాడు, 


సీ, 


మై 


తెణవాట్ట్ళు్లు గొట్సి సత్తరువు పెట్టుట కంక 
ఉం జాతీ లు 
న్యాయా రితాన్న మించ్చెన మేలు 
తోటలు నజకిన దొడ్మ సొవిడి కంక 
ననఘమ్నె తగు పంచ యరుగు మేలు 
బహు ఘాతకుడు సెట్టు పాయసాన్నము కంక 
సద్వర్హనుడు పోయు జావ నులు 


అందథణ బజెజుచి ఎయ్యాటు లిచ్చుటు కంశు 
కష్ట్టార్చితం బొక్క గవ్వ మేలు-- 

గర్వపడుదురు తమపొట్టు గాన లేక 

(పభువుల మటంచు దుర్ష్నయోసాయ పరులు 

వారి బెగడంగ మొ కుత్సవంబు లేదు రామ, 


శరిపు కిక క 4 చిక 66 కిరి క 4606 6044 02900 


క్కి క 
సూరకవి దృష్టిలో గంగిరెద్దు మూర్థభూకాం 


తుడు నొకఘేా 


స్త 


కడువింత యగు స్కూల కొయంబు గలుగుటు 
చ్మితభూషాం బరస్పితిని గనుట 

తూర్యనాదంబులతో జనుదెంచుట 
వాల వ్యజన సమనవాప్ని గనుట 

శృంగ వే్యతోద్దృతిం జేర రాకుండుట 
చూపరుల్‌ పదుగురు చుట్టికొ నుట 

స్వ నియంతృ్భవాదంబు విని తలయూచుట 


మొనమ్ముద వహించు మతము గనుట 


56తి 


గీ, గంగిరెద్దుకు మూర్తభూ కాంతున కును 
భేదమించుక యును గొనిపిఏచ దట్సి 

(సభువు వేడిన సత్కవి సదవీ చెడదె రామ॥ 
ఇంకను పెక్కుసద్యముల ఎత్సుగీతులలో-- 

“అధిక నిందల కొడిగట్సి యలరు నట్టి 

నృపున కీదృశ విభవ సమ్బద్ములెల్స 

శవకృతా లంకృతులు గానె చర్చసేయి 

“ఇట్టి (పభు దుర్నయవు జేష్ప అెజుంగ లేక 

వెంబడిం చెడి వాడే పో వెళ్టీవాండు” 

“న్యాయ పద్దతి నడువని యవని పతికి 

నెన్ని వన్నాలు గలిగిన నేమి ఫలము?” 

*“సీదలను ద్యుష్పభుడు బాధ పెట్టుగాని 

చేవ గల వారి చంతకుం బేరలేండు” 

“అనుచు దనదు చరి, తంబు నవని జనులు 

నిందసేయంగ (బదుకు దుర్నీతి నృపుని 

స్పెభవం బొర యని మెచ్చువాండు జడుండూు 
అని రాజుల గర్జించిన పట్టులు పెక్కు లున్నవి, రాజులు 
'కేనల శూరుల్నెన కవితాశూరుడు సూరకవి, 
కూచిమంచి జగ్గక్‌ వి 

'అర్శవ వేష్టితాఖిల మహామహి యందున నేను 

బూతులన్‌ పూర్చుండి 
అని చెప్పుకొన్న జగ్గ కవి-'*చం్యదరేఖా విలాసము" అను 
కృతి రచించి చింతలపాటి నీలా దిరాజను (సభువ 
కంకిత మొయదలచెను, కాని ఆస్టాన పండితు డడ్ము 
"పెట్టెను. అందువలన కూచిమంచి కవీ కుసితుడె 

చం(దరేఖా విలా(స్రమును 

చం్యదరేఖా విలా(ప్రముగా మార్చినాడు. 
మొదటి సద్యముననే-- 

(శీ కంఠుండు (విషకంఠుడు, భుజంగ భూష 
బణుడు.. (ఫ్రణిహారుడు) భన్మీభూత పంచ్యాస్తుడు 
(మన్మథ దహనుడ్సు...చింతలపాటి నీలన్ఫపుని న్మేత 
(తయిన్‌ వీషీంచు గాత--అన్నాడు. శివునికి మూడవ 
కన్ను అన్ని. ఈ రీతిగా కృత్యాది నడచినది. 

జగ్గ కవి ౦వా విధముగా తన భర్త్షయ్మన 
నీల్మాదిరాజును గూర్చి కవిత్వము చెప్పెనన్సి రాజు 


ఆధునిక యుగము -- 


భార్య నరసాంబ నినాను. కవి వాక్కు అమోఘమని, 
తన పతికి చావు తప్పదని ఆమె (గహించినది. జగ 
కవిని పిలిపించి ఒక తెర వెనుక తాను నిలువ బడీ, 
తన యొంటిమోాద నున్న నగలన్నియు నింపిన వెండి 
పశ్ఞెరమును స్వహస్తృములతో నందించి-- 

నా భర్తకు (సొణదానము చేయుడు” అని వేడు 
కొన్నది. 
జగ్శ కవి 

క ఖలుండ్లెన నీల నరపతి 

ఇలలో నిన్నాళ్ళు (బదుకు నే నరసాంబా! 

గళ భూషణమగు నీమం 

గళ సూత ఫలంబు మహిమ గాదె కుమారీ ! 


అని ఆశీర్వదించి నాడు. ఈ జగ్గ కవి “బేబదఠ్‌* బిరు 
దాంకితుడు. బేబదల్‌ అనగా బదులు లేనివాడు, సాటి 
శేనివాడు అని అర్భము. 

విక్కిరాల రంగావార్య కఠ పి 

తెలుగున రాజ దూషణ పరాకాష్ట్టృనందిన 
రచనలలో విక్కిరాల రంగాచార్య కృతమ్మెన శార్నూల 
శతకము (పధానమ్మెనది, అంతేకాదు, ఆధునిక 
యుగమున-- -పూర్వులు నిరూపించిన కవితా శక్తిని 
(వత్యక్షీ కరిందినది, 

ఈ రంగాచార్యకవి దగ్శోల్యుగొామ మాన్య 
ములను శిస్తుబకాయి (కింద అ నాటి వేంకటగిరి 
(పభువులు-- వెలుగోటి రాజగోపాలకృష్ట యాచేం 
సదుల వారు స్వాధీనము చేసికొనిరి. అందువలన తన 
భార్యా పుతులతో అష్క్పకష్మ్టములకు లోనె పసిపిల్శ 
అకు పక్సైెడన్నం పెట్టలేని స్పితిని పొంది మిక్కుట 
మైన అ కోశము మూఠఅమున నీ శార్చూల శతకము 
రచించినాడు. 

శార్హూల శతకమను "పేరుకు తగినట్టి ందలి 
పద్యము అన్నియు *ర్వూూల వృత్తములే-ఈ నూజు 
పద్యముల యందును (ఏథమ పాదమున - -అరింట 
తకారముంచి రచించి నాడు, మచ్చునకు 'రండుదాహ 
రించు చున్నాను, 

భి 

కాలొకంళ గకాసువుల్‌ చన హతున్‌ 

గావింపవే రాజ గో 


గాంధీ సాహిత్యము 


పాలున్‌ వెంకటగిర్య _భీశ్వరుని విప 
కాత బాధాకరున్‌ 
శూఠి (దవ్య హరున్‌ సమాదృత 
మహా శుంఠాస్తు వేగంబ శా 
ర్వూలాకారము6దాల్సి సాధు జన 
సంతోషంబు వర్శిల్ణంగాన్‌ 
ఇందు *కొలా కంఠ గతో అనుచోట -- "తి 
కార మొోజఅవ యక్స్మరము, 
ముక్కంటీ జగతీ సురోత్తముల భూముల్‌ 
రాజ గోపాలుండు 
చొక్కం డుర్వి ధవుండు బల్మిగొని 
గర్భో దిక్తుణ్చె యున్ననాం 
డక్కుంకన్‌ పటుదం[ష్మికొ ఖర నఖంబ్బె నట్టి 
శార్తూలమ్మె 
యక్కుం బీల్చి వధింపు సాధుజన 
చిత్నాం భోజముల్‌ విప్పంగాన్‌ 
ఇందు “ముక్కంటీ జగతీ" అనుచోట తకార 
మాఖణవ యక్ష్మరము,. 
ఆజివ యక్సృరము తకారముంచి వెప్పినా 
నా సద్యమునకు సంబంధించిన వ్యక్తి మరణము 
నొందును 
తే. వ్యంజనా హ్యయమ్నె యొప్పువాల లో 
సోడశాక్నర నూణవ చోట నిలిపి 
మచ్చరం బున దను జంప వచ్చినట్టి 
చెడుగునకు న్నెనం బద్యంబు నుడువ వలదు, 
(అప్పకవీయము 2.369) 


రంగాచార్యకవి నూఆయుపట్యముల నిట్ళు రచిం 
చిన వెనుక మజికొన్నాళ్ళకు రాజాగారు వేటకేగి, 
శార్యూ లము--పులివాతబడి చనిపోయిరి, ఈ శతకమును 
వావిళ్ళవారు మ్యుదించిరి. ఈ కాలము వారి యభి 
(పాయము లెట్బున్న్సను మన ఛందళ్శా,స్త్రజ్ఞులు 
చెప్పిన విషయము లన్నియు సత్యములే యని శార్నూల 
శతకము నిరూపించు. చున్లుది. 

ఆధునిక యుగము 

ఆధునిక యుగమున నాంగ్గ పాలనలో--- 

“స్వాతం[త్య పథక (పథమ (పవర్హకుడు 

కొక్కొండ నేంకటరళ్నము పంతులు. 


క్ర 


భిరతి 


ఈ యుగమున నవ్యతకు (పగతికి వీరేశలింగము 
మూలస్పురుషు డనియు వేంకటరత్నము పంతులు 
_పాచీనతకు ఛాందసత్వమునకు (ప్రతీక మనియు నీనాటి 
విమర్శల్క వాబ్మయ చర్మితకారుల యభ్మిపాయము, 
కొని యిది యెంత మాతము సరికాదు. ఇది నవ్యాంధ 
సాహిత్య పరిణామ చర్మితకు విరుదృము. 

కందుకూరి సమకాలీనులలో (పసిద్సుడగు 
7కాక్కాండ జీవితమును తెలిసికొని, ఆయన (గంథ 
ములను, కూలంకషముగా వ్యాసంగము చేసిన యెడల, 
వేంకటరత్నము పంతులు నవయుగ (పథమ (పవర్హ 
కుడే గొక--నవ్యాం ధ సాహిత్య జగత్తులో స్వాతం(త్య 
(పథమ (పవర్హ కుడు నని నిర్వివాదముగాొ నిరూపీింప 
వచ్చును, 

(పస్తుత మో వ్యాసమునా స్వాతంత్య పథక 
చరి_త-్చపధానము గావున--ఆయన-- 

(1) రాజకీయ స్వాతం త్వము. 

(20) మత స్యాతంత్యము. 

(3) భామా స్వాతంత్యము. 

నెట్మ (పవర్షింప చేసినాడో-- అ విషయము 
వివరింప బడును, ఇది నవ్యాంధ వాజ్మయ చర్మితకు 

(1) రాజకీయ స్వాతం/త్యము 

ఆంగ్భ (పభుత్వము వారి కొలువు చేయుచు, 
మూ కత్యంత వినయ _విధేయుడ్నెన సేవకుడు 
(౧7౦ 2096 0966110406 36/20 అన్న దాస్య 
భావము తాండవించుచున్న _ దినములలో తన వృతి 
యందు వ్యక్తి స్వాతర్యత్యమును (పదర్శించిన ధీరుడు 
నేంకటరత్ననము పంతులు, ఆయన కొంతకాలము 
భూమి కొాలతశాఖ (501767 అిలుజముంఫ యందు 
గణకుడు. (00మవ3%09) గా నుండెడివాడు. ఆ వెనుక 
ఇనాము నిర్ణ యాధికారి కార్యాలయమున _ (1120 
0మయు9101ల9 0[ంల గుమాస్తాగా పనిచేసినాడు. 
అధికారులను సఘునులగు వూరు (౦౫౯ 01030) 
అని సంబోభించెడి వాడు కొడు. న్వతం్యత భావముతో 
అంటియు అంటనట్నుండెడి వాడు. ఆంగ దొరతనము 
వారి కొలుస్ప-.-“శ్వవృత్సి' అనగా నీచవృత్సి. (కింద 
సపంగణించి నాడు. దనకు నియాశమ్నెవ పనినీ సరిగా 


నిర్వర్నించుటచే అధికొరులేమియు. చేయజాలక 


పోయిరి. 


“చ సుఖముగ తిండి నిద్దురలు చొప్పడ 
నయ్యె శ్వవృత్సి నత్త తీన్‌ 
సఖుడు గురుండు అేండట (పసక్తియొ 
జీవన మందె నెమ్మిస 
ముఖమున (గంథముల్లనం ముఖ్యము 
ల్వైనవి యేమి గానరా 
వఖిల నుతంబు గం గృతి నహా! 
రచియింపం దరంబె లేవడిన్‌ 
(బిల్వేశ్వరీయముగ్యాపథను బింబము 108 ప్ర 
“నిరుపహతి న్పలంబు రమణీ పీయదూతిక తెచ్చి 
యిచ్చు కప్పుర విడెము భోజన 
ముయ్యెల మంచముతో కలఠిమిగల కఏ భావన మొాతమే 
మన మెటుగుదుము. లేమి గల కవి భావన స్పె పద్యము 
వ్యక్తీ కరించును. 


ఆత శకింపయిన 


హూణభథాష 
మదరాసు రాజధానీ కళాశాలా పండితుడ్డెన 
వనుక తన స్వాతం త్యమును హెచ్చుగా (పకటించు 
టకు తగిన యవకొశను లభించినది. ఇంగ్భిషు భాష 
అనుపదములో నాంగ్గపదముండుటచ్చే ఆయన 'హూణ 
భాష యని వ్యవహరించి నాడు. ఇంగ్లీషు భాషకు 
పర్యాయ పదముగా, 'హూణభాషి అన్న పదమును 
వ్యాప్తికి దెచ్చినది ఆయనే, ఆ పదము కీ శ. 1889 
నాటికే--కవి (పయోగమున కెక్కినది. 





7. స్వర్నీయుళ్ళెన శ్రీ శంభ్యుపసాదు గారి 
యాదేశాను. సారముగా. నిప్పటి కిరువది రెండేండ్డ 
(క్రీందట-భారతి 1951 జూను నుండి 'సెస్పైంబరు 
నాలుగు సంచికలలో, కొక్కొండ వారి జీత చర్మితను 
సంగహముగొ తెలిపితిని, అందు వారి జీవితమున ముఖ్య 
ఘట్టముల నన్నింటిని పేర్కొంటిని. కీర్చిశేషుల్నెన 
వావిళ్ళ _ వేంకటేశ్వరశా(స్ని గారు. వేంకటరత్నము 
పంతులు గారి భాయాచిితమును, మదరాసు రాజధాని 
కళాశాల యందు కళ్యాప ఫార్మ్మ చిలుకూరి నారాయణ 
రొవు గారిచేత--ఆవిష్కరింప జేసిన సందర్భమున నివి 
రచియింప బడినవి. 
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ఆఘనీక యుగము 


హూణభాషనుం చందనోలి వూన్యూలును 
(ప్రభువులు మొచ్చ్నంగం (బబలంణయేసెో అని, 
“హూణభాషాదుల జెలం గుచుండువాండు అనియు 
గోపాలకృష్ణ శతకమున (పయుక్తమ్మెనది. 
“లాతి పనుల్‌ త్యజించి సకలంబు 
కఏత్త్వము గాం దలంచి భూ 
నేతల (పావు గొంచిన (ప్రణితలు 
వొరల శక్తి య్మబమే 
ఈతండొ 'హూణభాషి పఠియించి 
పరీక్షల నిచ్చి కొలులో 
(బాతిగ నుండియున్‌ రచన వారలతో 
సముడయ్యె నియ్యెడన్‌ 
వావిలికొలను సుబ్బారాను గారికి సమర్పించిన 
గజమౌాల 
(అమ్ము దిత గంథ చింతామణి -- జనవరి 
1894. ్రి 
ఆ పతికలోనే---ఈమె _ (విక్కోరియా రాణి) 
బాల్యయౌవన కౌమారాది (పతిబింబములో మ్నుదింప 
బడిన (గంథములు “హూజణభాషిలో నున్నవి-అని 
కలదు, (కీ శ 1948 నాటికి గూడ హూణ భాషా 
పదము (పయోగములం దున్నది ; 
ఉ ఆయత సంస్క్రృతాం్యధ కవితాంఛచిళ 
(పాకృఠ హూణ వ్నెదుషీ 
ధ్యేయుని న్యాయశాస్త్ర సము 
దీర్చుం గళాలయమూర్తియ్య్మెన సాం 
ఖ్యాయన శర్మనుం దలతు... ., 
(కీ. శే. నందిరాజూ చలపతిరావు--మంగళగిరి 
మాహాత్మ శ్టము,) అవతారిక 
నలవాొరు -_ తెల్ల వారు 
ఆ కాలమున నాంగ్గ పాలకులు హెందన్సలను 
నల్జ్ఞవారు (31201 యు అపనివ యాలాల దృష్టిలో 
సృష్టిలో వారే తప్పు తెల్మవారెన్వరు లేరని-యభి 
(సాయము. (పజలనే గాక-వారు నివసించు వ 
నల్గ నగరము (031201 గౌంళగు) అనెడివారు.త ఇంకొక 
చిత్రము. భారతదేశము నుండి ఇంగ ౦డు వెళ్ళిన వారి 


గాం సహిత 


(ము 


నందణన్సు నల్శవారనియే యనెడు వారు-భారత సీతా 
మహుడు దాదాభాయి నౌరోజీ (బిటిషు పార్ణ మెంటులో 
మొదటి భారతీయ సభ్యుడు- ఆతడు పార్సీ జాతివాడు- 
పార్సీ లందణు--పాశ్చాత్యులవలె తెల్హనారే--అయినను, 
హిందూబేశమునుండి వచ్చిన కారణమ.నా-- ఆయనను--- 
గం ౨1401 మయి ౦0లోి-లఅనెడు వారు. భారతీయులన్న 
నెట్టి ఏహ్యా భావనయో దీనివలన తెలియ నగును, 
కొక్కొండ, నల్టవారు అన్న పదనునకు (పతిగా 
“తెల్బవారు" అను తెలుగు పదమే కొక్క “శ్చేతముఖులు” 
“అర్జ్హునాస్యులుి. 'హూణులు, 
సంస్కృత పదములు బాహాటముగా వాడెడి వారు.0 


"వే చ్భ్చులు'--అన్లు 


స్పై వానిలో 'తెల్టవారు' అనుపదమే వ్యాప్తి 
వచ్చినది. చిలకమర్తి వారి (పసిద్శ పద్యము 
(పయుక్తను. 


లోనికి 
లోనిది 
నరక ఖండంబు చక్కని పొడి యాను 
హిందువులు లేగదూడల్ని యెసగు చుండ 
తెల్బవారను గడుసరి గొల్ల వారు 
పితుకు చున్నారు మూతులు బిగియగట్టి 
(1907) 


5. ఇది కర్నూలు నరహరి రాజామణి సెట్టి 
కృతము. ఈ గోపాలకృష్ణ శతకము ద్నెవపరము 
గాదు, తనతం(డియ్మెన గోపాలకృష్ణృమ సెటి చరిత, 

తీ రంగరాజు చరిత అను నవల రచించెను. 
చిన్మయ సూరిక్కి హిందూ ధర్మశాస్త సంగహ రచ 
నలో తోడ్చడెను, అ కాలమం దున్నత (పభుత్వోద్యోగి. 

9. చెన్నపురిలో నేడు-జార్ని టవును (౮6016 
కంల) అనునది. మొదట “951401. "0౪0 అను 
"పేరితోనీ యుండెడిది. (కీ. శ 1905లో పంచను 
జార్శి చకవర్హి యువరాజుగా మదరాసు దర్శించి 
నపుడు-312016 307 అను సేరు మార్చి-౮60186 
'ంళష అని నామకరణము చేసినారు. 


10. “పిన్సప వేల్చు నా బరగు శ్చేతముఖాధివు 


రాక సాకు చేతన్‌ 

“మఖియుం దదర్శునాస్య నృపమాన్య 

సమాగమ సచ్చర్మి తమున్‌.* 
బిల్వేశ్వరీయము-4 పథమ బింబము, 


క! 


భొూరతి 


ఈ పదము నేటికిని (పచారములో నున్నది, 
“తెలుగు నేర్చిన తెల్టవారు" అను వ్యాసములు]! 
ఈ నాటికి తెలనారు తెల్ల వారినారు. 
సం ళం 
“నిష్పఏభురా జ్య ము” 
ఈ (పయోగము కొక్కొాండవారి స్వాతం్యత్య 
మునకు పతాక, లది వికో రియా మహాూంజ్తి సువరో 
టి జా ర! 
త్సవ కాలు, (188 /్రా ఆ నంవత్సరమున 
కొక్కాండవారు తమ బిల్వేశ్వరీయ మహాకావ్యమును 
(వాసినారు. భారతదేశమంతయు. _ నేకచ్చ(తాధి పత్య 
ముగ్మా  రాజుర్జ, ఆంగ్శపరిపాలకు లేలు చున్నప్పు డా 
(గంథమున వారు (వభుత్వమును గూర్చి యెట్ళు 
వాసిరో చూడుడు-ా 
మ, కవి రళ్చ్నంబులు మున్ను పన్నుగం 
గృళుల్లా నించి రెన్నని యున్‌ 
. 
కవికల్స (దుముల్సెన స్మత్పభువు 
లుండం బటి వారొెప్పి రి 
ల 
స్పృవనిన్‌ *న్మిష్పభు రాజ్య"మందు 
కృతి చేయం జాలె నందెంచి యి 
క్కవి రళ్నంబును గారవింప వలయున్‌ 
[. 
కారుణ్య మింపొందగన్‌--- 
(బిశ్వేశ్వరీయము, 'ప్రథమ బింబము 164 ప) 
అంగ్శ ధ్వజము 1లిసోర్లు సెంటు జార్మికోటస్టె 
సగురు చుండగా ఆ 'శేణీలోనె -- సమోిపమున నున్న 
(పభుత్వ రాజధానీ కళాశాలలో పండితుడ్డెయుండి, 
యిట్ళు నిర్భయముగా (నాయుట 'కంత స్వాతం్యత్య 
భొావవ యుండవలెినో యూహింప నగును. 
ఆంగ పరిపాలన కాలములో నాం్యధ సాహిత్య 
(పపంచమున- (పభుత్వము నింత “ధీమాతో నిరసింప 
సాహసించిన పండితుడూ లేదు. అంగ (పభుత్వము 
నింత అలక్ట్య్యము చేనీన కవీ లేడు, 


వీరేశలింగము _ వేంఠటరత్నము 


వేంకటరత్నము పంతుల సకుకాలీనుడ్డెన వీరేశ 
లింగము జీవితమే స్పై విషయమును విశదీకరించును, 


వీరేశఠింగము (పభుత్వ కళాశాలలలో పండితుడే. అయిన 
నేమి? అత డాం గ్లేయాధికారుల యనుయాయియ్మె, 


వారి (పాపకము వలనా-విద్యాశాఖలో విశ్వవిద్యాలయ 
ములో, పలుక్షుబడి సంపాదించి తుదకు-రావుబహడ్డ రు 
బిరుదము నంది నాడు. ఇంత పారతం్థత్య భావన గల 
వీరేశలింగము, మనకు స్వాతం్యత్యము రాగొనే--నవ్య 
యుగపురుషుడ్డె నాడు, ఆతని చర్మిత ఖండాంతర 
ముల కెక్కినది.18 వీరేశలింగమును గూర్చి యింత 
వణకు వెలువడిన ఏ చర్మిితలలో గాని విమర్శనము 
లందు గాని- సమకొఠికులలో నింతటి స్వాతం త్యము 
'పదర్శించినా-సాహితీవేత్త (పసక్షియే కానరాదు. ఈ 
విషయమును గూర్చి తరువాత (పస్తావింతును-- 

నిష్పభు రాజ్యము 

రాజకీయ పిబారణ 

బిల్వేశ్వరీయమునకు ఆఅ కాలమున (పసిద్వ 
1ఉజ్రాసియ నాయకులు సాహిత్య పోషకులు విద్యా 
వినోది పనస్పాకము ఆనందాచార్యుల వా రాంగ్నేయ 
భాషలో చిన్న పీఠికలో నిట్ట పంతులుగారిని గూర్చి 
'(వాస్‌నారు. 
౨౧54౮9. 

0116010162 *లయ202002మ వెటులు[ు 
ఆజుాాముం 22601 0 16 ఇం 002464 10 
[6 ఫం1షంళాసు8 ౧౭869 1 90211 1276 9216 211 
24 016 1666 0 5ము2 20 16 మజ” 06 
2200” 1064166 10 [5% 3. 520461 ౮౦108019, 
6 10ల280/ ౧1012101 0 16 రేఖ. 

| వ్యాసకర్షలు డాక్ట్యరు చల్చా రాధాకృష్ణ 
శర్మగారు. చూ, తెనుగు విందు. ఈ సేరన కొన్ని 
భారతిలో (పకటితములు. 

128, మదరాసున నొ ర్మాష్ట్మవభుత్వ (పధాన 
కార్యాలయము లన్నియు నిందున్నవి. _ ఇంగ్నీషువారు 
హిందూదేశమున కట్టిన మొట్ట మొదటి కోట యిదే. 
ఆంగ్భరాజ్య _నంస్తాసకుడగు రాబర్జు కెవునకు 
వివాహ మో కోటరో జరిగనది. 

13. కేంద సాహిత్య అకాడమోా వా రాంగ్గ్య 
భాషలో - నార్మవారిచే రచితమ్మెన వీరేశలింగముకు గూర్చి 
(గ్రంథము (పశటించినారు. ఆంగ్భమున నుండుట వఠన 
అది అమెరికాలో వ్యాప్తృష్మానది. 

1. వీరు (కీ. ఈ 1894 లో తొమ్మిదవ 
దేశీయ మహాసభ కధ్యకుల్నెన వారు-- 


౭ైలై 


ఆధునిక యుగము -- 


ఊ&ీ క00000064. 2రే రయ[షంజ1 కంం1జ 1 
ఏ2191010 త గౌయంై24 టం 206 2 016641 
50164ల6 0010జ2మం68 షు 00ఈు 14036 120804 
ల్రైంర్సు 110 మిష 11 1మ501% 16 1161500032016 
రయం ంగ  అుఘషయల ఏంటం1జం0సైు 1 
గయుకట” (1893) 

సాహిత్య నీయంత 
"స్పై వాక్యములలో-1[420/ ౨1012601 అను 
మాట గమనింప దగినవి, ఆంగృభాషలో జొన్సను వలె- 
తెలుగున తన జీవితకాలమున (కీ శ 1915 వజ 
కును-ాకొక్కొండయే: సాహిత్య నియంతక్‌ _- ఇది 
యావదాంధ దేశ మంగీకరించినదే, గిడుగు వారే 
. శ. 1920 లో 'తఈమ కాలమున తమంళతటి 
పండితు లింకొకరు లేరని అనిపించుకొన్నవారు అని 
(పకటించి నారు. 
రాజకీయ విచారణ 


ఈ (గంథము మ్ముదితమ్నైె దేశమందంతట 
వ్యాష్పృమ్నె నను, తక్కినవా రెవ్వరును ని “నిష ఎభు 
రొజ్య' _పయోగ విషయవ్నై. పట్టించుకొన లేదు. 
కాని పభుత్వ్యగంథ లేఖ్యా రూ థాధికారి (081021 
0£ 30013). యీ (గంథమున “నిష్ప భు రాజ్య), 
మన్నది రాజ(దోహము కింద పరిగణితవ్మెనది కావున 
(వభుత్వమువారు చర్య తీసికొనవలెను--మీరేమందురు 
అని పీఠికా కర్షల్నెన పనప్పాకము అనందాచార్యుల వారికి, 
(వాసినారు. వారులోనేను పీఠిక వాయుటయే గాదు 
(గంథమును మ్యుదించిన వాడను నేనే. అందలి నిప్పభు 
రాజ్య విషయవ్నె మీరు గంథకర్పలకే (వాసి కను 
గొనుడు' అని బదులు చెప్పినారు. 

(గంథలేఖ్యారూ ఢాధికారి వేంకటరత్నము 
పంతులు గారిని పిలిపించి యూ (కింది విధముగా 
(పన్నించినాడు-- 

అధి--మొారు దొరతనమువారి కొలువు చేయుచు, 
వారిచే నియమిళుళ్నె వారి 'సేవకుల్నియుండియు, 
న్మిష్పభు రాజ్యమని మో (గంథమున (వాయుటచ్చే 
అది రాజదోహము[ కింద పరిగణితమ్మెనది కావున 
తగుచర్య తీ సికొందురు. 


వేంక : నేను దొరతనమువారిచే పండితుడనుగా 


గాంధీ సాహిత్యము 


నియమింప బడలేదు. వారు నన్నాహ్యానింపగా నా పండిత 
పదవిని 'గ్బెకొంటిని. కాయికమ్మెన వృత్తినేసెడు 
వాడు సేవకుడు, నాది వాచికమ్నెన వృత్తి, నేను 
"సీవకుడ నెట్టగుదును? (పభుత్వమువే నీయమితు 
లైన భాషా పండితులంద జు సేవకులేనా? అట్టిది 
నాకు వర్షింపదు. 

అధి వ ఎట్టయిన మోొరు (పభుత్వోద్యోగము 
నిర్వహించు వారు. (పభుత్వ కళా శాలా పండితులు గదా, 
వారిచే మీరు పోషితు లగు నప్పుడు న్నిష్పభు రాజ్య 
నున వచ్చునా? 

వేంక : ఆంగ్ష (పభుత్వమువారు. దేశమునకు 
మ్మాతమే పాలకులుగాని భాషకు పొలకులా? రాజ్యాం 


గమున గాని విద్యా విధానమున గాని తెలుగు భాష లేనే 
లేదే. దేశమునకే గాని భాషకు వారధికారులు కానప్పుడు, 
నేను (వాసినది రాజ్యదోహ మెట్టగును? చర్య తీసీ 
కొనుటకు వారికేమి యధికారము గలదు? 

ఈ [పత్యుత్త్మరముతో అధికారి నిరుత్తరుడ్నో 


సు 
నాడు, ఉద్యోగరీత్యా పంపిన యుత్తరువు రద్బుచేసి 
ఆనందాచార్యుల వారికి తెలిపి నాడు, 

'(పభుత్వము కొలువులో నుండియు తన మాత్ళ 
భాషను గూర్చి ఇంత “ధీమాగా అధికారులకు లోబడక 
తన వ్యకి స్వాతం త్యము-- (పకటించిన-- మజీయొక 
పండితు డింత వణకు లేడు, 





15. నా చిన్నయసూరి జీవితమున -- స్పై 
వాక్యము లనుసరించి-చిన్నయసూరి "ఆనాటి సాహిత్య 
పపంచమున నియంతయ్నెన మహారథుడుి అని 
(వాయగా టట 110. (శ్రీ ఆర్ముద- “నియంతి 
అనగానే రాజకీయ నియంతా-అను భావముతో “సాహిత్య 
స్టాలిన్‌! అని విమర్శించినాడు. నియంతకు ముందు 
“సాహిత్య ,పపంచము" అన్న మాట గుర్తించ లేదు, 


16. అ కాలమున పభుత్వమువారి అంధ 
భాషాంతరీకరణ కర్తృయుు. (గౌంగుత్రం చ2081200౯ 10 
[06 ఆం?జుకులుఫ) (గంథలేఖ్యా రూ థాధికారియు 
నొక్కడే-- 


ఖై 


భా 


రాజధానీ కళాశాల పండితపదవి 


“రాజధానీ కళాశాలా పండితుడనుగ్మా. నేనావ్యో 
నింపబడితిని గాని నియమింపబడలేదు అని కొక్కొండ 
చెప్పన మౌట చారి్యతక సత్యము--ఆ కొలమున రాజు 
ధానీ కళాశాలా పండితు అందజు ఆహ్వానింప బడీన 
వాదే గొని అధికార పూర్వకముగా నియమితులు గారు. 
ఆ పదవి ఖౌళీయ్మె నప్పుడు--దేశమునకు తెరిపి (పొచ్య 
పాశ్చాత్య విద్యావేత్తల్నెన వారి సమక్షమున పండిత 
సభ జరిపి, అ పండిత సభలో ఏక్కగీవముగా నెన్ను 
కొనబడిన వారికే ఆ పదవి నిచ్చెడి వారు. అ పదవికి 
వచ్చునాటి కాపండితునకు అంగ్శభాషలో మంచి 
(పవేశ ముండి తీరవలెను.1" పరవస్తు చిన్నయ నూరి- 


కరాలపొటి రంగయ్య -- కొక్కొండ వెంకటరత్నము;ః 
వావిలికొలను నుబ్బారావ్యు అక్కిరాజు ఉమాకాంతము 
వీరందణు సె రీతిగా నా పండిత పదవి నలంక 
రించిన వారేం 


వీరేశలింగము రాజధానీ కళాశాలా పం+ి తుడ్డే-- 
అయినను--ఆయన---. పభుత్వము వారి. సహాయమున 


ర 


తి 


రాజమ హేం్య దవరమునుండి, మదరాసు రాజధానీ కళా 
శాలకువచ్చిన వాడే గాని పాండిత్య (పతిఛచేత గాదు 
ఆయన కొవ్య పాఠములు చెప్ప లేడన్న విషయము, 
ఆయన శిష్యవర్న మే (గంథసృము చేసినారు*), 

ఉమాకాంత _ విద్యాశేఖరు లుపకార వేతనము 
పొందిన వెనుక రాజధాని కళాశాలా తెలుగుశాఖ 
గౌరవ | పఠిష్మ లంతరించినవి, 19 

రాజకీయ _ స్వాతం త్యమున _ వేంకటరత్నము 
పంతులెక్కడ ౨ వీరేశరింగమెక్కడ 9 

ఇక, మతస్వాతంత్యము నకు తరలుదము, 

( సశేషం) 











17. చూడుడు. నొ చిన్నయ సూరి జీవితము 
స్పటలు 26-30, 

18. చిలకమరి లక్ష్మీనరసింహము 
చరి తాపుట 57, 





స్వీయ 


10. పూర్యోక్త భారతి వ్యాసములు సెప్తెం 
బరు -1951, | 





ర్యాక్‌ 
నిప్ప్తులఠ-ట 
డా. తంగిరాల 


[ల పీడీ 19 78 న థూన్సీ నగరంలోనీ వీరనారి లఅఖ్మీబాయి కోటను చూచి] 


గౌౌలిలో వీరగాథల ఘువు ఘమలు 
ఎండలో శౌర్య జ్వాలల భగ భగలు 
ఊరి నట్ట నడువు పట్టుదల గడ్నకట్చిన పాత కోలు 
పౌరుషం పో9వు పడ్డ నివ్వుల మేట 
పగవానికి తలవంచని గుండె నిబ్బరపు బురుజుల నీడలు 
పోటు మానిసుల కండల బండలు పేర్చిన ఎత్నెన కోటు గోడల. 
భారతీయుల ఓరిమిని చాకే లోత్నెన అగడ్డ 
పాఠరతంత్యానికి ఎదురు తిరిగిన వీరులకు శాశ్వతమ్మెన పొగడ్డ 
కొలం వెనక్కి వెనక్కి నడిచి 18 ఎ౯ కళ్ళకు కడుతోంది 
అలనాటి వీరనారి తలపుల్నో మెరసి గగుర్పాటు పుడుతోంది 


అసిని దూసి చేతబట్టుకొని 
పసిబిడ్డను నడ్మికి కట్టుకొని 
ప్రచండ చండియ్మె గర్నించి 
పంచకల్యాణి నెక్కిన రాణి=జా 
నిష్టాలకోట బయట 

నెత్తుటి మడుగు మధ్య 

కత్తుల కెరటాల మోద 

కల్హారం లా ఊగుతోంది..........+ 


థూన్సీరాణి విగ్తిహం మొద నా చూపులు వాలగా 
నరాల వీణ ఉత్సాహ రాగాలు పొడుతోంది 

నా రక్తం వీరరస కల్మోలినియ్మె ఆడుతోంది 

మెదడు ఊహల కటారులు దూస్తోంది 

మేను రోమాంచితాల కైజారులు తీస్తోంది........ 


నాటి నారీమణి శౌర్యం 

నేటి థూన్సీ నగరాన్ని ఎరిశాలువలా కప్పివేసింది 
కోట గోడలో ఎర్రటి ఇటుకల పక్కైలుగా 

వత్‌ వాడల్మో రెడ్‌ యౌపిల్‌. ఎ సట్టలుగా 


త్త డెక్‌ 


భారతి 


కొట్ల నష *ల్ని ఇ ఒకి 
చెట్ల కొమ్మల్న్‌ చిక్కుకున్న సూర్యబింబపు గాలి పటంలా 
చిట్లిన కాబూలు దానిమ్మళ్టి తొంబూలపు నవ్వుల బిమ్మెడి గింజల కెంపులుగా 


సేలలో, 

గాలిలో, 

నీలి నింగిలో, 

సాలతల నిలువు పాపీటో -- 

ఎరి వన్నుగా, 

'కెంధూలిగా, 

సంజ కంజూాయగాా 

చిక్కని సిందూరంలా 

లక్షీ శ్రైబాయి శౌర్యం లక్ష విధాలుగా కనిపిశ్తోంది.....4.2, 


వీథుల్నో టాంగా లాగే ముసలి గుర్యం 

గర్వంతో విర్ర వీగుతూ పరు గెడుతోంది 

లీలగా తూగుతూ హేలగా అడుగిడు తోంది 

ఆ అగ్గి రాజీని వీపు మీద ఎక్కించుకొని 
అమాంతంగా కోట్‌ గోడ దూకి 

శతు౨వుల నుగ్మాడింది తానే అంటోంది......... 


పితి యువతి ముఖంలోనూ 

రాజ్మీ వమతల్ళి నవ్వుతోంది -ా 

అలకల ఇరులలో వెలిగే తిలకప్పు నెలరాజులా 

పదును చూపుల్నో గుచ్చుకొనే పచ్చల పిడి బాకుల్మా 
కనుపాపల చుటూ అల్ఫుకున్న ఎర9)జీరల పగడపు తీగల్భా 
వీఠనారీముణి వింతగా నవ్వుతోంది క. 


వంటింట్లో వనితలు చేతపట్సిన గరిటె 
కరవాలంలా కనిపిస్తోంది 

కొలసర్పంలొ జడిపిస్తోంది 

ప౦తి బాలుని ముఖంలో దత్తపుతుని ధైర్యం 
చికుత కూకటియ్నె మురిపిస్తోంది...... 


ఈనాడు ఎక్సు? కోట బురుజుమోద మురిసిపడే మున్వన్నె జెండా 
అనాడు ర్లూన్వీలక్ష్మి కన్న స్వప్నాన్ని బుజువు చేస్తోంది... 

పోరాటాల మంటలతో పొగ చూరిన ఆకాశం 

“సత్యమే జయతే' అంటూ చరిత్రల పాంచజన్యం పూరిస్తోంది...... 





ఇణురనతా. 


లగ 


తరతరొల ఠతథ 


ఫ్ర) నకమ్మ కెన్యున కేకవేసి కూర్ముంది. రాజ 

శేఖరం కంగారుగా లేచాడు. ల్సెటు. వేశాడు. 
జొనకమ్మకు ముచ్చెమటలు పోసినఏ. కొంచెం వణకు 
తున్నట్టు కన్పించింది. ముఖంఠో భయం గోచ 
రిస్తుంది. 

“ఏమిటి జానకీ ఏమిటి?" కంగారుగా దగ్గర 
కెళ్ళి అడిగాడు, 

“ఏమి లేదు అండి. కంగారునుంచి కొంచెం 
తేరుకొన్నది. చెంగుతో ముఖం తుడుచు కొన్నది. కాని 
ముఖంలో ఆదుర్దా, బాధా భయాందోళనలు కన్పిస్తునే 
ఉన్నయ్‌. . 

“ఏమిటి జానకీ? ఏమ్మెంది?" మళ్ళీ అడిగాడు, 

“ఏమి లేదండి...ఏమిటో పాడుకల వచ్చింది. 
రేపు అబ్బాయి దగ్గరకు పోదామండి.* 

“ఓస్‌...ఇదేనా..-పేద్ద కంగారు సెశ్ళేశావు సో 
ఎంతో బరువు దింపిన వాడిలా అన్నాడు. మంచినీళ్ళు 
తాగాడు. తీరిగ్గా సిగరెట్టు అంటించి “ఇంతకి 
ఏమిశేమిటి ఆ కలి? మంచంమాద సద్మాసీనుడ్డె 
అడిగాడు, 

జానకమ్మకు ఆయన వరసేమీూ బాగాలేదు, 
తనకింకా గుండె దడ తగ్గలేదు, వణుకు వదల లేదు, ఆ 
పీడ కల బాపతు భాయళలు పోలేదు. తన్ను ఓదార్పా 
ల్సిందిపోయి మంచంమోాద కూర్చుని చిదానందంగాొ 
అడుగుతున్నారు. థం మనిషమ్మా! 

“ఏం? ఇంకా కంగారు వదల్సేదేమిటి?” మళ్ళీ 
(పశ్న. 

“సొళుంది అెండి విది లించింది. 

“అయినా కన్నకడుప్తుకోత మొగాళ్ళకేం తెలు 
స్తుంది ౨ 

“ఆ ఎత్సిపొడుప్పులకేం గాని కలలో అబ్బాయికేం 
జరిగిందేమిటి 


(శీ గరికపాటి కృష్ణమూర్తి 


ఈ ఊరడింసప్తుకు కొంత శాంతిల్మింద్యి 

“ఏమోనండి, రేవు యేది యేమ్మెనా అబ్బాయిని 
చూడాలండి 

యం! వళ్వాం' 

“రాజశేఖరానికి జొనకమ్మచేత విలా చెప్పించాలో 
తెల్సు. 

*దిడ ఎలొ ఉన్నాడో యేమో!” మళ్ళీ కొడుకు 
అలోచనలో పడింది. 

కొడుకు వందమ్మెళ్ళ దూరంలో ఉద్యోగం 
చేసుకుంటున్నాడు, ఒక్కగా నొక్కకొడుకు. ఎంతో 
గారాబంగా సెంచింది. పెద్పచదువు చదివాడు, చక 
చకా అన్నీ ప్యాసవుతూ వృద్శిలోకి వచ్చాడు. చదువుతో 
బాటు వయస్సులోనూ పెద్దవాడయ్యాడు. కాని అంత 
వాడయినా “అమ్మా అమ్మా _ అంటూ ఛెంగు 
పట్టుకు తిరిగేవాడు. అఖరకి పిల్లని చూడటానికి 
వెళ్ళినపుడు కూడ పిల్ళి తనకి నచ్చినా' అమ్మా నీకు 
నచ్చితే నాకు నచ్చినట్ళ నన్నాడు, వాడు మనసుపడ్డ 
పిల్ళనే యిచ్చి న్నైెభవంగా పెళ్ళి జరిపించారు. "పెళ్ళ 
యిన నెలరోజులకే ఉద్యోగమయింది. సెళ్ళ్లాన్ని తీసు 
కొని పట్నంలో కాపరం పెట్టాడు. కొత్త కాపరం 
గదాని తనుకూడ ఒక నెలరోజులుండి వచ్చింది. 

“అయితే రేపు యే బండికి వెళ్ళామంటావు 
నిళ్శబ్బాన్ని చీల్చాడు రాజశేఖరం, * 

“రేపు ఎక్సుుసెస్‌కి వెళ్చామండి.క్షీ ఉదయం 
బండి అదేగొ 

“ఇంతకీ ఏం జరిగింది. _ 

*ఏ0 జరిగిందేమిటండీ. .,అలా కన్నుమూశానో 
లేదో వాడు కళ్ళు ముందున్నాడు. ఇంతలోకే యీ 
పాడుకల వచ్చింది... నేనూ, అబ్బాయి కోడలు సినిమా 
కని బయబుదేరామట. అబ్బాయేమో. రెండు రిక్నా 
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భారతి 


తెప్పిస్తా శన్నాడు, కోడలు సీల్ళేమొ, “ఎందుకండి. 
హొలు దగ్శే కదా! నరదాగా నడచిపోదా మన్నది. మనవాడు 
సఖే నన్నాడు. 


* ఊరే 


*“&ః1 ఏమిటండి. అసలు దానివలనే జరిగింది 
యిదంతా, ఏదో నా దగ్గర పొదుపు చేస్తున్నామని 
మహర్చాణి పోవటం కోసమని సరదా అని వంక 
బెట్టింది. అయినా _దాన్ననాల్సిన పనేముంది. మన 
వాడు గంగి గోన్నెపోయి. సరే అన్నాడు. ఏమిటో 
పిచ్చాడ్నెసోయాడు. అది ఎంత చెస్తే అంతి నిట్ళూ 
ర్పుంది, 


(పభంజనం ఆటు తిరి గిపోళుందని పసిగట్చాడు 
భాజశేఖరం. 


“అలా హాలువరకూ నడచి వెళ్ళారన్నమాట.” 
అన్నాడు. “అబ్బే...అలా కొంతదూరం నడిచామా... 
కోడలు పీల్చ అలా వాడి వెనకొల నడవాల్సింది పోయి 
వాడ్మి పక్కపక్కన నడవటం మొదలెట్టింది. ఇంత 
లోకే' ఎదురుగుండా ఒక మోటారు స్పెకిలు రంయ్‌ 
మంటూ వస్తుంది. దాన్ని తప్పాకొంటానికి యావిడ 
గౌరు యింకోన్నెపుకు వెళ్ళింది. ఇంతలోకే. వెనుక 
నుండి మరో కారు రంయ్‌మంటూ వచ్చేస్తుంది. 
ఆవిడగారు కారుమోత్ర విన్సించుకో లేదులా ఉన్నది. 
(పమాదం వెండుక వాసిలో తప్పిపోయింది. బిడ్య 
యివతల పుట్‌మోదున్న వాడు ఒక్క ఉదుటున పరు 
'గెడ్డికెళలి దానిని ఆవతల తోశేశాడు...కాని...కొని,.. 
బిడ్న-..బిడ్నకి...' వెక్కి వెక్కి ఏడ్వడం మొదలెట్టింది... 
రొజశేఖరానికి కూడ వెధవ పీడకల అన్సించింది. 


*“ఊరు కోవే పిచ్చిదానా! కలకే అలా అదిరిపోతా 
వేమిటి*ో ధ్నెర్యం చెప్పాడు. అయినా పెద్దదానివి 
ఉన్నావు గదా! కోడలిని కాస్త దారి చూచుకొని నడవ 
మని చెసప్పాదూ * మందలించాడు. 


జానకమ్మ మనస్సును ముల్ళించటం మిననా 
గత్యంతరం కన్పించ లేడు, 

ఈ కాలపు పిల్ణలకు ఎవరు చెప్పారండి, అయినా 
మన కోడలు చాలా మంచిది మంచిదంటారుగా. 
మెత్తని పులండి. స్నెకి కన్పించదు. రాతి పూట 
ఏమామోా చెవ్తూ ఉంటుంది వాడికి. 


“అంత గడును పిల్మా!' ఆశ్చర్యం కనసరచొడు,. 

“ఆరీ గడుసుదే...తర్వాత బిడ్డని హాస్పిటలకు 
తీసుకు పోయేటపుడ్రు అత్తయ్యా! మిరు యింకో 
రిక్నాలో రండి. నేను ఆయన్ని పట్టుకొని యీ 
రిక్నాలో తీసుకొస్తానని మాట వరసక్టెనా అన్న 
దాండి...లేదు.” 

ఒక వేళ కోడలు అడిగితే నువ్వు యింకో 
రికాలో వెశే దానివేనా? 

లి ంా 

“నేనెందు కెళ్ళాను. ఒకన్నిపు బిడ్గకు అలా 
రక్తం కారిపోతుంటే” 

నవ్వును 'పెదాలవరకే పరిమితంచేసి *అయితే 
అబ్బాయిని హాస్పటల్ళ్నో చేర్చించారన్నమాటి అన్నాడు 

*లేదు.” 

“అదేమిటి ౨” ఆశ్చర్యంగా అడిగాడు, 

“ఇంకా హాస్పటల్నో కూడా బాధ పడమన్నారా 
బిడ్నని. ఇంతలోకే మెలుకువ వచ్చింది. వెధవ కల. 
పొద్దున్నే లేచి ఎవరి మొహం చూశానో యేమో?” 
నిట్బూర్చుంది జానకమ్మ, స. 

“ఏమ్నెనా పిల్ణల వంట "పెద్ద దిక్కు ఉండటం 
చాల మంచిది 

ఈ మాటలు జానకమ్మాను కొంత ఊరటు 
కలి ంచినవి, 

స. 

“ఇటువంటి కలలు నీకు యెప్పుడూ వచ్చేవి 
కావుగా. ఎప్పుడూ అబ్బాయి సెళ్ళన్కో "పెళ్ళి చూపు 
లనో చెప్పేదానివి, 

“అప్పుడు అటువంటివే వచ్చేయండి. ఏదీ యి 
మధ్యనే యీ పెళ్ళయిన దగ్గరనుండి యిటువంటి 
యాక్సిడెంట్‌ కలలు తగులడుతున్నయ్‌,. 

పెళ్ళి--యాక్సి డెంట్‌. 

ళం 

బిడ - కోడలు, 

(౬0 

తర్మీ - పేమ- ఈ మాటలకు వేరే అర్జాలు 
స్ఫురించినయ్‌ రాజశేఖరానికి, 

తనకు పెళ్ళయి యిరన్న] ఆరేండ్లు. తనకు ఒక్క 
కొడుకు లౌగానే తన తలి దండులకూ తనూ ఒక్కడే, 
చిన్నప్పుడే తండి పోయాడు. తల్ళే తండి గురున్నె 
ెంచింది,ఇం టిపాటున ఉండి వ్యవసాయం చేసుకోవటానికి 


బైక్రి 


తరతరాల కథ 


ప్మితార్మితం చొలినంత ఉన్నది. తన యిరస్హై నాలుగో 
టట జానకితో సెళ్ళయింది. జానకి చాలా అందంగా 
ఉండేది. అమ్మకూడ అందాల రాస్టెన కోడలు వచ్చిందని 
మురిసి పోయింది. యదార్బం చెప్పాలంటే జానకి 
అందానికి దాసుణ్జె పోవటమే కాకుండ మూసే (పేమాను 
రాగాలకు ముగ్యుడ్డెపోయాడు ఎంతో 
వంతుడనని మురిసి పోయూడు, తనకు ఒకసారి 
జ్వరంవచ్చి వారం రోజులు లంఖణం చేస్తే ఎంత 
కంగారు పడిందో! ఎంత ఆదుర్దా ఛెండిందో! నిదా 
హోరాలు మాని రా(తింబవళ్ళు "సేవ వేసింది. తను 
మావబాలు మనిషే న తర్వాత తిరుపతి (సయాణం 
"పెట్టింది. వేంక శే పేశ్వరస్వామి తన మొక్కును తీర్చాడట, 


రాను రాను తను తనకు తెలియకుండానే 
శొనకి అధీనంలోకి పొయాడు. ఏ చిన్నపన్నెనా జానకితో 


జా 
అట ఇళ బ్య న 
సలహా సంప్రదింపులు చెసవాడు, 


'ఏమిట్రం డీ ఆలోచిస్తున్నారు ? జానకమ్మ 
అడిగింది. 

*ఆంశ ఏమిలేదూ...నాకూ ఒక కల యరటు 
వంటిదే వస్తృను" 


మోకా!” గు్యురుపెట్టి నిద్రపోతారు కదండి 


అదృష్ట 


రాజశేఖరానికి నవ్వు వచ్చింది. 

“అయినా కలలకు భయమున్నట్ను లేదు. 

ఆ నవ్వుకు జానకమ్మకు కొంచెం కోపం 
వచ్చింది. 

“ఆ కఠలయేమిటో చెప్పరాదూ” 
అని ఎషయాన్ని వూర్సింది. 

“ఏమిటో జానకి. అది ఒక రకమైన పీడకలే. 
కాని నా కలలో వచ్చింది మనుష్కులుకాదు.. పతులుం 


నిష్మూ రంగా 


“పక్షులా[ో... అన్నది. 
“అదే గమ్మత్ను. మన దొడ్నిలో 
రెండు పడులున్నయ్యంట. 
*సరే అవీ మన దొడ్బ్డొ 
“అవును. అవి యింకో దొడ్డోన్నెతే నాకల 
లోకి ఎలా సస్తయి? 


కాగానే 


చెట్లు మూట 
వ 


వేనా? 


ఉన్నది." 
“అవి చాలా అనోన్యంగా ఉంటూ ఉండేవి. ౨డ 
పక్షి గుడ్డుపేటి పీల్ల ల్ని చేసింది. కాని వాటికీ 
ళు ఠు యం 
మిగిలింది, ఒకే ఒక్కపిల్ణ, ఆ ఒక్కపిల్లకి రోజూ 
ఒకటి గూటిలో ఉంటే మరొకటి బయటికి వెళ్ళి 


క్‌ వ, మ - 


ఒళ్లునప్పులని 
వెంటనె పోగొడ్తాయి 


భాలోసె 


ఫెన్‌లోని బొషధాలు 


డాక్టర్లు సిఫొర్చు చేసేవే. 
డు! 


లో”ఫెన్‌ ఉన్నశోట 
వాధ ఉండదు. 





భారతి 


తండి తీనుకొచ్చి "పెడుతూ ఉండేవి. సాయంకాల 
మయ్యేటప్పటికి అడుకొంటున్నాయ్యా అన్నట్ళు కిల్రా 
తిలా రవాలు చేసేవి. కొని వాట్‌ సంతోషం అశ్షే 
కాలం నిల్వ లేదు. ఒకనాడు యముడులాంటి వేటకాడు 
మగ పక్షిని కొట్టాడు, అది కిలా కీలా తన్నుకుంటూ 
(కిందపడి చచ్చిపోయింది. పిల్లా తరి ఎంతగానో విల 
విల్లాడి పోయినవి 

*పొపంో అన్నది జానకమ్మ 

*అయినా అంత దుఃఖాన్ని దిగ్యమింగి ఆ 
తల్మిపతీ ఆ బిద్నను సొకింది. ఎప్పుడు తిండికోసం 
బయటకెశే వో_ఎప్పుడొచ్చేదో తెలిసేది గాదు, ఆ పిల్ణ 
కోసవే తను (బతుకుతున్నట్ళు దాన్ని "పెంచింది 

“మరి తర్మి (పేమ ఏమనుకున్నారూ! మనిషి 
కైనా పశుపక్షా శ్రదులక్షైనా తర్చి క్తి బిడ్డ మోద 
అలాగే ఉంటుంది" స్వానుభవంతో చెప్పుతున్నంత 
థీమగా అన్నది జానకమ్మ. 
కొలవ 
ఏం జరీగిందంతీ*” అడిగింది మళ్ళీ 

ఆ పేల్ళ "పెద్దదయింది, తల్శమో ముసఠిద్దె 
పోయింది, ఆహారం తీసుకొనిరావటం పిల్ణ వంతయింది. 
పిల్ట కూడా అమ్మ మోొదున్హు (పేమ కొద్దీ రోజూ 
తిండి తీసుకొచ్చిపెడుతూ ఉండేది. ఇలా కోంతకాలథ 
జరిగిపోయింది. ఉన్నట్టుండి ఒక రోజున మరొక 
పక్షిని తీసుకొచ్చింది బిడ్మ. అది దాని భార్య, తరి 
ఛాలా సంతోషపడింది మొదట. కాని కొన్ని రోజులు 
గడచిన తర్వాత తగొదాలు (ప్రారంభమై నవి, తల్శి 
రోజూ గొణుక్కోవటం మొదలెట్టింది. సూట్‌ 
పోటీగా బిడ్న తీనుకొచ్చిన దానిని దెప్పి పొడవటం సాగిం 
చింది. బిడ్న మెరిబొగులవాడ్నె పోయి. దాని చేతిలో 
కీలుబొమ్మ అయి పోయాడని వాపోయింది. తనను 
చూడటం లేదని తన మవూటంేపే ఖాతరే లేదని 
ఏడ్చింది. కోడలు పక్షి కూడ విసుక్కోవటం మొద 
లెట్మింది. మొగుడు తన వాడ్నెతే నీ పనేమిటిలే 
అన్నటు (సవర్శించేది. 

*గ్నెటీే, పెళ్ళాం తియ్యనని ఊరికినే అన్నారా?” 
అ జానకమ్మ. 


శజ్ఞాన్సు మాతృ (పేమ జౌన్నత్యాన్ని 
టము కష్ట్టనే. వత్తాసు పలికాడు రాజశేఖరం, 


“తర్వాత 


“పెళ్ళాం తియ్యగానే ఉంటుంది వయస్సులో, 


అదే చేసింది ఆ బిడ్మ కూడ. ఆడదానీ ఆకర్షణలో పడీ 
పోయింది. ఆ పరస్పర ఆకర్షణ ద్వారా ఆ రెండూ 
అన్యోన్యంగా అనురాగాలు 'ెంచుకొన్నవి, విడదీయరాని 
జంటగా అల్టుకు పోయినవి, అందుకనే తల్చీ 
మధ్య తగాదాలు వచ్చినపుడు ఎటూ తేల్చలేని సంక్షటా 
వస్టృలో పడిపోతూ ఉండేది. అటు తరి మోిధదున్న 
(గేమా అనురాగాలు చేత ఆమెది తప్పయినా తప్పని 
అనలేక పాయ్యేది; ఏదో చెప్పాలని, సర్దు బాటు చెయ్యా 
అని తప్పు చేసిన వారిని-అటు తల్గయిన్నా యిటు భార్య 
అయినా. గట్టిగా. చివాట్టు పెట్టాలని "అనేక ర్లు 
అను కొనేది. కాని అనుకొన్న వాటిని ఆచరణలో పెద్ద 
మనోబలం లేకసోయేది. అలాగే అన్నింటిని మననులో 
అణచుకొనేది. 

ఇక అటుతల్సీ ఒక రోదన, 
పోయింది. తల్మి విష మ్నెపోయిందని ఒక కే గొడవచే'సేది, 


“అవును పాపం, అడ్డాలు నాడు బిడ్మలుగాని కషాలు 
నాడు బిడ్నలా యేమిటి' "0 (శుతి కలిపింది జి జానికమ్మ, 
“నిజమే. పోనీ అ బిర భార్యద్నైనా భర్హ 
కస్టాలు తెల్సు కాబట్టి సర్చుకుపోదామన్న ధ్యాసే 
ఉండేది గాదు. తన నుఖమేమో తనేకాని తన భర్త 
మనోవేదన్ని అర్హం చేసుకో లేదు, కాని మిగతా విష 
రూల్మో భర్ష్యకు అన్నివిధాలా సహాయకారిగా ఉండేది. 
ఒకపక్క భర్నను (_పేమిస్తూనే ఉండేది, మరో 
(వక్క ఆ భర్చ తల్గిని సాధిస్తూ ఉండేది. 


"పెళాం 
యా 


పెళాం బెలమె 
ర ఈ 


పాపం ఆ తర్జి అలాగే విలపిస్తూ కొంత 
కొలానికి చనిపోయింది 
ఎంతో బరువుగా నిట్టూరుస్తూ యిదీ కల 


అన్నట్ళు అపేశాడు, 
జానకమ్మ యీసొరి యెలా సమరి స్తుందో 
నని చూశాడు, కాని జానికమ్మ పమిటి చెంగుతో 
కళ్ళు తుడుచుకొనటం గమనించాడు, 
రాజశేఖరం కూడా యేమా అనలేకపోయాడు, 
అడగలేక పోయాడు. 
ఏమంటాడు? 
ఇప్పుడు తన కొడు కెంతో--అప్పుడూ తనూ అంతే, 
ఇప్పుడు తన కోడ లఅెంతో-అప్పుడు తనభార్య అంతే. 
ఇప్పుడు తన భార్య యెంతో--అప్పుడు తన 
తల్శీ అంతే, 
ఇది తరతరాల కథ, 





త్రి 


తంత్రములు = బ్ర విద్య 


(గత సంచిక తరువాయి్యి 


ట్రి పురోపనిషత్తు లోని మొదటి మంతము. బిందు 
ఆగచ కమును రెండవ మంతము ద్వితీయ తృతీయ 
చ్మకముల సమష్టి రూపమ్మెన నవయోన్యాత్మక 
చ్యకమును మూడవ మంత్రము చతుర్చ పంచమ 
షష చ్యకముల సమష్టి రూపమైన న్చితి చక 
మును నాల్గన మంట_తము సప్పమాష్ట్టమ చక 
ముల సమష్క్టి రూపమగు స్మి చ్యకమును ఐదవ 
మం్యతము నవమ చ్మకమును బోధించుచున్నది, 
మొదటి మూడు చ్యకములకు సంహార చ్మకమని 
"పేరు. ఇట్టు (శీ చృకమును సంహార స్పితి సృష్టి 
చక (తయాత్మకముగా చెప్పవచ్చును. 
మం తను పరదేవత యొక్క విభిన్న నామములను 
ఏడవ మద్మితము శీ చ్మక విజ్ఞాన ఫలమును ఎనిమిదవ 
మంతను పంచ దశాక్సర మం్యతమును బీజ సంకేత 
ముల ద్వారా చెప్పును. ఈ పంచ దశాక్టరము కామ 
జోపాసిత విద్యా స్వరూపము. తొమ్మిదవ మంతము 
లోపామ్ము దోపాసిత విద్యా స్వరూసమును బోధించును. 
కామరాజోపొసిత పంచ దళాక్ష్నర మం్యతము లోని 
మొదటి మూడక్స్మరముల తొలగించి వాని స్టానమున 
దానిఖోని షష్ట సప్పృవమూష్టృమాక్టృరముల నివేశించి 
కూర్చబడిన పంచ దశాక్ష్మర మంతమే లోపొము. దో 
పొసిత విద్య. ఈ రెండు విద్యలకు ఖేద మింత 
మాత్రమే. పదన మంతము మనమున చింతింపం 
బడిన సగుణ పరదేవతను బాహ్య శీ చ్యకమందు 
ధ్యానించ వలెనని బోధించును. పదునొకండవ మం[తము 
పరదేవత యొక్క సగుణ (స్తీ రూపమును (శీ చ్యకమం 
దెట్ళు ధ్యానించవలెనో చెప్పును, పన్నెండవ మంతము 
నివేద్య పదార్భములను సదుమూడవ మంటతము ఆయు 


శ్రి! 


ఆజణువ 


ని దోర్చల విశ్వనాథ శర్మ 


ధములను పదునాల్లవ మం తము చ ప్తుం రూప 
ములయె క్యమును పదున్నెదవ మం తము నిర్తుణ 
ధ్యాన ఫలమును పదునాఆఅన మం తము ఈ ఉపని 
షత్సాశస్తృ్య్యమును బోధించును 
భావనోపనిషత్తు జగత్సును 
భావించు విధానమును తెలుపు చున్నది, 


శీ చ్మకముగా 


(శీ చ్మకారాధనా విధానమున ఉపాసక శరీరగత 
శజ్బన కొంశాస్టి మాంసాదులను అంగదేవతయ్నెన 
వారాహిగా ఉపాసక  శరీరగత తజ స్ఫనన్యం శాస్మి 
మాంసాదులను అంగదేవతయ్యెన కురుకుల్ణగా ధర్మార్భ 
కామమోక్ష రూపముల్సెన ఉపాసకుని పురుషార్శము 
లను సమ్ముదములనుగా దేహమును నవరత్న ద్వీప 
మునుగా సంకల్చ్పములను కల్సవృక్నృములనుగా మన 
స్సును కల్పకోద్యానమునుగా ష్మడుచుల షడ్భతువు 
అనుగా కామ్మకోధ లోభమోహ మదమాత్సర్య పుణ్య 
పాపములను (బాస్మ్యాద్యష్ట శక్తులనుగా పంచ 
భూత పంచ జ్ఞా నేం్యదియ పంచ కర్మేయదియ మనో 
వికారములను కామాకర్షిణ్యాది షోడశ శక్తులనుగా 
వచనొదాన విసర్నానంద రూప పంచ విషయ సహిత 
హానోపా దానో "పేక్నారూప బుద్దిితయమును అనంగ 
కుసుమా ద్యష్ట్పృ శక్షలనుగా దశ (పాణములను సర్వ 
సిద్ది (పదాది బహిర్బ శార దేవతలనుగా అలంబుసాది 
చతుర్శశ నాడులను సర్వసంక్వోభిణ్యూది చతుర్జశ 
శక్తలనుగా దశ జఠరాగ్ని కళలను అంతర్జశార 
దేవతలనుగా శీతోష్ట సుఖదుఃఖేచ్చా నత్త్యరజస్త 
మస్సులను వశిన్యాద్యష్ట్ట శక్తులనుగా అవ్యుక్ష మహ 
దహంకారములను కామేశ్వరీ వ్మజేశ్వరి భగమాలిమ 
లనుగా పంచతన్మా తలను పంచ పుష్పబాణములనుగా 
మనస్సు నికు ధనువునుగా రాగమును పాళమునుగా 


భారతి 


ద్వేషము నంకుశమునుగా నిరుపాధిక జ్ఞానమును కొనే 
శ్వరునిగా స్వాత్మను అఠిలా పరదేవతగా భావించుట 
(ప్రధాన వెన విషయము. 

బాహ్యోసచారములతో చేయబడు హేమ 
పూజాదులు బహిర్యాగ మనబడును. అంతర్యాగమున 
బొహోోపచారముల యావశ్యకత లేదు. ఇందు జ్ఞానమే 
అర్హ్య్యము శ్చేయమే. హవిస్సు జ్నాతయే హోత జ్బాత్చ 
జ్నాన శ్చేయా భేద భావనమే అంతర్వాగమున అత్యంతొ 
వశ్యకము, దీనియందు నేను నీవు ఉన్నది లేదు కర్ప 
వ్యము అకర్షవ్యము ఉపొసితవ్యము అను వికల్పముల 
నాత్మయందు థీనములుగా భావించుట హోమము. 
భావనా విషయాఖేద భావనమే తర్పణము అని భావనో 
పనిష త్తు అంతర్యాగ విధానమును విశదీకరించును. 
ఈ భావనోపనిష దర్శమునే తంతరాజమను (గ్రంథ 
రాజము నిస్తృరించును. 


అరుణోపనిషత్తు ఈ (కింది మంతము చేత 
యీ చ్యకమును వర్శ్మించును. 

అష్టా చ్మకా నవ ద్వారా 

దేవానాం పూరయోధ్యా 

తస్యాం హిరణ్మయః కోశః 

స్వర్శోలోకో జ్యోతిషా వృతః 

ఒక అష్మృకోణము రెండు దశ కోణములు ఒక 
చతుర్చశ కోణము. ఒక అపష్ప్రృదళము ఒక షోడశ 
దళము ఒక (తివలయము ఒక (తిచకము అను 
నీ అష్పృచకములతోడ తొమ్మిది ద్వారముల తోడను 
గూడిన శ్రీ చ్యకము దేవతలకు లేక పంచవింశతి 
తత్త్యములకు అధిషా్కానము, మంద భాగ్యులకు 
అది అ మోధ్య, అనగా సాధింపరానీది. దానియందు 
సహ్మసదళ కమల మనెడు హిరణ శ్రయ కోశము బిందు 
స్థానమునందు. విరాజిలు చున్నది. దాని తేజన్సుచేత 
స్వర్శ లోకము (ప్రకాశించు చున్నది అని పె మం్యతము 
యొక్క తాత్పర్యము, ఈ అరుణోపనిషత్తులోని 
ఈ కింది మంటతము. 


“వభాజమౌనాం. హరిణీం 
యశసా సం పఠీ వృతావ్‌ు 
పురం హిరణ్మయీం (బహ్మా 
వివేశా పరాబితా 


(శీ చ్యకమందు. శివభక్తులు నివసించి 
యుండుటను చెప్పును. బిందు రూపచ్నాన చింతా 
నుణి గృహమున నున్న శివుని షట్బ్టకముల భేదించుచు 
మాటిమాటికి కుండలినీ శక్తి _ చేరునని 
మం[తముయొక్క భావము, 


య్‌ 


బు'గ్వేదమునకు చెందిన బహ్వ్బుచోపనిషత్సు 
కః శీ విద్యకును బృహదారణ్యకాద్యు  పనిషత్తుల 
లోని మహావాక్యముల ద్వారా బోధింపంబడిన బీవ 
(బహ్మెక్యమునకును ఏక వాక్యతను కూర్చును. 

స్పెన పేర్కొనంబడీన (తిపురా రుణ భావనా 
బహ్వృచోపనిషత్తులే కాక అద్న్వెత భావనా కొలోపని 
షృత్తులును ఈ విద్యకు (పమవాణముల్ని యున్నవి. 
యుపనిషత్తులలో తిపురా. అరుణా 
(పళృతి శబ్బముల చేత తంత (గం థములలో కామమే 
శ్వరీ పరదేవతా రాజ రాజేశ్వరీ లలితా (పభృతి 
శబ్బనముల చేతను పలిపాదింపబడిన (శీ దేవి సూల 
సూక్ష్మ పరములను మూడు రూపములలో వర్మింపం 
బడు చుండును. కరచరణొదులు కలది స్కూ అరూపము, 
మం(తమయము సూక్త శరూపము జ్ఞానమయము 
పర రూపము. మరల సూక్ష్మ రూపము సూక్ట్మ్మ 


సూక్త తర సూక్న శ్రతమములను మూడు విధము 
లుగ నున్నది 


సూక్ష ్మరూపము పంచదశీ మంతము, సూత్మ 
తరము కామకల, సూక్ష్మ ్మతమము నాదము, సూక్ట్మ్మ 


మ్మైన పంచదశి యందు మూడు కూటములు కలవు 
వాగ్భవ కూటము మధ్యకూటము శక్తికూటమ్ము 


సూక్య ్మతరమ్హైన కామకలగూడ అగమము లందు 
(తివిధముగొ వర్శింపం బడినది. (1) అహమను అత్మ 
మర్మతము (2) ఈంకారము (3) శ్రీం. వీనిలో 
చివరి దానికే షోడశి యని పేరు. సూక మైన పంచ 
దశి యంతయు దీనియందు లీనమ్మై యున్నదిః 

విశుద్ధాత్మయే పర రూపము, స్కూల రూపము 
స్పష్ట్టృమె నదే కొవున వివరింప నక్కటిలేదు. 

(శీ దేవీ పతీకమ్నైన (శీ చ్యకమందలి మధ్య 
బిందువు పరారూపముగా. "దానియొక్క వికాసమ్మెన 


తంత్రములు - శ్రీవిద్య 


(తిభుజ చ్యకము పశ్యంతీ రూపముగా అష కోల 
చ్యకము  మధ్యమారూపముగా మిగిలిన చ్యకముల 
సముదాయము వన్నె ఖరీ రూపముగా శీ దేవి వాజ్మయ 
స్వరూపము టగహింప దగినది, 

అర్హ పపంచ మంభయు వాక్కు నుండియే 
యేర్చడిన దనుట (శీ విద్యా తంత సిద్ధాంతము, ఈ 
సృష్టి _వృక్టమునకు (శీ చ్యృకమధ్య బిందువు 
బీజముగా అందలి శివశక్తి రృయస్సితి దళద్దయముణో 
కూడిన అంకురముగా వర్షింసంబడినవి. నీజమునందు 
అంకుర మిమిడియుందుట సహజము, కావున శివ 
శక్తుల సామరన్యము _బిందువునం దేర్చడును. ఈ 
బిందువు శివశక్తుల ఏకాకారమ్మెన 
స్వరూపము. పరారూసమ్మెన ఈ బిందువు 
తవ్నె పశ్యంతీ మధ్యమా వ్నెఖరీ రూప 


పర్మబహ్మ 
స్ఫుటి 
సంహర 
స్టితి సృష్టిచ్న కములుగా పరిణమించినది. 
సాధకుడు (కీ చృకసంకేతముల  నెజిగి శరీర 
మందున్న మూలాధారాది సహ్మ సొరాంత స్తూల 
చ్యకములందు టీ చ్యకమును భావించుట యొక 
సామరస్యము. _భూమధ్యమునుండి  యున్మన్యంతము 
వణకు గల సూక్ష్మ్మచ్యకములందు (శీ చ్యకమును 
భావించుట నురొక సొమరస్యము. కేవల బిందువు 
నందు శీ చృకము నంతయు భావించుట ఇంకొక 
సామరస్యము, ఈ ,(తివిధ సొమరస్యములలో ఉత్త 
రోత్తరము ఉత్తమము. ఇట్టు (తివిధ సామరస్యమును 
భావనోపనిషత్తు ననుసరించి భావించి ధ్యానించుట 
అంతర్ముఖుడ్డె అంతరంగ విచారణచేసి సహ్మ్యసార 
కమలమునందు (శీ చ క్నెక్యమును బిందుమండల 
మందు చిచ్చం(దునితో పరాశక్తి వహ్నె _క్యమును 
అందు (బహ్మాత్మె క్యమును భావించి ధ్యానించుట 
అంతర్యాగము. ఇట్టి అంతర్యాగమే సమయాచార మనం 
బడును. ఇది ఉన్నత్మశేణికి చెందిన దక్సి ణాచార సాధ 
కుల సమయాచారము. (శీ లలితా సహ్మ సనామముల 
యందు దేని సమయాచార తత్పరయని పేర్కొనబడి 
నందున సమయాచార సాధకులే (శీ దేవీ కరుణా 
ఫొాళులని నిశ్చయింపం బడుచున్నది. 


సమయ _ శబ్బము తంత (గంథములందు 
(వకాశ విమర్శలుగా పేర్కొనబడిన శివ శక్తులకు గల 
పంచవిధ సామ్యములను బోధించును, (1) అధిష్భాన 
సామ్యము. అధిష్టాన పదముచేత (శీ చక (బహ్మాండ 
పిండములలో _ దేనిన్నెన (గహింప వచ్చును. ఈ 
మూడింటిలో నేద్దెనను శివునకు శక్తికిని అధిష్కాన 
మ్మైన్గందున వీరికి అధిష్మాన సామ్యము కలదు. 


2. అనుష్టాన సొమ్బము. అనుష్టాన సదను 
సృష్టి స్పితి సంహార అన్నుగహ తిరోధానములను 
పంచ కృత్యములను బోధించును. శివుడును శక్షియును 
ఈ పంచ కృత్యముల ననుష్కించుటు చేత వీరి కను 
షాన సొమ్యము కలదు, 

3. అవసాన సొమ్యము అవస్మాన పదము 
సచ్చిదానంద స్పితిని బోధించును. శివుడు శక్తియు 
సచ్చిదానంద రూపులే యగుట చేత వీరికి అవస్తాన 
సామ్యము గలదు. 


శీ, నామ సామ్యము నామ పదము “*ణివా శివ 
“ఈశ్వరీ ఈశ్వర" (పభ్బతి నామ ద్వందృ్వముల ఏక 
శేషమ్మెన శివ ఈశ్వర (పభృతి నామములను బోధిం 
చును. ఒకే శబ్బము లింగ భేదముచే వీరిని బోధించు 
టచే వీరికి నామ సొమ్యము కలదు. 

5. రూప సొమ్యము--రూప పదము ,తినేత 
చం దశీఖర త్వాది విశిష్ట రూపమును బోధించును. 
శివుడు (తిన్మేతుడు, శక్తియు తిన్నేతయే.. శివుడు 
చం దశేఖరుడు. శక్నియును చం దశేఖరయే--అందుచే 
వీ రిరువురికి రూప సామ్యము కలదు, 

శివశక్తులకీ పంచవిధ సామ్యములను భావిం 
చుట సమయాచారము., దీని నాచరించు సాధకులు 
(శీ బే కరుణాప్మాళు లగుదురనుటలో సంశయము 
లేదు, 


శక్తి పరిణామ రూపమ్మెన శరీర్యతయమునం 
దభిమానముచే దుఃఖితుడగు జీవుడు పురాకృత సుకృత 
పరిపాకమున (శీ విద్యాతం్యత పరిజ్ఞానము కలవాడ్డె 
(పాణవాయు నిధోధాభ్యాసము కలవాడి మూలాధార 


క్‌ శశ 


భార 


చ్యకమందు సుప్పృమ్మెన కుండలినీ శక్తిని మేల్కొలు 
పును. అపుడా శక్ని సుషుమ్నూ మార్గమున ఊర్చ్వ 
ముఖముగా (ససరించుచు మూళొధారాది షట్ట కము 
లను (బహ్మ విష్కు ర్ముద (గంథ్యితయమును భేదించి 
సహ సారమను స్వస్తానమును పొందును. 


మూలాధార స్యాధిష్మాన 
మైన (బహ్మ (గంధిని భేదించగొ స్కూల శరీరాభి 
మానము నశించును.. మణిపూరా నాహత చ్యకద్వయ 
రూపమ్మెన విష్కుషగంభిని భేదించగా సూక్ష్మ శరీ 
రాభిమానము నశించును, విశుద్దాజ్నా చ్యకద్వయ 
రూస్రమ్మెన రుద్య గంథిని భేదించగా కారణ శరీరాభి 
మానము నశించును. 


చ్మ్యకద్వయ రూప 


(పాణవాయు.. నిరోధా భ్యాసము లేకున్నను 
(శీ దేవీ యన్నుగహమున లభించిన యాత్మా నాత్మ 
విచారణ చేత గూడ నీ శరీర (తయాభిమానము నశింప 
వచ్చును, 


కుండలినీశక్తి సహ్యసారమును_ చేరుటతో 
స్వస్టానమును _ చేరినందున (పయాణము పూర్తి 
యగును. జీవుడు స్వస్వరూప (పకాశ (_పవిష్టృడగుటవే 
దుఃఖము పూర్చిగా తొలగి యానంద్నెక రూప 
స్వ స్వరూపొవస్కితి ననుభ వించును. 

ఇట్టి యానందసితి ఆత్మానాత్మ విచారణ్శెక 
గమ్యమే యని వేదాంతులు (పాణాయామాది యోగ 
సొధనచేతనే యని యోగులు ఉపాసనచేతనే యని ఉపా 
సక్షులును చెప్పుదురు. వేదాంతులు యోగసాధనలను 
ఉపొసనలను చిత్తశుద్దికంగములుగా (గహించి 
యున్నారు. యోగులు హఠయోగ రాజయోగ భేద 
మున మార్గ ద్వయము నా శయించియున్నారు. ఈశ్వర 
(వణీధానాద్వా అనుపొతంజ లయోగ సూ తము ఈశ్వర 
ధ్యానము (సాణాయామాదులతోపాటు చిత్తెకా(గ్య 
సాధనముగా _ చెప్పుచున్నది, చిత్తెక్మాగ్య వ తువ్నెన 
ఈ యుపాసనము _ సొత్త్విక రాజస తామసభేదమున 
(తివిథము "ర) బాహ్యవ్మిగహములందు .. దేవతా 
భావన తామసము (2) హృదయమునందు. దేవతా 


క్రై 


తి 


భావన రాజసము (3) స్వాత్మయందు సాక్టితా భావన 
సాతి కము, అధికారి భేదమున నీ(తివిధోవిసనము 
(కమోన్నతి కారజమగును. వేదాంతులకు గాని యోగు 
అకు గాని ఉపాసకులకు గాని చిత్తె _కొాగ్య మావశ్యకము, 
ఆ చిత్నెక్యాగ్యమున కీశ్వరాన్ముగహము హేతువనియు 
వీిరందజును అంగీకరించెదరు. ఈశ్వరాను గహము 
ఉపాసనా అభ్యము. కొవున ఉపొసనము నిరపాయమైన 
నిశ్చిత ఫలమైన మార్గము. కావున (శీ నిద్యాతంత్ర 
మున జ్ఞానము (పాణవాయు నిఠరోధా 
భ్యాసము మంతజపహేమాది (కియాకలాపము 
మొదలగు (ష్మకియలన్నింటి సమన్వయము భాసించును. 


ధ్యాన ఘు 


శ్రీ దేవియొక్క స్యూలకరచరణాది యుక్త 
రూసమును లేక శీ చ కమును బాహ్యోపచారముల 
చేతగాని మనఃకల్పితోపచారముల చేతగొని భాహ్యావ్మి గ 
హమున గాని మనస్సునందలి భావనా నుయ వ్మిగహనున 
గాని పూజింప వచ్చును, 


(శీ దేవియొక్క మంటలాత్మకమ్నెన సూక్ట్మ 
రూపమును స్కూల రూపొభిన్నముగ భాపించుచు జపించ 
వచ్చును, లేక [శీ చ కమును (బహ్మాండాత్మకముగ 
గాని పిండాం త్మకముగ గొని మంగతాత్మకముగ గాని 
ధ్యానింస వచ్చును. 


ఇదంతయు ,(పతీకోపొసనా (పకారము, స్వభిన్న 
వస్తువునందు. సరమాత్మ నుపొసించుట  (పలీకో 
పాసనము---ఈః (పతీకోపాసనమున కన్న అహం గహో 
పాసనము (శేషము. తన యందే పరమాత్మ నుపొసిం 
చుట అహం[గహోపాసనము. 

జన్మాంతరోపాసనా ఫలముగ లభించిన తత్త్వ 
జీజ్ఞాసచే శీ దేవియొక్క జ్ఞానాత్మకమ్మైన పర రూప 
మును స్వొ భిన్నముగ తెలిసికొని ముక్తిని పొందుటయు 
సాధ్యమే. అడ్డె గ్రతాచార్యు అందజును ,(శీ విద్యోపాస 
కులే. లలితా సహ్మాసనామము అందలి దక్షిణామూర్షి 
రూపిణీ యను. దేవీ నామము ,శీ విద్యా (పవర్షకు 
లలో శివమూర్చియ్మెన దక్షీణామూర్షిని పేర్కొను 
చున్నది. ఆయన జ్ఞానము ద జీవ (బహ్మెక్య 


త౦తి)ిములు-శ్రవిద్య 


మును శివ శక్తైె్యక్షమును బోధించును. హయ్యగీవు 
తీ విద్యను అగస్న్య్యుల కుప దేశించెను, పరంపరా (కమ 
మున గౌడ పొదొచార్యులు (శీ శంకరాచార్యులు విద్యా 
రణ్యులు (శీ విద్య నుపాసించిన వారే యన వారి రచన 
అను బట్టి అలీయు చున్నది, గౌడ పొదాచార్యులు గౌడ 
పాద సూతమను 

స్పుతి యను నొక 


నొక (గ్రంథమును నసుభగొోదయ 
నో తమును రచించినారు. 
8 శంకరాదా సౌంచగభుప | 
(శీ శంకరాచార్యులు. సొందగ్యలహర్యాది శీ విద్యా 
తత్త నిరూపక స్న్మాతరముం నెన్నిటినో రచించినారు. 
లీ ణ్‌. గా! 
ఐదువందలయేబదిల్ము సంఖ్యతో పంచదశీ విద్యా 
త్మళతను సూచించు | బహ్మ్‌ సూ అములకు భాష్యమును 
రచించి నారు. (శి నిద్యారణ్యులు పంచటశి నివ్యాన్మకతను 
సూచించుటక్టె తను వేహాంత (గంథమునకు చేదాంత 


బాం 


పంచటశకి యని న మము సెన్ముకొనినారు. కల్యాణ సృష్టి 
ళ్‌ జ గ హం ఇ 
స్తవమను నామాందిర,మగిల సంచదశీ మల నొళ్ళ్లరము 


అతో నారంభింపండిన పంచదశీ స్నో తమును 


శీ శంకరాచార్యులు రచించినారని కొందణు ,కీ విద్య 
రణ్యులు రచించినారని మరికొందరు తలంచు చున్నారు. 
వారు స్టాపించిన అద్మ్వెత వీశ్రములందలి యాచార్యు 
లఅందజును నేటివణకును (శీ చ్యకార్చ్సన చేయుచు 
(శీ విద్యోపాసకులుగానే యున్నారు, 


తెలు గుదేశమున 
చుట్టు టతోడనే 
గురుప్పులు చేయించుట సరంసరగావచ్చిన యాచారన్నె 
యున్నది. శుభకర్మలకు సంబంధించిన వ్యవహార 
మంతయు (శీకారముతోడనే యారంభ మగుట 
సర్వనొ ధారణముగా నున్నది. తొలి తెలుగు కవులందణు 
(శ్రీకారముతోడనే (గంథముల నారంభించి 
యున్నారు. నేటి కవులలోను కొందజఅట్బు చేయుచునే 


షోడశియ్నోన 
అ కృరలేఖనాభ్యాసము బాలురచే 


(శ్రీకారము 


తమ 


యున్నారు. బ్బెనా ద్యవ్న్వ్‌దిక తం(తముల స్పై తల్ఫా 
పాత్యముల స్పెనను త నీద్యా ప్రభావము గనంబడు 
చున్నది. 
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బాలపౌఢ వ్యాకరణ 


స 


ర్వస్వవము = 
ఒక పరిశీలన 


(ణీ యు. ఎ. నరసింహ నూరి 


ర్న్‌శీగారి '“బాల్యపొఢ వ్యాకరణ సర్వస్వము 
ఆం ధవాజ శ్రయాంగణంలో వెలగ ల్మగంథము. 
వారి నిశిత విమర్శనా దృష్టి బహ్యుగంథ _ పరిశీలనా 
పాటవము ఈ (గ్రంథంలో వెల్బడవుతున్నాయి. మేలు 
ఎక్కడున్నా (గ్రహించడం వారి స్వభావము. తమ 
(గంథానికి “సర్వస్వము అనే. పదము సమర్శము 
కొగలదని వారు భొనించారు. ఆ సంగతి ఎలాగున్నా 
(గంథనావమము, ఒకటి రండు సంపుటాలుగా విభ 
బించడము. రెండు సంపుటూలలోని విషయ విభాగము 
వీనితోపాటు ఇతర రచనా పణాళికా (శీ వృజ్థలవారి 
“ఆం ధవ్యాకరణ సంహితా సర్శస్వము తో పోలికను 
కలిగి వున్నాయి. ఈ (గంథాన్ని పఠిస్తూ ఉండగా 
కొన్ని విషయాలలో (శీ స్ఫూర్న్మిశీ (భమ్మపమా 
దొలకు గురిఅయినట్ళు తోచింది. శ్యాస్త విషయంలో 
సత్యాన్ని నిరూపించడం భాషాభిమాను లందరూ కోరే 
విషయం కాబట్టి నా అభి పాయాలను సహృదయుల 
అంగీకారాన్ని కోరుతూ (పకటిస్తున్నాను. ఈ నా 
పరిశిలన (శీ స్ఫూర్షిశీ గారి “బాల్యపొఢ వ్యాకరణ 
సర్భస్వములోని (పథమ సంపుటికి మాతమే పరి 
మితమ్మె వుంటుంది. 

శీ స్ఫూర్ష్మిశిగారు. (పథమేతర విభక్తి 
(బాలు సంధి. 2) ఇత్యాది స్యూతాన్ని వివరిస్తూ 
“ఇందు ఎందు--అమనవి విభక్ని (_పత్యయములు 
కొవు. సప్పృమిా విభక్షియగు “అందు అను (పత్య 
యముతో సొమ్యము కలిగియుండుట చేత వానిని 
'శత్యయ  పతిరూపముి అందురు." అని వివ 
రించారు... కాని *పత్యయ  [(పతిరూపము- అనే 
సంజ్బను విధించిన వ్యాకర్షృను గాని వ్యాఖ్యాతను గాని 
నావు సే సోవడంచేత ఆ విధంగా అన్న 


ఫ్య 


సూ 


ఫర 4 


6 థ్ర్‌ాో 


వారెప్పరో తలియడం లేదు. ఈ సంజ్ఞను వారే 
కల్పించి వుంకే “అందురు అనడానికి బదులుగా 
“అనవచ్చును” అనిగాని “అన వలయును అనిగాని 
(వాస్పే బాగుండేది, 

“ఈ రెండును సప్తమి విభక్తి పతిరూపకా 
వ్యయము లగుటంజేసి వీనియందలి యుత్నులు 
విభక్ను్యు కొారములే యను భావముతో వీనిని సూరి 
యువాహరించె నం డు'-అను “పీటికా కొరుని (నాత 
"స్పై (వాతకు మూలంగొ కనిపిస్తూంది. 

“అన్నిష్టృ సభిరూంది యున్నదాని' అనే (వయోగ 
విషయంలో (పౌఢ వ్యాకర్ష హృదయం మన వ్యాఖ్యాత 
కవగత మ్నెనట్టు లేదు. (దుత స్వరూప విషయంలో 
చింతామణి కర్ష్మ అభిపాయం వేరు. (పొఢ వ్యాకర్ష 
అభ్మిపాయం వేరు. చింతామణి కర్ష “అపి శబ్బార్భ 
'స్యేతఃి ఇత్యాదిగా కొన్ని స్పృలాల్ళో  ఆవయవిక నక్షా 


రాన్ని (దుతంగా అంగీకరించినట్ళు వజ్షృలవారు 
చెప్పున్నారుం (పాఢ వ్యాకర్తృకు కూడా చింతామణి 


కర్ష విషయంలో అలాంటి అభ్మిపాయమే వుంది. కాని 
అది. తన మతము కాదు. “సర్వాంగు నిన్నభూతా 
సర్వమున్నతని--చోట్ళు ంబలెన్నురు శోభావిభవాకరంబు 
లగుచున్‌" అనే వానిని తన ఉదాహరణాలుగా సూచించి 
“అన్నిష్టృసఖి' _పసంగాన్ని కుండలీ కరణాల్నో చూపించ 
డంలో (పొఢ వ్యాకర్ష అభ్మిపాయాన్ని (గ్రహించ 
వచ్చును. “లుకృంశ్లేషొనాచి దుతస్యీ ఇత్యాదిగా 
సంన్సేషమును నిషేధించిన నన్నయ తన మతానికి 
విరుద్భంగా ఆవయవిక ( దుతానికి సంస్థ షం చేయడాన్ని 
(ప్రౌఢ వ్యాకర్హ అధిక్సేపిస్తున్నాడు. అందుచేత “దుత 
(పసంగమే లేని చోట _దుత విషయికమెన స్తూతము 
సాధకము కాదు గదా! అని స్ఫూర్నిశీ గారు ఆశ్చర్య 


బాలపాథ వ్యాకరణ సర్వస్వము = ఒక పరిశీలన 


పడవలసిన పనిలేదు. ఇక (పయోగ వ్నైరళ్య (ప్రస్తావన 
మొకటుంది. విమర్శ విషయంలో కొందరు సౌమ్య 
మౌొర్నాన్హి అవలంబిస్తారు. నన్నయ తప్పు చేసినట్టు 
చెప్పడం మర్యాదగా వుండదేమోననే గౌరవ భావంతో 
(పొఢ వ్యాకర్ష చేసిన నర్చుబొాటు యిది. ఈ విధ 
మ్మెైన సర్పుబాటు స్ఫూర్మిశీ గారిలో కూడా కని 
పదాది యకారాన్ని గూర్చిన చింతామణి 
అసంగత _ (పసంగాన్ని చిన్నయసూరి. కంలోక్తిగా 
ఖండించి. ఉండగా స్ఫూర్షిశీ గారి “చిన్నయసూరి 
'యకారంబును నవు వూ వొవో లును దెలుంగు మాట 
లకు మొదట లేవు అని సంజ్ఞా పరిచ్చేదమున 
సూతించి మార్మాంతరమున _ దీనిని సాధించుట 
జరిగిపోయినది'--అని మృదువుగా చెప్పారు. నిజానికి 
శ్యాస్తవిషయఎలో నిజాన్ని గూర్చి చెప్పవలసి వచ్చి 
నప్పుడు ఇలాంటి మెతకదనం (_పదర్శించడం 
నిజాన్ని చీకట్నో దాచడం మా్యతమే కాగలదు. 
“దుతవిషయికమయిన య౫ా సూతమునకు “అన్నిష్టృ 
సఖి' అనునది లక్థ్మ్య్యము కాజాలదూ--అని స్ఫూర్తికి 
చెప్పారు. నిజౌనికి ఇదే (పొఢవ్యాకర్త అభి వాయము. 
అందుచేతనే (పొఢ, సంధి. 9 వ సూ్మూతంచేత ఈ 
రూపొన్ని సాధించాడు. స్ఫూర్మి(శీ గారికి ఈ విష 
యంలో 'అను అను చోట (దుతమే లేదు. కావున 
(వయోగ వ్వైరళ్య 'సూచనమే సంభవింపదుి అనే 
తత్త్వబోధినీకా రుల మతం మార్న దర్శకంగా వుంది. 
కొని “అన్నిష్పనభి' అనే స్గలంలో “అను -1-ఇప్పృసఖి' 
అనే (పొఢ వ్యాకర్తమతాన్నిగాని తత్వబోధిని 
విరుపు కాని వీరు అంగీకరించరు. వీరి మతంలో 
“అన్న -1-ఇష్ట్పసఖి=అ న్నిషృసఖి' “అన్న -1-అనుర --అన్న 
సుర “అన్న .1_.ఇవి=అన్నివి అనే విధంగా విడదీయాలి. 
ఈ విరుపు వీరికి సౌకర్యంగా వుంది. కాని ఇక్కడ 
కావలసింది సౌకర్యం కాదు. “అనిని అనే (కియా 


పీసు 0ది. 
అట 


పదమునుండి పుట్సిన “అన్నీ అనే రూపముకంయె 
“అనులో 'ఉ* లోపించిన 'అని అనే రూపమే 
ఇక్కడ ఉచితంగా వుంటుంది. “జనమే జయుడన్‌ 
జనపాలుందు “మదీయ భాషిత మెన్నండున్నేని 


మోఘముగాదు మొదళ్నెిన (పయోగాలను చూపుతూ 
వజ్ల్రల వారు *చింతామణి నిషయ పరిశోధనము అనే 
సగంథంలో చేసిన నిర్ణయం వ్యాఖ్యాత తెలుసు కోవడం 


అవసరం. ఈ సూ[తం దగ్గర పదాది యకార సంబంధ 
మ్నెన “సర్భ్యతాబజ్వత్‌ కార్యం” ఇత్యాది. చిన్నామణి 
శోక వివరణ (గంథసంఖ్య పెంచటానికి మ్మాతమే 
ఉస యోగపడుతుంది. 

విభాషను గూర్చి స్ఫూర్హి శీ గారు కొన్ని ఆసక్తి 
కరవ్శైెన (కొత్తవిషయాలు చెప్పారు. ఆ విషయా 
లను పరిశీలించేముందు విభాషను గూర్చి వ్యాకర్నల, 
వ్యాఖ్యాతల అభిపాయాలు తెలుసుకోవడం మంచిది. 
మన వ్యాకర్షృలు సంస్కృత వ్యాకరణ మర్యాదల 
నవలంబించిన వొళ్ళు. తెలుంగులో (కొత్తగా 
విధింపవలసిన సంజ్ఞలు -- పరిభాషలు మా(తమే 
విధించి. మిగిలిన పరిభాషలను 
సంస్కృతం నుండీ (గహించారు. అలొంటి వాటిని 
గూర్చి మన వ్యాకర్తలు ఎటువంటి వివరణా 
చేయలేదు, 'అనుక్తస్య కార్యస్య వక్తాభవతి పాణినిః' 
అనేది మన వ్యాకర్తల పణాళికలో వుంది. ఆ నిధ 
మ్నెైన అనుక్తకార్యంలో *విభాష్‌ ఒకటి. ఈ విష 
యంలో పాణినీయం *నవేతి విభాషా -- నిషేధ విక 
ల్పయో. ర్విభాషా సంజ్నాస్యాత్‌' అని చెప్తూంది, 
చిన్నయసూరి వికల్పవిధిలో విభాషను _పయోగిం 
చడం సర్వతా కనిపిన్నుంది. 'వ్యవస్తిత విభాషనే 
నీ (దుతంబునకు సంశ్చేషంబు లేదు అనే చోట నిషేధ 
(వసక్తి కనిపిస్తుంది, అందుచేత 'నవేతి విభాష అనే 
సంప్రదాయాన్ని _ చిన్నయసూరి అంగీకరించినట్టు 
తెలుస్తూంది. 


సంజ లను -- 
“సా ను 


వజ్ష్యలవారు బహుళమును వివరిన్నూ “(క్వచిత్‌ 
విభాష = కొన్నియెడల  వికల్చ్పము గొనగుటో అని 
(వాసారు.. సపేటికా కర్న “కొన్నియెడల నొక మారు 
కలిగి యొకమాఆఅు కలుగ కుండుటయు” అని (వాసారు. 
స్ఫూర్షిశీగారు కూడా వారి మతాన్ని అంగీకరిస్తూ 
“విభాష యనగా వచ్చుట రాకుండుట యను రెండు 
నగుటు' (101 "పేజ్రుఅని పేర్కొన్నారు." మేనల్గుడు-- 
మేనయల్నుడు అనే వానిని విభాషకు ఉదాహరణా 
లుగా చూపించారు. ఇంతవటణకు (క్‌త్త విషయ 
వేమో లేదు, 

“ఆ దేశ సరళములకు ముందున్న ఇత్యాది 
సూతాన్ని వ్యాఖ్యానిస్తూ స్ఫూర్తి (శీగారు “నవేతి 
విభాషో యని విభాషకు నిర్వచనము. నిషేధమును 
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భారతీ 


వికల్బమును కలిసీ యున్నయెడల విభాష యని 
యందురు" అని (వాసారు. ఈ సందర్భంలోనే “రాబోవు 
సూ(తములందు నేను తాను--శబ్బముల విషయము 
నను ( సొతాది కార్యములందును (దుతమునకు సంక్షే 
షమును. నిష్మేధించును. ఇట్టు నిషేధమును, వికల్ప 
మును కూడియుండుటచేతనే సూ్యతమున “విభాషి 
యను పరిభాష వాడబడినది” అని చెప్పిరు.. ఇక్కడ 
రెందు తప్పులు కనిపిస్తున్నాయి. విభాష పరి భొష 
కాదు... *“విభాషా సంజ్ఞా స్యాత్‌ అనడంవల్మ అది 
సంజ్బ్ఞ అవుతుంది. తరువాతా-*తాన్సు నేను పదం 
బుల (దుతంబునకు సంశ్టేషంబు లేదుూ--అనే. విశేష 
సూ తంచేత సూరి సయ్మెషను నిపేధింవాడు. “అదేశ 
సరళములకు'--అనేది సామాన్య స్యూతము. వ్యాకరణ 
మర్యాద (ప్రకారం సొమాన్య విధిని - విశషవిధి 
బాధిస్తుంది. అందుచేత తాను-- నేను శబ్బముల విష 
యంలో | పవర్నించే సంస్థేష నిషేధానికి “ఆదేశ 
సరతములకు ముందున్న ఇత్యాది స్యూతంలో (పయో 
గింపబడిన “విభాష అనే దళానికి ఎవ్విధమ్నాన సంబం 
ధమూ లేదు. అలాగయినట్షెలే. “తాను. నేను 
ఇత్నాధి స్యూ తుర్మాణం వ్యర్థ మనవలసి వస్తుంది, 
“ఆగమ ము, వు వర్శంబుల కందు వర్మ కము 
పరంబగునప్పడు నుగిగమము విభాషనగు) అను 
సూతాన్ని వ్యాఖ్యానిస్తూ “విభాష అని యున్నప్పుడు 
వికల్పమును, నిపెథమును కలిసి యుండును, కాని 
(పస్తు తోదాహరణములందు. నిషేధము కలుగు తాను 
లేదు. అన్యత్వమునకు అవకాశము గలదు, బాల 
వ్యాకర్హ వికల్పముు అన్యత్వము-- అను రెండింటిని 
నిర్వహింపదలచియే యిచ్చట “విభాష'యను శబ్బృమును 
వొడి యుంజెనని యనిపించు చున్నది--అని (వాసి 
“బియ్యము “వెజువు) మొదల్నెిన శబ్ద సిదృముల్నిన 
ము వులకు “అందు. పరమగునపుడు నిత్యముగా 
నుగొగమము (సవర్శించి “బియ్యమునందు--చెజువు 
నందీ అను రూపము లేర్పడుట అన్యత్వంగా 
మ కొని వజ్షిలవారు ఈ రూపాలను 
ఉర బువారంబుల కందు వర్శకంబు పరంబగు 
నపుడు నుగాగమంబగు"' అనే సూ్యతంచేత సాధింప 
దగినవిగా చెప్పారు. స్ఫూర్షిశీ గారు. ఇవి ఆచ్చిక 
శబ్బాలని పేచీ పెట్టవచ్చును. కాని తత్స మపరిచ్భేదంలో 
అచ్చికాల (పస్తావన ఇతర్మతా ఉండడంచేత అఆ మూట 


తికి 


నిలబడదు. అంతేకాకుండా వారు "పేర్కొన్నట్టు 
ఇవి అన్య పవృత్నికాదు. అన్య త్న పవృత్సి అవుతుంది. 
సూూతంలోని “విభాష' అనే పదాన్ని (గహించ్మి దాని 


కొక _అన్వత్వం అనే (పయోజనాన్నీ . కల్పించి, 
తద్ద్వారా “ఉదంతములగు నమహత్స్తుల కందు 
వర్ణ్శకము పరంబగునపుడును నగాగమంబు కొన్ని 
యెడలం గానంబడియెడి' అనే (పౌఢ వ్యాకరణ సూఈం 
విధించే. నగాగమౌన్ని బాలవ్యాకరణమే సాధిం 
చిందని న్ఫూర్షిశీ గారు అభ్మిపాయ పడుతున్నారు. 
సూరి 'సమాసంబునయందు అని నగొాగమంతో 


నధ ఆ 


కూడిన (పయోగం చెయ్యడంచేత, (పస్తుత సూ, తం 
లోని విభాషా సొమర్శ్య్యంచేత నగాగమనే అన్యత్కా 
ర్యాన్ని సాధించినట్టు వీరి వాదన. ఇంకొ తృప్పిలేక 
మరొక విధంగా చెప్పారు. 'ఉకార బుకారంబుల కందు 
వర్శకంబు పరంబగునపుడు నగాగమంబు విభాషనగు” 
అని సవరించినట్టయిన “రాము -! న-[.అందు. మున్గగు 
విధముగాన్నె _నిత్యసంధియు, వనమునందుూ--వనమున 
యందు మున్న గుచోట్న వై కల్పికసంధియు, బియ్యము 
నందు మున్నగు తెలుంగు శబ్బముల స్ట నిత్య సంధియు 
నగు, వనమందు మున్నగుచోట్ట _నగాగమ్మపొప్పి 
లేకుండ నగు--అంటూ తమ స్మూత నిర్మాణ దక్ష 
తను (పదర్శించారు. చిన్నయసూరి స్నెనుండే. గాఢ 
మ్మైన అభిమానంచేత ఆయన విభాషకు నికల్పము- 
నిషేధము-అన్యత్వము-అన్య త (పవృత్సి అనే లక్త్న 
ణాలు కట్టబెటొ రు. తన దాకా వచ్చేసరికి విభాషా 
(పయోజనాలలో నిత్యవిధిని కూడా చేర్చారు. ఈ విధ 
మ్మైన (వాతయొక్క  యుక్నాయుక్నాలు ఏవిధంగా 
వున్నాగాని, దీనిని అంగీకరించిన కాలే వ్యాకరణ 
శాస్త్రంలో విభాషా--బహుళం అనే రెండు విధులలో 
ఏదో ఒకడానిని మాతమే ఉంచి రెండవ దానిని రద్ను 
చేయవచ్చును. బాహుళకమున కుండే (పయోజనా 
అలో ఒకళక్ళెన విభాష చేతనే బాహుళుక (సయో 
జనాలన్నీ సిద్ధించిన కైతే బహుళవిధి [పయోజన 


శూన్యమే కదా! విభాషకు స్ఫూర్షిశీ గారు నిర్చే 
శించిన విధులను సూరి ఎక్కడా చెప్పలేదు, ఇతర 


వ్యాకర్తలు కూడా చప్పలేదు. ఇక చిన్నయసూరి కూడా 
న్యూర్చిశీగా రిలాగే భావించినన్నొతే. విభాష్షా విష 
యంలో ఆయన (పత్యేక నియమాలు చేయకపోవడం 


బాలపోఢ వ్యాకరణ సర్వస్వము -- ఒక పరిశీలన 


ఒక లోటుగా మనం అంగీకరించక తప్పదు. స్ఫూర్తి(శీ 
గౌరికి ఆ విధంగా అంళకే రువించదు. వారి దృష్టిలో 
చిన్నయసూరి వ్యాకర్షగా లోటు లేని వ్యక్తి, 
“'కృళోత్క్మంబగు సంస్కృత నామంబు సంబుద్ది 
డుజ్ఞనకు లోపంబు విభాషనగు '--అని సూతము. 
ఇందులో “విభాష” అను శబ్బము వలన సంబుద్భి 
డుజ్బనకు నోపము కలుగుటతోపాటు కృతోత్క్మము 
యొక్క ఉత్వమునకు లోపము కళకుగ వలయును 
అంటారు స్ఫూర్షి[శీ గారు వారి వాట మనం 
అంగీకరించావే అనుకుందాం. ఆ స్పితిలో “ఓ రాముా 
ఓ వృష్టు” ఇత్యాదులలోని ఉత్వానికి లోపము రాగా 
“ఓ రామ్‌ - ఓ కృష్‌ అనే రూపాలే మిగులుతాయి. 
కొని స్ఫూర్షిశీ గారు “ఓ రామా-ఓ కృష్ణ అని 
అవుతాయనే నమ్ముతున్నారు. వజ్ఞ లవారు. డుజ్బ 
తోపింప ఇ మిగిలిన “ఓ రాము-- ఓ కృష్ము' ఇత్యాదుల 
లోని ఉకారానికి 'సంబోధనంబునం _ దేకార్దంబయిన 
పదంబు తుది. యుకారంబున కకారంబగు అనే 
సూ(తంవేత అత్వాన్ని సాధించారు. పేటిక్షా కర్పృ అఖి 
(పాయం కూడా యిదే, కాని మన వ్యాఖ్యాత “ఓ రాము- 
ఓ కృష్ణు" అనేవి పదాలు కొవనే (భమకు లోన్ద 
వారి ష్మకియ సరియ్మెనది కాదన్నారు. ఇందుకు 
మూలం ఏమంకే వజ్షిలవారు బాల, తత్సమ. 32వ 
సూతాన్ని వివరిస్తూ “పదంబు తుది అనుటచే 
“గురు -|-అ = గుర శంభుం 1-అజ శంభి మున్నగు 
ననిష్ట రూ-ములు సంభవింప నేరవు' అని (వాయ 
డవే ననుకుంటాను. వజ్ఞలవారు. గురు శంభు 
అనే పాలిపదికలను (గహించి అవి పదములు కాక 
పోవడం చేత వాని తుది ఉత్వానికిా-అత్వం రాదన్నారు. 
“కృతోత్క్మంబగు సంస్కృత నామంబు" _ ఇత్యాది 
(పకృత “కృతోత్కములు 
కామిం జేసి 'శంభుండు-- గురుడు" మున్నగు స్పలము 
లందు (బకృత సూ్యూతము (పవర్షింస నేరదూ అని 
'వాసారు.. రెండు సూతాల దగ్గర ఒకే శబ్బాలను 
ఒకమొరు (పొతిపదిక రూపంలోను, ఒకమారు పద 
రూసంలోను వజ్షృలవారు చూపడంవల్శ స్ఫూర్షిశీ 
గారు చిక్కులో పడ్డారు. *ప్రత్యయ లోపే (పత్యయ 
లక్టృణం' అనే పరి భాష ననుసరించి *రాముండుా- 


సూతాన్ని వివ రిస్తూ 


కృష్ణుడు ఇత్యాములలోని (పత్యయం లోసించినా 
(పత్యయ అక్ట్యణం మాతం నిలిచే వుంటుంది. అందు 
చేత 'ఓ రామూ--ఓ కృష్కు” అనే వానిని *“పదంబు 
తుది యుకారంబునకీ అనే దళం బాధించదు. నీతా 
హరి--తం[డి--ఇత్యాదులలో (పత్యయము. లేనందు 
వల్టృ వానికి (పత్యయ లక్షణం లేకపోలేదు. అవి పదాలే 
అవుతున్నాయి. అదే విధంగా “ఓ రాము--ఓ కృష 
అనే వానిలో కూడా (పత్యమయ లక్షణం మిగులుతుంది. 

“మధ్యమ పురుష  యోగంబునం. దొరగ్గా 
గమంబు విభాషనగు" అనే చోట విభాష (పయోజ 
నాన్ని మఠలొక రకంగా వ్యాఖ్యాత చూపడం జరిగింది. 
“చిన్నవారు అనే శబ్బము మూద *“ఆరగాగనునము వచ్చిన 
యెడల తచ్భబ్బనమునకు లోపము కలిగి "లు _పత్య 
యము కలుగును. చిన్న__లు-.-ఆరజచిన్నలారో అని 
యగును అని చెప్తూ “తచ్భబ్బ లోపము. అనే అన్య 
(క్రియను విభాషా (పయోజనంగా చెప్పారు. ఇక్కడ 
“కచ్భబ్బము” అనడంలో వ్యాభ్యాత అభ్మిపాయం 
స్పష్టంగా లేదు. బహువచనం మొద బహువచనాన్ని 
విధించుకొని అందలో ఒకదానికి తిరిగి లోవిన్ని 
విధించుకొనేకం కొ “చిన్న -లు అనే విధంగా మొద 
టనే "లు వర్శ్యకాన్ని విధించు కుంకేే (పష్మకియా 
గౌరవంతోబాటు, నియమ విరుద్వ్మ మైన “అన్య కియ! 
కూడా లేకండా సోవచ్వును, 


'లుల నలు పరంబులగునపు డొకానొకచో 
ముగాగమంబునకు లోపంబును దత్ప్చూర్వ స్ట్రరంబునకు 
నకు దీర్హంబును విభాషనగు అని బొల వ్యాకరణ 
సూ్యూతము. దీనిని వ్యాఖ్యానిస్తూ స్ఫూర్షితీ గారు 
'“ఠోపంబును అని “దీర్దంబును” అని సముచ్చ యార్చక 
ములతో విడివిడిగా (వాసినను ఇవి కలిసీయే (పవ 
ర్నించును. విభాష యనుటచే. పవర్నింపక మానిన 
యెడల రెండును గలిసియే మానవలయును ఇత్యా 
దిగ విషయాన్ని పెంచారు. ఈ (వాతలో. జౌచిత్యం 
కనబడదు. రెండు విధులు ఒకేసారి (ప్రవర్తించడం 
కోసవే సూరి సముచ్చయాన్ని ఉపయోగించడం. జరి 
గింది. ఇక్కడ _ ససుచ్చయం ముగాగమ లోపిన్ని-- 
తతూర్వ స్వరదీర్హాన్ని కలుపుతున్నదే గాని. విడి విదీగా 
చేయడం లేదు, అసలు “తత్నూర్వ స్వరంబునకు అనే 
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భాతతి 


విధిలోసే తోపమునకు ముందున్న _స్వరమునకు అనే 
అర్భం సిద్నిస్తూంది. వ్యాఖ్యాత 'ములోపము. వచ్చు 
నపుడె దీర్బ ము వచ్చును గాని రెండును బర్యాయమున 
రానేరవు' అనే వజ్షిల వారి వాక్యాన్ని సరిగా అర్హం 
చేసుకోకపోవడం చేత ఈ (పమాదం సంభవించి 
ఉంటుఎది. 

“విధాత్చ ధాత్ఫ దాత్ళ సవిళ్ళ నేశ్చ శబ్బంబు 
అకు మహత్తుల కత్వ (సీవద్భావంబులు విభాషనగు 
అనే సూతంలో “విభాషి అని విధించడం మాంధాత-- 
మాంధాతృడు అనే రూప సిచ్చికోసమని స్ఫూర్షి! శీ 
గాద్రి అభి పాయం, కేవలం ఈః ఒక్క పదంకోసమే 
విభాష నుపయోగించడంకం మ అ పదాన్ని కూడా 
స్త్యూతంలో చేర్చుకుని అత్వ న్నీవద్భావాలను విక 
ల్పంగా విధించుకోవడం సుకరంగా నుంటుంది. ఐదు 
సదాలను చేర్చుకున్న సూరి దృష్టి తో “నూంధాత్చ! 
అనే శబ్బ మున్నస్సలే ఆరోసదంగా దానిని చేర్చు 
కోవడం జరిగేది, ఇదే విధంగా “వృద్దాదుల డుజు 
నకు లోపంబు విభాషనగు. అనే స్మూతంలోని 
వీభాషచేత “నన్నయభట్ట ఇత్యాదులలో. డుజ్‌ లోప 
మునకు నిత్వవిధిని సాధించారు. 

“జ్లైగ్నా శబ్బంబుల కోత్వంబు విభాషనగు" 

'“ఎయువు బహువచన లకారంబున  కలఘు 
రేఫంబు విభాష నగూ  మొదళ్నెన బాలన్యాకరణ 
స్యూూతాల్ళో గాని 

“బహుత్వంబున మేకు నే విభాషనగు 

“ఒక్కొక్క శబ్బంబుల యత్వంబున కొత్వంబు 
విభాషనగు ఇత్యాది '(పౌఢఠవ్యాకరణ సూ తాల్మోగాని 
“విభాషీ అనే విధివల్బ కలిగే (పయోజనాలను 
సన్ఫూర్నిశీ గారు చూపలేదు. ఆ విధివల్శ (పత్యేక 
పయోజనం లేనశ్ళ్శినా చెప్పలేదు. ఈ పరిశీలన 
చలన “విభాష అనే సంజ్బకు నిత్యవిధి వ్పైకల్పిక 
విధి--అ్మ పవృత్తి -అన్యత్వము--అన్య త (పవృత్తి అనే 
(పయోజనాలతోవిటు, కొన్ని న్జ లాల్మో |(పయోజనా 
రాహిత్యంకూడా ఉన్నట్టు స్ఫూర్తి శీ గారి అఖ్మిపొ 
యంగా మనం (గహించ వచ్చును. వ్యాకరణశా స్తంలో 
ఇది మిక్కిలి ఆసక్షికరమ్నై న విషయంగా వుంది. స్వీ 


“కన్నాయి విషయాన్ని (వాస్నూ స్ఫూర్షి(శీ 


“కన్ను, కను కన్‌ గ్‌ 


ప రస యోగముల 


ళ్‌ క 
గారు యథార్థ మెట్ళున్నను 
అనువా నిలళోని సవర్శ్యమును, 
బలమును బట్టి సూరి దుతముగనే నిర్భారించి వ్యవ 
అబ్ళా క అక్ష అక / ॥ 
హరించుచున్నాడనుట స్ప్మము అన్నారు, ఇక్కడ 
'యథార్శ మెట్టున్నను” అనే మాట అభ్యంతరకరంగా 
వుంది. శాన్నవిషయంలో-ఈ _ విధమ్మ్నెన తప్పుకు 
పోతు పద్దతి పనికిరాదు. అంతేగాక సూరిశబ్బగత 
నకారానికి సర్వ్యతా (దుతత్వాన్ని అంగీక రించాడా? 
ఒక్క “కన్‌ అనే చోటనే అంగీకరించాడా? అనే విష 
యాన్ని నిష్కర్నగా ఆలోచించాలి. వ్యాఖ్యాత చెప్పీ 
నట్ళు సూరి ఇక్కడ “నిర్జారించి" చెప్పలేదు, కేవలం 
ఒక్క “కన్‌” శబ్బంలో మ్యాతమే ( దుతత్వాన్ని విధించి 


నబ్నతే ఆ విషయాన్ని సూ తీకరించడం గాని 
లేదా ఆ రూపాన్ని నిపతించడం గాని సూరికీ 
అలవాటు. "తాను-నేను అనే రెండు పదాల 
కోసం ఒక సూతం రచించిన చిన్నయసూరి 


ఒక శబ్బంకోసం అవసరమైతే ఒక స్యూతాన్ని రచించ 
డానీకి వెనుకాడడు. 'ముంగొంగు-- కొంబసిడి అనే 
పూర్చబిందువుతో కూడిన రూపాలను (పదర్శిస్తూ 
“కందోయి' అను పూర్మబిందువుకల రూపముండగా 
దానిని వదలి *క్రన్వోయి' అనే నకారంతో కూడిన 
విశిష్ట్రరూపాొన్ని [ పయోగించడం ద్వారా సూరి ఈ 
విషయంలో నిపతించడం జరిగినట్టుగా వ్యాఖ్యాత వివ 
రించిన కైతే సరసంగా వుండేది, 


తత్త్య్యబోధినీకర్ప 'ముంగోపమి?' అనే చోట 
“ముందు అను శబ్బము గాక “మున్ను? శబ్బ సంబంధి 
య్మెన 'మున్‌' అనే పదాన్ని సూచిస్తూ “మున్‌ _( 
కోపము" అని విడదీయా లన్నారు. ఆ విషయంతో 
స్ఫూర్షిశీ గారు ఏకీభవించలేదు, 'మున్‌*లోని నకారము 
దుతము. కాదని స్ఫూర్షిశి గారి అభ్మిపాయము. 
కాని 'కన్‌ అను పదము వలె మున్‌ అను నదియు నొక 
పదము గలమి అనడంలో తత్త్వబోధిని తత్వాన్ని 
వ్యాఖ్యాత (గహేంచాలి. “కన్‌” అనే శబ్బంలోని నకారం 
(దుతమనే విషయాన్ని _ వ్యాఖ్యాత అంగీక రించారు, 
అదే విధంగా 'మున్‌ అన్న చోట ఆవయవిక నకారానికి 
(దుతత్వాన్ని అంగీకరించాలని తత్త్యబోధిని అభి 
(పాయము, వ్యాఖ్యాత ఆ విషయాన్ని అంగీకరింపక 
పోయినా బాధ లేదు, ఎందుచేతనం'ఘే. "మున్‌ అనేది 


శ( 


బాలపొంథ వ్యాకరణ సర్వస్వము - ఒక పతిశీఆవ 


పురార్థకవ్నా న అవ్యయము--త: పదం మొద లింగ 
వచన విభక్తులు చేరవు గదా! అందుచేత దానిని అవ్య 
యంగా అంగీకరించడంలో ఎవరికీ బాధ లేదు. అవ్యయ 
మనడం చేత “మున్‌ లోని నకొారము (దుతము కాగలదు. 
అప్పుడు తత్తబోధిని సూచించిన (ష్యకియ నంగీ 
కరింస వచ్చును, 


(€ | అ గా నా ఆలి ఒట్టి 

ఎల్మి శబ్దాన్ని గూల్చి వా్‌స్త్తూ స్ఫూర్తి[శీ 
గారు చిన్నయసూరి సూ తాన్ని వృత్తిగాను, వృత్తిని 
సూ(తంగొను వగార్చుకుం కే బాగుంటుందని సలపహి 

ం. జఫ క శ్‌ ల్ని ఉల్డి గ్‌ 

యిచ్చారు. కాని వారు చెల్చనట్ము సర్భపర్యాయకం 
బ్‌మున యెల్శ శబ్దంబు (దుతాంతంబయిన యవ్య 
యంబు. దీని కసనూసంబున విసష్యంబునకు ముందు 


బలీ కా ఫూ న్‌ జ ఆక 
(వయోగంబు లేదు---అనే దీర్చ సూత నిర్మాణం 
చేయడంాన్సి రెండు వాక్యాలలో ఒక స్యూతాన్ని 


నిర్మించడం కాని సూరి (పణాళికకు విరుద్నమ్నెన 
పని. సూరి సూతాని కనుగుణంగా '“వాల యవ 
సరము-మి గుల యక్కటు' మొదళల్స్నెన రూపా లున్నట్టు 
వారే అంగీక0స్తున్నారు... 'తాన్కు. నేను పదములలో 
(దుతము లోసంచుటయు సాధారణముగా కనుపట్ట ధు 
అన్నారు. శాస్త్ర, విషయంలో “సాధారణముగా వంటి 
మాటలు వాడదగినవిరొవు. వారి (వాతనుబట్టు అలాంటి 
రూపాలు వుండవచ్చునినే అభ్మిపాయం కలుగుతున్నది. 
ఆగను ( దుతమునకు లోపమును నిషేధించే విధాన 
సామర్శ్య్యము విశేష నిధి. “సమాసంబునమందు (దుతం 
బునకు లోపంబగి అనేది సామాన్య విధి. కొబట్టి 
స్పై సూత నిర్మాణం అవసరంగానే 
వజ్షృలవారు “ఈ సమాస (దుళతలోప సూ తమున కుదా 
హృతి లేకపోలేదు. అని (వాస్తూ “కువలయంబున 
వారు - మొదల్సెన ,_పయోగాలను చూపారు. ఈః 
సందర్భంలోనే “ఎల్లో శబ్బం యొక్క అవ్యయత్వాన్ని 
స్టాపించడంకోసం వ్యాఖ్యాత “కావున నియ్యది “అందు 
అను (పత్యేక శబ్బముతోం గూడిన పదమే కాని సస 
మ్యంతమగు నెల్టి సదమని తలంప రాదూ అనే తత్త్వ 
బోధిని మతాన్ని అంగీకరించారు. కాని త్మతార్హక 
మైన “అందు శబ్బానికి సప్పృమ్యర్భకానికి వుండే అర్హ 


కనిపిస్తుంది. 


గ్‌ 


ఖేలాన్ని సమన్వయ పరచలేదు. తత్ప్వటోధిని అమో 
న్‌ 


క 


దించిన “ఎల్బ శిష్యుల అనే (నాథ (సభయూగాన్ని 
' జ్‌ + ల: ఇళ. వగ 

“వ్యాకరణ ద్బష్మ్టిత్‌ చూచినప్పుడు ఇది సాధు (పయో 

గము కొాదని' అనడానికి సొహసించారు. ఈ అప 


చయోగంవల్శ (శీనాథుండు వ్యాసుని ఆకలిని తెలియ 
జేస్తున్నాడన్న కొందరి విమర్శ--ఈ విషయంలో వీరికి 
శిరోధార్య మయింది. (శ్రీనాథుని (పయోగము. సాధువు 
కాదనే ఈ వాదంకన్న “ఎల్బన్‌*లో “న సముచ్చయా 
పశిష్ట్టామనే బులుసు వారె మతమే పరు అనుసరెంచె 
వుంసే బాగుండేది. 


“పెను +-ఆదరులుజసెన్షదరులు అనే స్పలంలో 
కునూరదేవ పండితీయము, సుటోధినీ వ్యాఖ్యలు “కవి 
భల్త్య కైక (కీయాణాం నాన్నూం చోల్నోప ఇష్యతే! 
అనే సూతం వేత, తత్త్వబోధిని బాల. (పకీ, 16 వ 
స్త తం చేత 'పెనులోని ఉత్వానికి లోపం వేసాయి. ఈ 
రకంగా చేయడం '“కడహల్ళు అని యనగా పదము తుది 
నున్న హల్ళు అని భావించుటవలన వచ్చిన అనర్శముగా 
స్య్ఫూర్షికీ గారు తానొక అనర్హాని కోరుకున్నారు. 
వాడు చెప్పిన విధంగా “కడహల్ము ' అంపే హళల్ళ్టులలో 
తుదిహల్ను అనే అంగీకరిద్నాం. ఆ సక్నంలో వారు 
“పను అనే శబ్బాన్ని “పేన్‌ --ఉ” అని విడదీసి నకొర 
ద్వితాన్ని సాధించి “పన్ను” అనే రూపాన్ని సాధించారు. 
కాని "పెన్ను అనే వ్యస్తృరూపం నేడు 'ఫొంటన్‌ 
“పెన్ను అనే అర్హంలో మొతమే అన్యదేశ్వంగా కని 
పిస్తోంది. గాని “పెను అర్హంలో ఎక్కడా లేదు. 
ఇక్కడ (పొఢవ్యాకర్త సూ(తాన్ని వ్యాఖ్యాత సరిగా 
అరం చేసుకున్నట్టు కనబడదు. “తరచుగం గర్మధారయ 
సమొసంబునం బెన్వాదుల కడహల్మున కచ్చుపరంబగు 
నవుడు ద్విత్వంబు గానంబడియెడి” అని సూ(తము. 
సమొసంలో అచ్చుసరముగా వుండడమం'టే పరపదాది 
నున్హు అచ్చు అనే మనం అర్భం చేనుకోవాలి. అలా 
కానినాడు “కర్మధారయ సమాసంబునన్‌' అనే దళం 
వర్త ౦ కావలసి వస్తుంది. "పెను ముదళల్సెన శబ్బము 
అన్నిటిలోనూ చివరనుండేది అచ్చే కాబట్టి ఆ అచ్చునే 
వ్యాకర్త ఉద్సే శించినక్షెతే “అచ్చుపరంబ గృనపుడు 


శ] 


భారతి 


అని (పత్యేకంగా "పేళ్కొానవలసిన అవనరం. లేదు, 
అంతేకాక స్ఫూర్షిిశీ గారు మరొక స్ఫ లంలో 
చెప్పినట్టు “సమాసమునందలి పూర్వపదము అంతము 
కాకయే ఉత్తరపదము (పొరంభము కాదు.” (190 
"పిజ్రీ పూర్వవదానికి ఉత్తరపదానికి ఏకత్వం. సిద్చిం 
చడం సమాస మేర్పడిన నిషయము. అందుచేత 
స్ఫూర్నిిశీ గారు సాధించిన "పెన్ను, అనే రూపం 
సమాస విషయకం కాబోదు, ఈ విషయంలో తత్త్వ 
బోధిని... ఇకర వ్యాఖ్యానాలు చూసిన (ప్మకియ 
ఆ మోదయాగ్యంగా వుంది. వారి (వాతను అనర్భంగా 
భావించడంలో మన వ్యాఖ్యాత తొందరపాటు కని 
పిస్తూూంది. 

“ఉదంత (స్నీసమంబులకును బుంపులకు, 
నదంత గుణవాచ కంబులకును దనంబు పరంబగునఫుడు 
నుగాగమంబగు అనే స్యూతరచనలో “తనము (పత్యయ 
వేయే. రూపనములకు వచ్చునో సూచించుటయే 
న్యాకర్న యభిపాయము” అని వీరి వ్యాఖ్య, ఈ రాత 
తాటేవెట్టు ఎందుకు ఎక్కావురా? అంటే “దూడ 
గడ్డికి అనే తీరుగా వుంది, “తనము” వచ్చే స్పలా 
అన్నిటిలోనూ నుగాగమము (పవర్షిస్తుందా? రాముని 
తనము, సెద్పతనము, గొప్పతనము, దొరతనము, మగ 
తనము--మొదల్నిన స్మృలాల్నో “తనము లేదా? ఆ 
రూపాలను గూర్చి సూరి ఎందుకు తొందర పడ 
లేదు? *'తన వర్శకంబు త్వార్శంబు నందగు అని 
సూ తించడం దాటవేయడం ఎలొ గయిందో తెలి 
యడం లేదు. అందుచేత ఇక్కడ “నుగాగమ. | పాస్తి 
ఆనుషంగికమే కొని (పథాన ఫలము కాదు అనే (వాత 
తప్ప గా కనిపిస్తుంది. ఒక్క “తనము కోసవే సూత 
రచన ఆరంభిస్తే 'ఉదంత (స్నీ సమంబులకును, 
బుంపులకు' అని వాటిని మళ్ళీ పేర్కొనడం వ్యర్శమే 
కదా! 

“తఠలపూవాడక యుండుము అనే పొరిజాతొప 
హరణ (పయోగాన్ని “తలపు .-ఊవాడక *తలపూ __ 
వాడక అని రెండు విధాలుగా విడదీయడం సందర్భ 
సముచితమని స్ఫూర్తి శీ గారు భావిస్తున్నారు. ఈ 
విరుపుల (పసంగం ఇక్కడ అనవసరమే కాక అసంగ 
ఛంగా కూడా కనిపిస్తుంది. “ఊవాడగకి అంటే 


తై 


స్ఫూర్నిశీ గారు ఏవిధవ్నాన అర్భాన్ని ఊహించారో 
ఆఅ రూపం ఏవిధంగా సాధ్యమా, ఎవర్డెనా (పయో 
గించారో -- లేవో వారు చెప్తేనే వాని ఇలియదు, 
'“ఊ గువాడక=కదలకి అనే అర్భాన్ని వారు. ఆశించి 
నళ్ళు_లే '“తలపూసై.[_అడకి అని విరిస్తే సరిపో 
వచ్చును. “వూ శబ్బ విషయంలో వీరు “స్వర పరక 
(శ్రనా థాగ్యర్వాచీనుల 
కావ్యములందును గస్పట్ట లేదు, భారతాది (ప్రాచీన రొవ్య 
ఇన్‌, కానరాదు 


లవి 


పూ శబ్బమునకుం (బయాగము 


ములలో “పూ అను దీర్సాంత శబ్ద 
అనే నజ్షలవారి మతాన్ని అనుసఎంచారు. 

“సమాసమందుం దత్సమంబు పరంబగు నప్పు 
డును నుగాగమాదులు గానంబడియెడి' అనే సూతం 
లోని *నుగాగమాదులు' అనే దళాన్ని అసందర్భంగా 
ఆలోచించి కుశంకను కొన్ని తెచ్చుకున్నారు స్ఫూర్షిశీ 
గారు. ఇది (పాతాదుల సందర్చంలోనిది. (పాతాదులకు 
నుగాగమ, వర్శలోప, వర్శవికారాదులను విధించడం జరి 
గింది. ఈ సందర్భాన్ని బట్టి ఆలోచిస్తే 'అది పదం 
చేత వర్చ లోహిది కొర్యాలు వస్తాయని సవ్యంగా అర్హం 
చేసుకోవచ్చును. వ్యాఖ్యాత కావాలని “అది శబ్బము 
చేత టుగాగమము మున్న గువానిఎ (గహింసవలయునని 
భావమా?" అని శంకించి. కొంత కుతర్కంలతో 
(గంథాన్నిసెంచి చివరకు “అది పదంచేత నర్శలోపా 
దులు (గాహ్యములని తానే చెప్పారు. ఈ పద్దతి 
తానే తుమ్ముకుని తానే శతాయుష్పు అనుకున్నట్టుంది. 
(పౌఢ వ్యాకర్న ఆ స్యూతము దిగువనే *“సంధియందు 
వర్శ్యవికారము అని (వాయడం *అది' పదంయొక్క 
అభిప్రాయాన్ని స్పష్టంగా చెప్పూంది, 

“కొన్నియెడల నవర్శ్యంబు పరంబగునపుడు 
పూర్వ పదాంత్య డకారంబు నకారంబగు అనే స్కూతా 
నికి రెన్నాళ్ళు, మూన్నాళ్ళు, వేన్నీళ్ళు అను ఉదాహా 
రణల న్లీయడం జరిగింది. ఇక్కడ వ్యాఖ్యాత “ఇట్టి 
(వయోగము. లింకను బెక్కులు గలవు (పాఠ 
వ్యాకర్ష వీనిని మాతమే (గహించి వానిని విడువ వల 
సిన పనిలేదీ అని (వాన్నూ ఏన్నాళ్ళు, 
ఇన్నాళ్ళు, కొన్నాళ్ళు, ఎన్సాళ్ళు, చన్నీళ్ళు--మొదల గు 
వానిని కష్టపడి తాను సేకరించిన (పయోగాలతో 


"పేన్నీళ్ళు గ 


బాలపా9ఢ వ్యాకరణ సర్వస్వము - ఒ౩ పరిశీలన 


చూపారు. తా నిన్ని ప్రయోగాలను ప్రదర్శించడం 
వ్యాఖ్యాత యొక్క బహ్ముగంధ పరిశీలనను (పకటించ 
డంతోబాటు (గంధ సంఖ్యనుకూడా పెంచడానికి బాగా 
ఉపయోగించింది. ఈ 
(వయోగాలున్నాయి, 
(పాఢ వ్యాకరణ సాధ్యాలు, మిగిలినవి (పౌథవ్యాకర్ష 
గుర్ష్వింపనివి. వీటన్నిటిని కలిపి “ఇట్హి్యిపయాూగము 
లింకను బెక్కులు గలవు" అనడంలో వ్యాఖ్యాత అభి 
(ప్రాయం స్పష్టంగా లేదు. ఏన్నాళ్ళు, "పేన్నిళ్ళు-ా 
వంటి (పయోగాలనన్హింటినీ చూపనందుకు (పొఢ 
వ్యాకర్ష్యను తప్పుపట్టడం వింతగా వుంది. ఏ వ్యాకర్ష 
ఐనా టశ విధికి అనువ్నైన ఉదాహరణలను కొన్నింటిని 
(ప్రదర్శించడం అలవాటులో వుందికాని దొరికిన 
(ఉపయోగాల పల్పిక నంఎటినీ చూపవలసిన అవసరం 


ఉదాహరణలలో రెండురకాల 
ఏన్నాళ్ళ, సపేన్నీళ్ళ్ను- అనేవి 
వ్ర ల ర్యా 


ట్లో ఇత హా జ ఖ 
లెదు. మూన్నాళ్ళ సర్నస్టూతని స్మలాల్స ధ్యిలు 
క్షృంబగు హలా పరంబగునపు డాళ్ళికంటబగు దీర్హ్యంబు 


నకు (హస్వ బగు అనే సూతంవల్డ్మ (ప్రవర్షించే 
(హస్వాన్ని వారించడం ఐంఛనీయమని న్యాభ్యత 
అభ్మివి యసడ్నారు, ఈ వాాంఛ  సరియ్మెనదేకాని 


గ వ ర నలి అ (| ళ (| 
వ్యాఖ్యాత దృప్ప్టైలో సూరి విధించిన “అగు అనేవిధి 
వారికి దానిని వారింపవలసిన 


నిత్య ఎధి కొతం కొాబటఓ 
*. లెలియథం. లేదు. 


న్‌ 
ఆలె 
వాంఛ ఎలా కలీగింప్‌ 


'అనుదంటమగు * తెనుంగు డుమంతమునకు 
నిగాగముము నళ్యముగా నగును అనే సూూళం వద్ద 
ని 'షాధార్మాన్ని వివరిస్తా వ్యాఖ్యాత పర్యుదాసమునకుం 
“రమచు ఆ బిహ్మణుడు' అనే ఉదాహరణను 
(గ్రహించారు, కాని పర్యువాసాని కిది ఉదాహరణం కాదు. 
“రాముడు అ హ్మాణుడు అసెటప్పుడు. విధేయాంశ 


మ్నెన “అథ౬ లుం అనేపదం వాక్యంలో 

(పాధాన్యతను సంత దించుకుంది. వె ధాన్యంహి 

విధే్య।, త | పరిష్మి 8 - అ ఫధానవా పర్వుదాసః 
ం. య ల 


సవిజ్బేయో య్మతోత్తర పదేన నజఖ్‌* అని లక్షణము. 
ఈ ఉదాహరణలో 'అ్యబాహ్మణుడు' టన దానికి 
(పాధాన్నముండడంచేం  సొదృశ్యబోధకమ్మాన ఈ 
నఇుర్భ్యము (వతిషేధమే అవుతుండికాని పర్ముదాసం 
కాధు. “అ బాహ్మణుడగు రాముడు అనే. తీరుగా 


ఉదాహరణముం కే అది పర్యువాన మవుతుంది. "ఈ 
పర్యుదొాసమువలన అనుదంతమునకు వలెనే ఉదంతమున 
కును నిగాగమము అగును; ఇంతవరకును సాదృశ్యము. 
ఉదంతమునకు నిగొాగమము వె కల్పికమ్యుఇది భేదము 
అనే వీధంగా రాయడంవరల్థి పర్యుదాసాన్ని వ్యాఖ్యాత 
చక్కగ అర్భం చేసుకున్నట్ళు కనబడదు. ఉదంతములు 
కొని వానికి నిగాగమము నిత్యము; ఉదంతములకు 
నిగాగమము వికల్చ్పము అనే అర్జాన్ని సూటిగా చెప్పే 
విద్యార్భులకు ఉపయోగకరంగా వుంటుంది. అసలు 
“అనుదంతము'* అనే పర్యుదాసములోని నజుర్భము తదన్య 
బోధకమేగాని తడ్భాచ్భశ్యార కముకాదు, అంచే. “అను 
దంతములు'అనే పర్యుదాసానికి 'ఉదంత భిన్నములు' అనే 
అర్భం చెవ్చిలి గాని *“ఉదంత సొదృ్భశ్యము కలిగియు 
ఉదంత భిన్నములు” అనే అర్భం పనికిరాదు. స్ఫూర్షిశీ 
గారి (భమకు “ఇట్టి పర్యుదాసము న్మాశయణమున 
మగాదులు డుజ్‌వప్తీ విషయమున నుదంత తుల్య 
ములును, నిగాగమ్మపాప్పి విషయమున దద్భిన్నము 
లును నగునని ఫలితము తేతెడీ అనే "పేటికాకారుల 
అభిభాషతాన్ని తప్పుగా ఆర్భ్యం చేసుకోవడం మూల 
మనిపిస్తుంది, 


“వికృతియం దికారాంతముల యుపొత్త మేత్వం 
బునకు బహువచనంబు పరంబగునపు డుత్వంబగుీ 
అనే సూ(తాన్ని వ్యాఖ్యానిసుక “బాల వ్యాకరణము 
అన్యదేశ్యములను _ వేరుగా పరిగణింపలేదు. కావున 
అనియు వికృతి శబ్బములలోనే యంతర్భవింపవల సి 
యున్నది" అని తీర్మానించారు. జిగినీ--తనికీ అనే 
పదాలలో ఉపోత్తమేత్వమున  కుత్వము రాకపోవడానికి 
అవి ఈ కారాంతము అనడం కారణంగా చెప్పారు. కాః 
చిన్నయసూరి గాని, ఇతర వ్యాకర్షలు గాని “విక 
పదాలలో అన్యదేశ్యా లున్నట్టు ఎక్కడా చెప్పలేదు, 
అందుచేత ఇది సరికాదు. “హాస్వేకారాంత శబ్బముల 
యుపోత్త మేకారములకె యుత్త్య్యము. కలుగుననియు 
నెణుంగునది. ఉవిాతనికీలు' అనే వజ్ఞ లవారి (వాత 
ఈ అభ్మిపాయానికి అధారంగా కనిపిస్తూంది, వికృతి 
పదాలతోబొాటు అన్యదేశ్యా లన్నిటికీ మన వ్యాకరణాన్ని 
(పవర్షింప జేయలేము. స్ఫూర్నిిశీ గారే. “అచ్చిక 


త్తి 


న. 


శబ్బాన్ని వివరిస్తూ *“(పికృళ సమముల్కు సంస్కృత 
భవమములుు ,( పాక్సత భవములు, దేశ్యములు అని 
(వాసారు. కొటట్టు 
వేరుగా పరిగణింప లేచు అనడం సబబు కాదు, అసలు 
అన్యదేశ్యములను పరిగణింపనే లేదు, “ఇచ్చట వికృతి 


నాల వ్యాకరణము అన్యదేశ్య్వములను 


పదముచే సంస్కృత ససేతరంబు (గహింపవలయు 
అని మాతమే సూరి పరిగణించడం జరిగింది. 

“రలడోపధ నవార్దాదుల యుపొత్త మేత్వంబున 
కుత్వంబు గలుగదు అనే సూ తాన్ని వ్యాఖ్యానిస్తూ మన 
వ్యాఖ్యాత “రావుడులు" అనే రూపాన్ని సాధించిన తీరు 
మొడండి. 'రాచు అను ధొతువునకు 
రూపము. '“రాపుడు అంటారు వీరు. ఏ కృదంత 
(పత్యయము చేరినందువల్ణ ఈ రూపం సీదించిందో 
వస్పే సంతోషంగా వుండేది. నిజానికిక్కడ 
అనే శబ్బంనోూద *రాయున కిడి పర్మకంబగు" 
(పౌఢ వ్యాకరణ విధానంవల్శ “ఇడి. అనే కృదంత 
(పత్యయంచేరి పదం ఏర్పడింది. 
స్ఫూరి[శీ గారు చెస్పినట్ళు 'రాపుడు అని కావాలం శు 
“ఉడు లెక 'డు అనే కృ్మతృత్యయ మేద్దెనా వుండాలి, 
వ్యాకర్హలు దానిని చెప్పలేదు, “రాపుడీ అనే ఏక 
కూడిన (పయోగాన్ని ఈ సృలంలో 
చూపించి వుంటే యుక్షిసహంగా వుండేది. “రాపిడి 
యనునది 'రాపిడులీ అని మాతవే యగుననియు, 
“రాపుడులూ అని యున్నచో “రాపుడు' అను దానికి 
బహువచన రూపముగా (గహింపవలయుననియు 
సూచించుటకే సూరి యా లక్ట్మ్యమును చూపి 
యుండును'అని (వాయడం చిన్నయసూరి పట్ల వారి 
కుండే గౌరవానికి చిహ్నం, 


కృదంత 


“రాఫ్లు 
అనే 


“రాపీడి' అనే 


వచనంతో 


అనే 
సూూతాన్ని వ్యాఖ్యానిస్తూ 'క్న్మా అనే (క్‌-ష్‌-మ్‌-అ) 
నాలుగు వర్ణాలతో కూడిన అక్షరాన్ని చూపించి 
“బాలవ్యాకరణము _ అక్నరమునకు, _ వర్శమునకు గల 
౦జా భేదమును సూక్మముగా పొటించును. కావున 
"పటు కొనవలయును అని (వాసారు, సూక్థ్మముగా 
అం'కే నిశితంగా అనో! తక్కువగా అనో! వ్యాఖ్యాత 


శ్చ(/ ఆభ చి శ్‌ 
కాక్టృరంబులకు  (హాస్వంబు లేదు' 


అభ్మిపాయం స్పష్టంగా తేటపడలేదు, కాని ఈ విష 


న! 


రతీ 


యంలో నూరి అంతపటు దల లేనివాడు 
దీసెని గుర్తుపెట్టుకో నవసరం లేదు, 
లను అక్ష రంగా సఠించిన చిన్న యసనూరి 


ఇర్యాదిగా అక గఠాలనుకూడా వర్ణా లుగా పరిగణించడం 
కనిపిస్తోంగి. 


కావడంనేత్ర 
'క్న్మా “ఇత్యాదు 
“బువర్శ ము 


క! 


'ముదొచులకు (పవమ్మై నే 


న్న్న వమన 


లేదీ అన సూతం దగ్గర సక్‌ శబ్ధ స్బమునకు 
(పథమ్న క వచన టుల్యము (పొతిపదికగా క్కు 1 
అనురూపము రమణీయ సమిాక్షాకారులు చూదిరి. 
అది మృగ్యము అని సొధికొరంగా (నాసొరు.. వాస్త 


వానికీ సక్కు' అనే రూపాన్ని మొద చూసిన 
వారు రమణీయ సమిక్షాకొారులూ కాదు; మొదట 
కొదన్నవారు సూ్ఫర్షి.శీగారూకాదు. స్నెషవారకు “అహో 


బలపళ€ి ఉపానత్ను, (సక్కు అని యుదాహరింబను. కాని 


కా ఉచ 


పని యగుణ వద్శ లస స్పతకిం (టయాగములను లప 


లేదు" అనే నజ్ష్రల వారి వాక్యాలు మూలంగా భావించ 


వచ్చును, వజ్ఞింవారు. కూడ “పయోగములను 
చూపలేదు అన్నారు. గాని మన వ్యాఖ్యాళ వలె 


“మృగ్యమూ అనలేదు. సూ ఎర్న్మిశీ గారు. సాధువులుగా 
పరిగణించిన కయుల్కు తోలక్కు గ్యోలకు మొవల్నెన 
అనేక రూపాలకు (పయోగాలు చూపలేదు. 
చేత ఆ రూవాలన్నీ “మృగ్యము. అని లఅసగలమా | 
“దృక్‌--దృక్కు' 'దిక్‌--దిక్కు 
“కఠుప--కకుప్పో అనే వాని సొదృశ్యంతో 


అందు 
(వాక్‌ వాక్కు” 
“నక్కు! 
అనే రూపం అంగీకారయోగ్యంగా కనిపిస్తూంది. 
“ీదివ్యన్నీ--గచ్భన్నీ' మున్నగు (సీ రింగ రూసములకు 
'(వాస్వము. కఠిగి “దీవ్యంతి--గచ్చంతి మొదళల్నెన 
తత్సమ రూపా లేర్చడతాయని స్ఫూర్నిశీ గారు 
(వాసారు. ఏది ఎక క్కడ్డెనా ఇలాంటి స వరాగముం టే 
చూపించమనంచ. అది శంలో గాని సాధ్య 


మయే పని కాదు, 


మణి(పవా 


“అంగాదులకుం దప్ప సంయాగోపథంబులకు 
జీ (పత్యయంబు లేమిం బేసి మొన న్మేతి--పద్మ నతి 
ఇత్యాదు అసాధువులు అనే విళంలో వీరు వజ్షిలవారి 
ననుసరించారు, కాని వజ్ష్యిలవారి (వాతను (ద్బగా 


కాలపాే అలా సదంస న ఇజ్‌ 
స అపాౌంఢ న్యాకరణ సర్వస్వము - ఒక పరిశిలన 


గమనీంపక పోవడం చేత కొంత రసాభాస జరిగింది. 
“లింగ రూపములలో ఈకారమును. విధించుటకు 
జీవ్మ జీవ జీన్‌-- అని మూడు (పళ్యయములను 
ఆ మూడింటిని 
కలియ గలుపు వొని సూరి జీ (పత్యయమని వాడెను' అని 
సాధికారంగా వెహ్పిరు కాని ట్ట 


సంస్కృత వ్యాకర్ష్వృలు వాదుదురు 


రా 


౨) వాడినది సూది 


కాదు. “త్యా వాం పదికాత్‌ నే స్తూూచం వద్ది 
ప ఆనె 
జీప్క్‌ జీష్స్‌ జీన్‌లను మూడింటిని (గహంవడావికి 


శన? 


కూ 


పాణిని 


అందుచేత 
భావ్యం కొదు, 


అని వాడినటన్ను వజ్షిల వారు (వొసారు. 
అజ్రర్రియ గలిపి' వాడినది 
అంతే కాకుండా “జీ 


సూరి అనడం 
వ (పత్యయంబు 
లేమిం జేసి అని పాఖొన్ని సవరించుకోవాలని వజ్షల 
వారు సూచించారు. “సా జ్యాచ్చోస సర్ననా దసం 
యోగో పధారి, “ఎంగ గ(త కణ్యీఖ్యో వక్షన్యవ్‌ు 
మొదళ్సిన విధులు జీ (వత్యయానికి సంబంధించి 
నవి, సూరి 'అంగొదులకు ది అంటూ ఆ సంద 
ర్చాన్ని కంఠోక్త్వగా స్మరించిన కారణం చేత ఇక్కడ 


“జీషి అనేదే సరియైన విళంగా అంగీకరించారి 
"పేటికా కర్న మొదల్తెనవారు. 'జీషి అనే పొఠాశ్నే 


అంగీకరించారు. “జీ అవే పాఠం విషయంలో వజ్ఞ్యల 
ననుసతించిన 
(పభృ్ళతులును సొభువులే యనందగును అని (పయోగ 
పూర్వకంగా 


వారి స్ఫూర్నిిశీ గారు. “మోనన్న్మేలి 


వలివస వజ్ఞృలవారి అభిచె యాన్ని ఆంగ్‌ 


కరించలేదు “మోనన్మే€ి, పద్మిన్యదిాముస్నగు అనిస్బ 

రూపములు కలగ రాదు అనీ (వాసి సుర పట్ట 
(1 గవ అధవి న చ గక ఫజ్య్‌ + నళ, 

తమకు గల భక్వ (పుళ్చులను (పపర్శింటుకున్నారు. 


*“వొని యంతట వాడున్నాడు'- ఇక్కడ *“వేటుగో 
అనే అర్భంలో వాడబడిన *“లంతటి అనే శబ్బం *“అంఠతి 
సట! 


భిన్నం కాదని స్ఫూర్నిి శీ గారి వాదం, 


గ్‌ 
యె 


శబం కంటె 
యు 
క 


“అంతి అ” శబ్బం మాద జౌప విభక్నిక “టి పర్జ్యము 
చేరి “అంతటి అని కాగా “జోప విభక్నికముల తృతీయీ 
సప్పముల కత్వం బాదేశంబు బహుళంబుగా నగు అనే 
సూతం చేత అత్వం సిది ంచి “అంతటి” అయిందని 
వారి అభ్మిపాయం, ఇక్కడ కొన్ని చిక్కులున్నాయి. 
“అంతటి' అన్న చోట *హస్వము మొద టి వర్శకంబు 
నకు ముందు పూర బింగువు బహుళంబుగా నగు అనే 


వీథి (పకారం పూర్శబిందువుతో కూడిన “అంతంటి 
అనే రూపం కూడా వుండాలి. ఒక వేళ అది కాదను 
కున్నా లృతీయా సప్పములకు వచ్చే అత్వం బహుళం 
కాబట్టి అత్వం రానప్పుడు. '“అంచతీ అనే రూపమే 
వుండాలి. ఇన్ని అరిష్టాలు దాటినా “అంతటి అనే 
దానికి 'వొని యంకటి చేత వొడున్నాడు' అనే. ల్చరి 


యార్పంలో ] 


అళ్యం 'వొనీ యంత టి 


వసు దా? 
న టో 
యందు వాదున్నాడూు' అనే సప్తృమ్యర్శంతో అద్వం 


వస్తుందా? ఏదీ పొసగదు. అందుచేత “అంతటి అద 


పదమనే [పొఢవ్యాకర్హ  మళమే  సమర్శనీయంగా 
ఆ నం ౭ 
వుంది 
ఈ పరిశీలఅనవల్డ మరొక విపయం ఖజేలు 


తూంది. (శ స్ఫూర్నశీ గారు వ్యాఖ్యాన విధానంలో 
కొంతపక్మంత దృష్టి అవలందిం చారు. బాలవ్యాకర 
ణంలో వున్న లోటంపట్టను సూరిమాదగల అభిమా 
నంతో సర్బ్చబాటు చేయిడానికి అనేక స్మృలాల్నో (ప 

త్నించారు. (పొథ వ్యాకరణంమిద వీరికి తక్కువ 
అభి పాయమున్నట్ను ఈ వ్యాఖానంవల్భ (గ్రహించ 
వచ్చును, [పొఢవ్యాకర్హ (కొత్వవిషయాలు చెప్పిన 
స్నృలాత్నొకూడా ఇది బొలవ్యాకరణానికి 'వినరణ ము, 
“పూరణము అని అంటారే గానీ *'సవంణము అనడానికి 


ఏలు అంగీకరించరు. అనేక స్తృల్ణాలో (పౌఠ వ్యాకరణ 


సూ(లాలలో నున్న లోటుపొట్ను ఎత్తిచూపుతూ 
స్తూతాలను. ఏ వధంగా మాల్చిజే బాగుంటుందో 


వీయ సూచించారు. ఏఏ ఏమ్నెనా “బాల్మ పొధ వ్యాఓరణ 
సర్వస్వం స్ఫూర్షిషశీగారి ఒహుముఖ కృషిని వెల్ణడి 
స్తూూంది. వారి కృషి అభినందనీయము, 


నేను ముందుగా 'పేట్కెన్నట్టుగా ఈ పరిశీలన 
“జాల్మ్యపొఢ వ్యాకరణ సర్వస్వము"*లోని మొదటి 
సంవుటికే పరిమితము, అందులోకూడా  పరశీఠరింప 
దగినని ఇంకా కొన్ని విషయా లున్నాయి. కొని వ్యాసం 
ఇప్పటీవే పెద్దది కావడంవల్శ వానిని పస్తావించలేదు. 
శాస్త్టీయసట్య , నిరూపణమే. (పథధానాశయంగాగల ఈ 
పరిశీలనలోని సామంజస్యాన్ని సహృదయులు అంగీక 
రిస్తారని ఆశిస్తున్నాను, అవకాశం లభించినపుడు 
“బాల్మపొఢ వ్యాకరణ _ సర్వస్వము--రెండవ సంపుటి 
లోని విశేషాలను గూర్చి మనవి చేయగలను. 


నం. 


జ్‌ 


వాలివధ-వాల్మికి తీర్చు 


(నీ శలాక రఘునాథ శర్మ 


ే ర్స శ్ర అక్‌ బరునెల భారతి సంచికలో 
(శీ చన్నా పగడ తిరుపతిరావు గారు “వాలి 
వధ --వాల్మీకి తీర్చు అనే శమ వ్యాసంలో వాలివధ 
విషయంళో రామునిది ధర్మమార్శంకాదనీ రాముడు 
వాలిచేసిన ఆక్నేపణలకు సంతృస్పికరమ్నెన సమాధానం 
చెప్పు లేదస్కీ రాముడివాదం ధర్మసమ్మతమని వాల్మీకికే 
నమ్మ౫ంలేదనీ (వాస్తూూ వారి వాదవే. “ధర్మార్బ 
సహితమని వాల్మీకి రీస్పో అని తీర్మానించారు. వారి 
తీర్చు (ప్రమాద భూయిష్మ మనీ వాల్మీకి రామాయణం 
లోని ఈ భాగాన్ని వారు సరిగా అర్భం చేసికోలేదనీ 
భావిస్తూ సామాన్య జనానికి బుద్ధి భేదం కలుగరాదనే 
తాత్పర్యంతో వీరు (వాసిన అంశాలను పరామర్శిస్తాను, 
నిజానికి వాల్మీకి మహర్షి ఈ సందర్భంలో 
సాధారణంగా మందాధికారులకు సందేహా లుత్సన్న మవు 
శాయనే దృష్టృతోనే మజెక్కడా రాక్షస సంహార 
సందర్భంలో చేయని ధర్మా ధర్మ మోమాంస యీావాలి 
పధ ఘట్టంలో చేశారు. అయినా కొందజు వాలి 
మార్శవే ధర్మమౌర్శ మని భావించే (సమాదం లేక 
పోలేదన్సి నిజ్ఞ్ఞల్ని సద్విమర్శన పాటవం గలిగిన పండి 
తులు ఈ విషయాన్ని కూూలంధష౦0గా చర్చించి 
సీద్దాంచాలు చేసి ఉన్నారు, శీ ములుకుట్టృ నరసింహావ 
ధానులు గొరి రామాయణ సారోద్దారం అను (గంథాన్ని 
గానీ ఆంధ వాల్మీకులు (శ్రీ వావిలకొలను సుబ్బా 
రావు గౌరి మందర వ్యాఖ్యా సహిత ఆంధ వాల్మీకి 
రామాయణాన్ని గానీ జ్మాగత్తగా పరిశీలించిన వారికి 
ఈ ఘట్టంలో సందేహాలు (భాంతులూ ఉండటానికి 
అవకాశం లేదు. (శీ తిరుపతిరావుగారి వ్యాసాన్ని చూస్తే 
వా రీ (గంథాలను పరిశీలించినటు తోచదు; 


యీ రావుగొరు చేసిన (వధాన అభియోగాలు ఇవి. 


(1) వాలి తన తప్పు ఒవ్పుకొనటం స్పుత్త 
(పేమతోనే కొని దోషిననే లాత్బర్యంతో కాదు, 

(2) వాలి చేసిన అనక్షేపణంకు ఒక్కదాని 
కైనా రాముడు సంతృప్తి కరమ్మెన నమూధానా అివ్యలేదు, 

(3) వాల్మీకి వాలీ మహోత్ముడనీ, అనుర్తము 
డనీ ఈ మొదలుగా కొనియాడాదు. అట్లాగే వారి 
వాక్యాలను గూడ ధర్మార్మ సంహిటభమూూ హివమూ 
మున్నగు రీతిగా (పశంసించాడు. కొని రాముడీ నాక్యా 
లకు అట్టి ప్రశంసలు లేకపోగా రాముణ్మి గర్వితం, 
రణ గర్వితం మున్నగు విధంగా "పేర్కొన్నాడు. కాబట్టి 
వాలి వాదవే. ధర్మార్ధ సహితమని వాల్మీకి తీర్చు. 

ఈ స్నె అభి పాయాలలోని సారాన్ని రామాయ 
ణంలోని ఆధారాలతోనే సరిశీలిస్తాను, 

(1) వాలి వివేకం గలిగి తప్పు ఒప్పుకున్నా, 
ప్యుత్త వాత్సల్యంతో తప్పు ఒప్పుకున్నా చేసిన దోషం 
లోనూ, పొందిన శిక్షలోనూ మార్చేహా ఉండదు. 
వాల్మి తన తమ్ముడు ఏ తప్పూ బుద్ని పూర్వకంగా 
చేయలేదని పొరపాటు జరిగిందని కాళ్ళా వేళ్ళా పడి 
(పార్చిస్తే నిజా నిజాలు తెలుసుకోకుండా దేశ 
బహిష్కార శిక్టృ విధించి, వెంటబడి త౦మి, ఆతడు 
(బళికి ఉండగా అతని భార్యను అపహరించి తన వశం 
చేసికొని చేసిన (దోహమంతా ఒప్పుకున్నా ఒస్పుకోక 
పోయినా. దోషవే అవుతుంది. పుత్త 
వాతృల్యంతో తప్పు ఒప్పుకున్నాడనేది వాలి దోషాన్ని 
పరిహరింప జాలదు. ఇంతకు శ్రీ రొవుగా రీ వాక్యా 
అను శ్రీ కుమారస్వామి గారి వాక్యాల నాక్టేపించ 
టానికి (వాశారు కాబట్టి అంతగా పట్టించుకోటానికి 
వీలు లేదు. కొని ఈ సందర్భంలో వీరు తమ అభి 


కాబగ) 
ళు 


శ్‌ 


వాఠివధ-వాల్మీకి తీర్చు 


(పాయాన్ని సమర్శించుకోటానికి సు గీవుడి శీలాన్ని 
నిరూపించటానిక్నై రామాయణంలోని అంగదుని 
వాక్యాలను ఉపపత్తులుగా (గ్రహించారు, ఆ అంగదుని 
మాటలను బట్టి స్నుగీవుని శీలాన్ని వెల కట్టి అట్బి 
స్నుగీవుడు తన (ప్రాణసమానుడ్డె న కొడుకును తప్పక 
చంపుతాడు కాబట్టి వాని సంరక్ష ణార్చం రాముని 
సౌముఖ్యం సంపాదించాలనే కాంక్సృతో తన తప్పును 
వాలి ఒప్పుకున్నాడని వీరు అభి(పాయపడ్వారు. 

స్నుగీవుడు అంగదుడి విషయంలో (కూరంగా 
(పవర్షిస్తా డనటానికి అంగదుడి వాక్యాలు తప్ప 
వేరే ఆధారా లేమీ లేవు. స్ముగీవుడి మాటలు మాతమే 
విని వాలి దోషాన్ని నిరయించిన రాముడు అధర్మ 
పరుడని తీర్మానించిన (శీ రావుగారు అంగదుడి మాట 
అను మాతనే చూపి న్నుగీవుడి శీలాన్ని తీర్మా 
నించటం ఆశ్చర్యము. నిజానికి కిష్కింధ 53వ 
సర్శలో అంగదుడు ఒక పెద్ద రాజకీయపు కొత్తు 
ఎత్సాడు, వానరులలో వాలి పక్ట్మం వాళ్ళను భేదించి 
తాను వారికి రాజ్డె స్ముగీవుని నుండి విడివడి (కొత్త 
రాజ్యాన్ని సాపించి తండి వధకు (పతీకారం చేయా 
లనే ఉద్చేశం అంగదుడి మాటలలో ఉంది. దీనికి 
వీల్నెతే బుద్దిమంతుల్సెన  హనుమజ్మాంబనదాదులను 
గూడ (తిప్పాలనే (పయత్నంలో బుడి బుడి ఏడుపు 
లేడ్చి లేనిపోని నిందలను స్కుగీవుడి మోద మోపీ 
ఆతని మోద తక్కినవాళ్ళ కు న్నైరస్యం ఏర్పడే (వపయత్నం 
చేశాడు. మద్వరిష్ము డ్నెన హనుమంతుడికి 
అంగదుడి మాటలను వినటంతోనే కలిగిన అభ్మిపాయం 
చూడండి. 


బుడి 
లట 


తథా (బువతి తారేతు తారాధిపతి వర్చసి 

అథ మేనే హృతం రాజ్యం హనుమా నజ్న్ఞ దేనతత్‌ 

బుద్దా హ్య ష్ట్టాంగయా యుక్తం చతుర్చల 
సమన్వితం 
చతుర్వశ గుణం యేనే హనుమాన్‌ వాలినః సుతమ్‌. 
కిష్కింధ -- 5జీ స 1,2 శ్శో 
అంగదు డట్బా పలుకగా హనుమంతుడు 
అంగదుడు రాజ్యాన్ని అపహరించినట్నుగా భావించొడు? 
అంగదుణ్జి అష్టాంగ యుక్షృమైెన బుద్దితోను, 


చతురంగ బలంతోనూ కూడినవాని గానూ వదునాలు గు 
గుణములు గలవాని గానూ సంభానించాడు, 


 ఇట్మా భావించి హనుమంతుడు ఏమి వేశాడో 
ఏమన్నాడో పరికిదా ము. 
యా 
భర్ను రర్శే పరిిశాంతం సర్వ శాస్త్ర విశారదః 
అభి సంఘాతు నూరే భే హనుమవూనం గదం తతః 
స చతుర్జా ముపాయానాం తృతీయ ముప వర్శ్యయన్‌ 
భేద యా వూస తాన్‌ సర్వాన్‌ వొనరాన్‌ నాక్య 
సంపదా, 


కిష్కింద ర్‌ఠ్వీ స్త ర్క 6 శ్‌ 


అంగదుడు స్వామి కార్యంలో అలసినాడని 
గురించి సర్వశాస్త్ర విశారదుడ్డెవ హనుమ భేదో 
సాయాన్ని అవలంభించి అంగదుణ్ని వానరులనూ, 
భేదించటొవికి ఆరంభించాడు. 


హనుమంతుడన్న యా మాటలను పరిశీ 


లిద్దాము, 
త్వం సమర్హ తర। పతా యున్నే తాదేయ వై ధువమ్‌ 
దృఢం ధారయితుం శక్తః కపిరాజ్యం యధా పితా 
నిత్య మస్పిర చిత్హాహి కపయో హరి పుంగవ 
నాజ్ఞా ష్యం నిషహి ష్యన్ని స్పుత్తదారం వినాళత్వ్వయా 
త్వాం న్నెతే హ్యనురంజేయు; (పత్యక్షం (వవదామితే 
యథాయం జాంబ వాన్‌ నీలః సుహోే,తశ్చ మహాకపి 
నహ్యం తే ఇమే సర్వే సామదానాది భిర్డుణ్నె॥ 
దండేన న త్వయా శక్యాః స్ముగీవా దప కర్షితుమ్‌, 
కిష్కింధ రడ స, 8 నుండి 11 వరకు. 
నాయనా నీవు యుద్భంలో మిక్కిలి సమర్హు 
డివే. నీ తర్మడిలాగా కపి రాజ్యాన్ని ధకింపగలవు. కొని 
ఈ కోతు లున్నవే చపల చితృ్నం మూక. పెళ్ళాం 
బిడ్డలను వదలి నీ యాజ్ఞను పాలిస్తారనుకుంటు 
న్నాహ? ఒకవేళ వాళ్ళ పాఠించినా ఈ జాంబవంతుడు 
నీలుడు సుహే తుడు నేనూ, నిన్ను అనుసరిస్త్నా నునుకో 
వద్దు. మమ్ములను సొమదాన భేదాలతోనే కాదు 
దండోపాయంతో కూడ స్ముగివుడినుండి వేరు చేయ 
లేవు, ఇదిగో ఈ విషయమంతా నీ ముఖఇ మోాదనే 
చెప్పున్నాను--హనుమం తుని ఈ మాటలు అధిగదుని 


శే 


భారతి 


కుత్సిలాన్ని వెల్ణడి చేస్తున్నవి కదా! కనుక వీని నాధా 
రంగా చేసికొని స్నుగీవుని శీలాన్ని నిరూపించటం 
వ్యర్భ (వయత్నమే అవుళుంది. 

"స్పెగా అంగదుడు స్నుగీవుడు నన్నది చేస్తాడు, 
ఇది. చేస్తాడు అని అన్నాడే కొని దానికి [పమాణ 
వేమో చూపలేదు. ఉం్మిడిని వంచించిన విషయాన్ని 
ఉదాహరించాడు కాని తనకు స్పెాయుక్తికంగా జరిగిన 
అన్యాయాన్ని పేర్కొనలేదు. తండిని వధింపం జేశా 
డన్న కోపంతో అంగదుడు స్ముగీవుబ్నిి (కూరుండూ 
నృళంసుడూ అన్నాడం'పే. కెంత సగపుచ్చుకోవచ్చు 
గాన్మి అవి అక్మ్యరాలా యథార్హా లంటానికి వీలులేదు. 
వాఠి అంగదుడి మాటలతో 
స్నుగీవులి  మనస్నృత్నాాన్ని నిరూపించటం న్యాయ 
మ్నెలే, స్ముగీవ పక్షపాతులు హనుమంతుడన్న ఈ 
(కింది వొక్యాఖ నుట్టంకింది అంగద వాక్యాలను 
(పత్యాఖ్యానించటమూ న్యాయమే అప్పుతుంది. 


బళ 
పకా 


న్నాశయించి 


అస్మాభిస్తు గతం సార్బం వినీతవ దుస స్మితవ్‌ 
అను పూర్వాళ్తు న్యు గీవో రాజ్యే త్వాం స్టాసయిష్యతి 
ధర్మరాజ । పితృవ్యస్తే (పీతికామో దృఢ _వతః 
శుదిః సత్య (పతిజ్బశ్చ సత్వాం బొతు ననాశ యేత్‌ 
కిష్కింధ. 54 స, 20, 21 శ్వో|లు, 


మౌొతోపాటు వినయమవంతుండన్నై అతని దగ్శ 
టక్తు వెళ్ళినయెడల నిన్ను (కమాన్ని పాటించి స్నుగ్‌ 
వుడు రాజుగా చేస్తాడు. నీ పీినతంశ డి ధర్మరాజు 
ప్రీతికాముడు, దృథ్యవతుడు, పరిశుద్దుడు సత్య 
(పతిజ్నడు నిన్నె పుడూ చంపడు, 

ఈ మాటలు స్నుగీవుని సుగుణ సంపదను 
చాటుతున్నవి కదా! కాబట్టి అంగదుని మాటలను 
(సమాణీకరించి స్నుగీవుని తత్త్య్యం నిర్మయించ్చి 
వాని భయంతో వాలి తప్పు ఒప్పుకున్నాదనటం (గంథ 
తొత్సర్యం కాదు, స్పెగా వాళి వ్యుత్న సంరక్ష ణార్భం 
లోపల లేకసోయినా. స్ప్టెకి రామునియందు. విధేయత 
చూపించాడని [శీ రావుగా రంచే అది ఆతని కాప 
ఛ్యాన్ని వెల్ళడిచేస్తూూ జౌొదాత్నా వన్లు కుంగ దీస్తుంది. 
(వధాన నాయకుడితోపాటు (పతి నాయకులను కూడ 
ఉదొత్సంగా చిషతించే వాళ్ళీకి అభిపాయానికి ఇది 


ఖీ 


పూర్చిగా విరుద్ధం. కాబట్టి (శీ రావు గారు వాలిని 
అయ్యవారు చేయబోయి వివరకు మామూలు కోతిని 
చేసి వదఠిపటొరు, 

(మవ! 

మానవత్వం దృసి టో ఈ సందర్భ-లో పరి 
గీఠించవలసీన మజియొక ముఖ్యాంశం ఒకటి ఉన్నది, 
వాలి బాణా ఘాతానికి తట్టు కోలేక సుమారు 50౮ 
శ్వోకాలలో రాముణ్మి నోటికి వచ్చినట్టు తిట్టాడు, 
(కిష్కింధ, 53 వ సర్శ్ర. ఇన్ని తిట్టు తిట్సిన తరు 
వాత కేవలం వ్యుత్న రక్ష్మణార్హం _తప్పు ఒన్సుకుంకే 
మాతం రానుడదు క్టృమిస్తాడఢని వాఠి ఎట్ళా ఊహించ 
గలడు? కొబట్టి ప్యుత్తవాత్సల్య (పసంగం సము 
చితం కాదు ఈ విషయంలో నాలి తాత్సర్యం 
స్పష్టంగా ముందు పరిశీలిద్దాము. 

ఈ సందర్భంలోనే (కీ రావుగొ రిట్టా అంటు 
న్నారు. “వాలి తాను నిజంగా దోషిని వధ్యుడను అని 
హృదయపూర్వకంగా నే అంగీకరించాడని మనం నమ్మితే 
అళండు అదే (గుక్కలో పలికిన ఈ మౌటను గూడ 
నిజమని నమ్మవలసి వస్తుంది. 


త్వశ్నోఒహం వధమా కాంక్ష్మన్‌ 
వార్యమాణోఒ పీ 
సు గీవేణ సహ్య భ్యాతా 
దృందృ్యయుద్ద ముపొగత 1 

కిష్కింధ 18 సర్గ. 57 శో, 


తొారయా 


రామా నాకు నీ చేతిలో చచ్చిపోవాలని కోరిక 
ఉన్నది. కనుకనే తార వద్దంటున్నా వినకుండా స్నుగీ 
వుడితో యుద్దానికి వచ్చాను. 


ఈ మౌటలో నిజం ఎంత ఉన్నదో రాముడి 
సమాధానంతో వాలి సంతృస్తిపడటంలో కూడ అంతే 
నిజమున్నదిల 

వీరి యీ (వాతలనుబట్టి వాఠి చెప్పిన మాట 
నిజం కొదనుకోవాలి. కాని ఎందుకనుకోవాలో తెలి 
యదు. తార (శ్రీరామచం దుని గుణగణాలను, ధర్మ 
సంపదనూ 15 వసర్శలో 6 శ్నోకాలలో (16 నుండి 
21 వజికు) వర్శించింది. వాలి కూడ వానిని అంగీ 
కరించాడు (16 వసర్శ. 5్‌ వళ్ళో), కాని నా విష 


వాఠివథ--వాత్మికి తీళ్చు 


యంలో పాపం చేయడులే అన్నాడు. తార మాటలను 
బట్టి రామచం్యదుని మవాత్మతను భావించి ఒక వేళ 
అతని చేతిలో మృతి పొందినా నయమే అని వాలి 
సంభావించినట్ళూూ, దొనినే యిచట భాషించినట్నూ 
ఎందుకు భావించ కూడదు? కనుక వీ రుట్టంకించిన 
ఇ విషయం వీరి వాదనను నిలువ లేదు. 


(2) ఇంక రెండో అంశానికి వద్దాము. వాలి 
ఆక్షే వణలకు రాముడు సంతృప్తికరమైన సమాధానా 
అివ్వలేక పోయాడట. దానిని పరిశీలిద్దాము. 


వాల్మీకి రామాయణంలో వాలి ఆక్టేపణలూ 


రాముడి నమాధినాలా శీ రావు గారు చెప్పిన 
(కమంలో లేవు. రాముడు తన్ను కొట్టినందుకు 


త్మీవమ్మెన దుఃఖంతో వివేకం కోల్పోయి. (విచేతసా, 
నష్మృచేతన 8) వాఠి రాముణ్మి నిందించాడు, ఆ నిందలో 
ఎక్కువ భాగం ధర్మాధర్మ విచారణకం కె, తీ్మీవమ్మెన 
బాణవేదనవలనం గలిగిన దుఃఖోద్వేగవే (పస్ఫుట 
మనుతుంది, కాబట్లి వాలి 
సువ్యవస్పిత చిత్తంతో చేసినవి కావు. 
వాల్మీకి వాక్యాలలోనే ఉంది. 


చేసిన ఆక్షేపణలన్నీ 
ఈ మాట 


ఇత్యుక్తః ప్యితం వాక్యం 
ల్ని, రి, క్‌ 

ధర్మార్మ సహితం హితవు 

పరుషం వాలినా రామా 





నిహతేన విచేతసా, 
కిష్కింధ, 153 నర్శ. ౨ ళ్మో!. 





ఇటు కొట్టబడిన వాలి 
(వివేకం లేనివాండ్నె పరుషంగా ధర్మార్హ సహితంగా 
హీతంగా రాముణ్జి అధిక్టే పించాడు.) ఇచట విచేతసు 
డంశళే “బుదిమాలినవాండ్డె” అనే అర్బం చెప్పాలి 
కాని “స్మృతి తప్పిన వాండ్నె* వంటి అర్జాలు సొసంవు 
అట్టివాడు అసలు మాటలాడుటయే పొసళదు గదా! 


 వవాలా! 


ఇంక రాముండు నాలి చేసిన నిందకు ఏమో 
కోపగించక సావధానంగా తృప్పికరమ్మెన సమాధానం 
చెప్పాడు, అందులో మూడు ఛిన్న మార్మాలలో వాలి 
వధ్యత్వాన్ని రాముడు నిరూపించాడు. 


(1) ధర్మ విరోధాన్ని పేర్కొనటం ; (అ) 
7 


వివేతసుండయి 


ఈ భూమి నూది, ఇందు అధర్మపరులను శిక్షించి 
ధర్మస్టాపన చేయటం మా ధర్మం. కిష్కింధ. 18 న, 
ద నుండి 11 వకు. (౪) నీవు సంక్షి షు ధర్ముం 
డవు. నీచకర్ముడవు. కామతం(త (పధానుండన్నై రాజు 
వర్షించవలసిన మార్గంలో వర్తించలేదు. (12). 
(ఇ) ప్కుత్వ తుల్యుండ్నెన తమ్ముడు (బతికి ఉండగా 
కోడఠివంటి అతని భార్యయందు కామంతో వర్షిం 
చావు. లోక విరుద్సమ్నైన ఈ నింద్య కార్యానికి 
దండఘుకంపి వేరే మార్గ మేమి లేదు. ఇట్టి 
పాపానికి వధయే దండమని స్మృతి. (14, 19, 
20 శ్నోలు. 

(2) లౌకికంగా నేను న్నుగీవుడితో మ్మెతి 
చేశాను. అతనికి జరిగిన అన్యాయాన్ని వారించ 
టానికి పతిన పట్టాను. అది తీర్చాను. నా (ప్రతిజ్ఞా 
నిర్వహణానికి నీవు వధ్యుడవే. (26, 27 శ్యో 

(3) ఇంకా అవసరమ్మెతే ఇంకొక కారణం, 
వేట నృపధర్మం. అది నిర్వర్హించాననుకో, నీవు 
మృగానివి, నేను క్ష్యత్సియుణ్నీ. (కూరమృగాలను 
చంపటం ధర్మమే కదా! 

(36 నుండి 4కే వజక్షు) 
ఇట్మా రాముడు మూడు విధాలుగా వాలి ఆకే 
సణకు సమొ ధానం చెప్పాడు. చెప్పిన తరువాత వాలి 
హృదయంలో! గలిగిన పరివర్షనాన్ని వాల్మీకి విస్ప 
ష్క్టంగా చెప్పాడు, చూడండి. 
ఏన ముక్నస్తు రామేణ వాలీ (పవ్యథితో భృశవ్‌ 
నదోషం రాఘవే దధ్యా ధర్మేఒధిగత నిశ్చయః 
కిష్కింధ, 165, ఉద్త, 


రాముడిట్లా అంఘటే వాలి మిక్కిలి నొచ్చు 
కొని ధర్మమునందు. నిశ్చయాన్ని పొందిన వాణ్మా 
రాఘవునియందు దోషాన్ని నిలుపలేదు, 


ఇది కాపట్యాన్ని శంకించటొనికి వీలులేని 
కవి వాక్యం, ఇదే కాదు. రాముడు వాలి సమాధానం 
చెప్పిన తరువాత వాలి అంగదుణి  రత్మీంచమని వేడు 
కొన్న పీదప రాము డతనిని ఊరడించాడన్లి చేపవుత్తూ 
వాల్మీకి అన్న మాటను పరికించండ్తి, 


గ్ర 


స తమా శ్వాస యద్‌ రామో 
వాఠినం వ్యక్త దర్శనన్‌ు | 








సాధు సమ్మతయా వాచా 
ధర్మ తల్హా స్ప యుక్తయా ॥ 

కిష్కింధ. 18 స. 59వ శ 
రాముడు వ్యక్త దర్శనుడ్నిన వాలిని సాధు 


సమ్ముత మ్నైనదీ్కీ ధర్మ తత్నా్వార్దముతో కూడినదీ 
అగు వాక్కుతో ఊరడించాడు. ఇది కూడ కవి 
వాక్యమే. ఈ వాశ్యాలన్నీ రాముని సమాధానం విన్న 
తరువాత నాఠి తన వధ్యశ్వ విషయంలో పొందిన ధర్మ 
నిర్శయాన్ని విస్పష్టృం చేస్తున్నాయి. ఇవన్నీ ఇట్ళా 
ఉండగా రాముడి సమాధానంప్నె తృప్తి పొందరేని 
(శీ రావు గారు ఈకింది ఆక్షేపణలు చేశారు. వాని 
సారాన్ని చూద్దాము. (1) అక్నే-'మొదటికి వధ్యత్వా 
వధ్యర్య మూమాంస చేయకుండా తొందర పడి వాఠిని 
చంస్తుతానని స్ముగీవుడికి రాముడు వాగ్బానం చెయ్య 
టమే తప్పు, ఒక తప్పును సమర్శించుకోటానికి 
చేసిన తప్పుడు సనీ ఎభా సమర్శనీయ మవుతుంది” 
సమూ వ ఇది పక్షపొట దృష్టితో చేసిన అక్సే 
పణ, కిష్కింధ--అప్ప్టన్క నవమ సర్శ లలో వాలి చేసిన 
అస్వ్నాయాన్ని స్ముగీవుడు రామునికి వివరించాడు. 
అంతా విన్న తర్వాత రాముడు పరిస్పితులను ఆకళింపు 
చేసికొని (న్ముగీవుని (సవాసం, భీలి, హనుమదాదుల 
సాక్ట్య్యం మున్నగు పరిస్కితులన్తు దోష స్పిరీకరణను 
(పతిపొడిస్తూ వధ్యత్వాన్ని నిరూపించాడని మన 
క్రీ కింది శ్నోకాలు చెప్పున్నవి, 

అమోఘాః సూర్య సంకాశా నిశితామే శరా ఇమే 

తస్మిన్‌ వాలిని దుర్వుత్నే పతిమ్యన్ని రుష్షాన్వితాః 
యావత్‌ తం నహి పశ్యేయం తవ భార్యాస హారిణం 

తావత్‌ సజీవేన్‌ పాపాత్మా వాలీ చార్మిత దూషక; 

ర్మ వ! 

కిష్కింధ. 10 సర్గ, ౩3, 33 శో, 
దుర్వత్తుడూూ వీ భార్య నవహరించిన 


వాడూ. పొపొత్ముడూ చారిిత దూషకుడూ అయిన 
వారిని అమోఘములూ సూర్య సంకాశములూ. నిశిత 


ములూ కోప పూరితములూ అబన యానా శర 
ములు కౌాలుస్తాయి. 

ఈ మాటలలో స్నుగీవుడి మాద అభిమొ ౦తో 
కూలుస్తానన్న అభ్మిసాయంలేదు గదా! నాలుగు విశే 
సొలతో వాఠి దోషాన్ని ఉట్టంకించి వధ్యర్వాన్ని ర ముడు 
నిరూపించాడు కదా 1 
మాటు 


| 
థి 
మళ్ళ 


అయితే ఏకపక్షంగా స్ముగీవుడు చెప్పిన 
అను నమ్మి నిశ్చయం చేయవచ్చునా? లని 
అక్సేపణ. 
రాముడు సుగీవుణ్జి నిమ్మిరణంగా, 
బుద్భితో నమ్మలేదు. అరణ్యకాండంలో శాస వనూ 
చనం సొందిన కబంధుడు సు గీవుణి రాముడికి సరి 
చయం చేస్తూ అన్న నాక్యాలను చూడంది, 
(శూయతాం రామ వక్స్యామి స్ము/వో నామ వానరః 
భారా నిరస్త ః (కుద్వేన వాలినా శ్యక సూనునా 
వానరేర్మదో మహావీర్య స్తేజోవాన మిత (ప్రభః 
సత్య సంధో వినీతశ్చ ధృలిమాన్‌ మతిమాన్‌ మహాన్‌ 











దక్ష _వగల్బో ద్యుతిమాన్‌ వహి బలపరా(కమ।; 
లి 
(భ్యాతా వివాసీతో వీర రాజ్యహేతో ర్మహా త్మనా. 


అరణ్య. 72. సు 1, 13, 14 శ్చోకములు. 


రగొమొ నా వూట విను, 
రుడు, కోపీష్మి 


స్ను గివుడనే వాన 
అయిన వాఠి అనే చన అన్ఫచే బహి 





స్కృతుడెనాడు ఆ సు గీవుడు సత్యసంధుదు 





వినీతుడు, ఇంకా సద్నుణ సంసన్నుదుు రాజ్య కార 





ణంగా అన్నచే వివాసితుడ్డె నాడు. 

దివ్యరూపం పొందిన కబంధుడికీ వాలి స్నుగీవు 
అకూ ఏమీ చుట్టరికం లేదు. అతడు నాలిని దోషిగా 
సేర్కొనటానికి కానీ స్ముగీవుడి గుణగణాలను మెచ్చు 
కోటానికి కానీ వ్చైయక్షిక కారణ మేమా కనపడదు. 
రాముడు కబంధునివలన విన్న నృత్నాంతాన్ని స్నుగీ 
వుని నుండి రూఢి చేసికొని పరిస్కితులవలన వాలి 
దోషాన్ని నిశ్చయించుకొని అప్పుడు స్ముగీవుడికి మాట 
ఇచ్చాడు, విషయ మిట్ళా ఉండగా నవాలియొక్క 
వధ్యత్వా వధ్యత్వ మిూమాంన రాముడు చేయలేదనటం 


ఠ్‌0 


వాఠివధ--వాల్మీకి తీర్చు 


వంచన తప్పును సమర్శించుకోటానికి చేసిన తప్పుడు 
పని ఎలా సమర్శనీయమవుతుందని వ్మిభమం పొందటం 
"పెద్ద తప్పుడు పని, 

అయితే. (శీ తిరుతిరావు గారేమంటారం కే 
ఛాముడు. వాఠిని పిలిచి అడుగవగ్నా? అని, వాలి 
సొమ్ముతో దొరికిన దొంగనంటివాడు. అట్సి చోటు 
శక కర్ష్వవ్యం కాని విచారణ కర్తన్యం కాదు. కార్య 
కారణ సంబంధం చేత సునిరూ పితమ్నెన విషయంలో 
విచారణ చేయవలసిన అవసరం రాముడికి లేకపోయింది. 
,. రించే ముందు దోషారోపణ 
వేశాదే కాని స్నుగీవుడు చెప్పిన మాటలకు ఏమి విలువ 


వాలి స్య గీవుణ్జి బహీష 


ఇచ్చాడు? అట్ళా ఇవ్వకపొవటమనే దోషం నీలో ఉంది 
సుమూ అని చెస్పటానికా అన్నట్ళు రాముడు వాఠథికా 
అవకాశం ఇన్వలేదు. ఒక నేళ ఇచ్చినా వాలి తన 
దోషాన్ని కప్పి బ్రచ్చుకో లేడనటానికి కావలసినంత (గంథ 
సొక్ట్య్య ముంది. 

2 వఅక్షే; కూతురితో సమానమ్మెన నురద 
రితో నీవు కామ ( పవృత్నుడ వ్నెనావు. కనుక నీవు 
పాపివి వధ్యుడవే 
ఇట్టా ఉంది. 


అని రొము డనదానికి వీరి ఆక్షేపణ 
“వాముదు చెస్పింది ధర్మం లాగానే కనిపిస్తున్నది 

"స్పై చూపులకు. 

లేదు. మరదలు 

ళ్‌ నాకి 

ధర్మం, (నరుల కూడ కొన్ని 

వానరులకు నర ధర్మాన్ని 

కాదు* 


లోతుగా విచారిస్తే అందులో ధర్మం 
కూతురుతో సమాన మనేది నరబాతి 
లలో మా్యతమే) 

ధర్మం 


వరి ౦పచేయటం 
అవ 


సమా ఏ నొనరులకు నర ధ్మూన్ని వర్తింప 
చేయటం ధనం కాదో అనునో విచారించే ముందు 
తమ్ముడి రను అపహరించటం.. వానర ధర్మం 
(పకారం. ధర్మమే అని శీ రావు గారు (సమాణీకరించ 
గలరా? వానర న్మతి శాస్త్ర మంటూ ఏడ్దెనా 
ఉందా? ఇది అట్టా ఉంచి వానరులకు నరజాతి 
భర్మం వర్తింప చేయటం ధర్మం కాదని ఒక (పక్క 
అంటూనే వధ్యత్వా ఎధ్యత్వ మోమాంస దోషి మాట 
లను గూడ విన్న తర్వాత నిర్ణయించాలనే నర ధర్మాన్ని 
(అది కూడ కలికాలంలో (పన్నుతం అమలులో ఉన్న 


భార్యను 


త్‌ 


దాన్ని) వానరుల విషయంలో వర్తింప చేయాలంనటం 
ధర్మమా? కాబట్టి (శీ రొను గారి ఈ క్సేపణ బాగా 
*“తోతుగా విచారించి" కూడ స్వవచన వ్యాఘాత దోష 
దూషిత మవుతోంది. 

ఆక్షే ; “అవునంఘె. తర్సితో సమానమ్నెన 
వదినను భార్యగా స్వీకరించిన స్నుగివుడికి కూడ. ఎదే 
శిక్థృను రాముడు విధింప వలనీ ఉండెనుల 

సమా ; (బతికి ఉన్న తమ్ముణ్మి, కొవాథని 
వెడలగొట్లి వాడు ఉన్నాడని నిభ్యమూ 
చూన్తూూ వాని భార్యను వాలి అనుభవించటమూ, 
దుష్ముడ్డె శిస్టి తుడ్మె మృతినొందిన అన్న భార్యను 


బతికి 


స్నుగివుడు భార్చగా స్వీకరించటమూ ఒకక. అవు 
తుందాి 

ఈ అక్సేపణలో రుమ పాత్మివత్యాన్ని గురించి 
(పస్తావిన్నూూ. “రుమ వాలికి స్వబుర్శిత'నే విమైనది 
కొని వాలి అమెను బలాత్క రించీన వాడు. కొడన్న 
మాట) అని (శీ రావుగారు నిరాధారమ్నెన ఒక 
తీర్మానం చేశారు. రుమ గొని తార గొని వాలికి గాని 
స్కుగీవుడికి గాని స్వబుర్చితోనే వశమయ్యాగనే విష 
యంతో మనకు పనిలేదు. వాఠి స్నుగీవులు ఒక 
యింట్మో కాప్పురం చేస్తున్నారు. వాలి స్ముగీవుణ్మి 
తరిమి నిలువ నీడలేకుండా చేశాడు రుతు ఒకవేళ 
వాలికి బుద్భి పూర్వకంగానే నశమ్మెన దనుకుందాము. 
అప్పుడు. ఇటు తమ్ముడికీ, అటు రుమకూ తండి 
స్టానంలో ఉండవలసిన వాఠి అమును బుద్మిచెప్పి 
ధర్మాన్ని కాపొడితీ ఉత్తము డవుతాడా? దొరికింది గదా 
అని అనుభవిస్నే బుద్పిమంతు డవుతాడా? వాలి అంత 
ధర్మాత్ముడ్డిలే కనీస ధర్మంగా రుమను (పనాసితు 
డ్చెన స్నుగీవుని వరకు పంపలేక పోయాదా అప్పుడు 
(పవాసితుణ్మీ చేసినందునలన శిక్టించినట్లూూ అవు 
తుంద్కి భార్యను సంసినందువలన సౌ భాతృత్వం నెరసీ 
నట్ఫూూ అవుతుంది గదా ! కాబట్టి రుమ స్వబున్నతో 


టై 
వశమ్మెనదనే విషయం వాదానికి బలాన్నివ్వుట స్టైగా 
తార కూడ సు గీప్పుడికి 
స్కుగీవు డొనును బలాత్క 


కాబట్టే (శీ రావుగారు చెప్పిన దాని 


దెబ్బతీస్తుంది కూడా, 
స్వబుద్దతోనే వశవ్మెంది. 
రించ లేదు. 


ఖర తి 


(ప్రకారమే స్ముగీవుడికి శిక్ట అక్కరలేదు కదా! వాలి 
స్ముగీవుల పవర్హనలో ఏ రకంగానూ సామ్యం లేదు 
కనుక తారను స్నుగివుడు పర్మిగహించటం దోషం 
కాదు, 

౩వ ఆక్షే: “నేను స్నుగీవుడితో ద్వంద్వ 
యుద్దం చేస్తూ _పమత్తుడన్నై ఉండగా నా మోద 
బాణ్మపయోగం ఎలా చేశావు అని నాలి అడిగిటే 
“నివు ఒక మృగాొనివి వేటాడే రాజులు మృగాలను 
ఎలాగ్జెనా చంపవచ్చు. కనుక (పమత్త స్పీతిలోఉన్న 
నిన్ను వేటాడటం ధర్మమే అని రాముడు సమాధానం 
చెప్పాడు. దీనిమోద వీరి అక్నేపణ ఇట్టా ఉంది. 


“ఇంతవజకు రాముడు వాలీని మనుష్యుడివలె 
గుర్తిస్తూ ధర్మా ధర్మ మిమాంస చేశాడు. ఎప్పు 
డ్చెతే వాలిని మృగంగా పరిగణించాడో అప్పుడే ఇంత 
వజక్రు అతడు చేసీ అగమ్యగమన దోషారోవణ నిస్పార 
మని తేలిపోయింది. తాను వాలిని చంపినది దోషము 
నకు శిక్షగన్నో వేటగనో రాముడికి నిశ్చయ బుద్భిలేదు. 

ఇది అంళతస్సారం లేని అక్టేపణ. నిజానికి 
రాముడి సమాధానం వాలిని మ్మాతమే ఉద్బేశించింది 
కాదు. అది పొళకులనూూ ముఖ్యంగా తన శీలాన్ని 
శంకించే వారిని కూడా ఉద్చేశించింది. రాముని సమా 
ధానంలో మూడు నుఖ్యాంశా లున్నాయి. (1) దోషా 
రోపణ _ (2) (పతిజ్ఞా నిర్వహణ (3) వేట నృప 
ధర్మం అనేవి. ఈ మూడూ చాలా మెలకువతో చెప్ప 
బడినవని సూక్స్మ పరిశీలనకు తెలుస్తుంది. (1) వాలి 
నరు డనుకుంట్‌ అధర్మ నిరూపణంతో వాడు 
వధ్యుడు, దానికోనం ధర్మా ధర్మ _పసంగం చేశాడు. 
(2) నర మృగముల సమాహార రూప మనుకుంళే 
ధర్మ (పసంగంకంటె స్నుగీవునితో మ్మెెత్సీ (పతిశ్చా 
నిర్వహణం అనే లౌకిక అంశాలు. చెప్పబడ్యవి. 
(3) కాదు కేవలం మృగమనుకుంటే మృగాన్ని 
వేటాడటం రాజ ధర్మం. ఇట్టా మూడు కోణాల 
నుండి వాలి చేసిన అక్సేపణ లకు మూడు సమాధానాలు 
తూచినట్టు రాముడు చెప్పాడు, ఇట్టా నిండ్జైన ఆత్మ 
విశ్వాఫంతో. రాముడు సమాధానం చెపితే 'నిశ్చయ 
బుద్మి' లేదని భావించటం (శీ రావుగారి పరిశీలనా 
రాహిత్యాన్ని సూచిస్తుంది. లేదా అనిమిత్త మహత్సరి 
వాద శీలితన్నైనా వ్యక్నం చేస్తుంది. 


ర్‌లై 


తీవ అక్షేః వాలి చేసిన నాలుగవ ఆక్షేపణ, 
తాను అభక్థ్మ శ్రము, తన చర్మాదులు కూడ ఎందుకూ 
పనికిరావు. కాబట్టి రాముడు నిష్కారణ జంతు వధ 
ఎందుకు చేయాలి? అనే దానికి రాముడు సమాధానం 
చెప్పలేక నీవు (కోతివి--నీకు ధర్మసూక్మం తెలియదు. 
ఇవ్యాదిగా “బుకాయించాడిట. 

సమౌ : వాలి అక్సేపణలో అభక్ష్య్య (పస్తావన 
యించుమించు. చివరలో ఉన్ఫది. రాముడి సమా 
ధానంలో నీవు (కోతివి. వృద్యోపసేవనం చేయలేదు. 
ధర్మ సూక్ష్మం నీకు తెలియదు ఇత్యాదిగాఉన్న మాటలు, 
(ష్మపథమంలో ఉన్నవి. ఆ ఆక్సేపణకు, ఈ సమాధా 
నాన్ని ముడిపెట్టటం మోకాలికీ బబ్బతలకూ ముడి 
"పెట్టినట్సవుతుంది.. ప్పెపెచ్చు '“నిషృక్ష్స పాతమ్నెన 
విమర్శనాదృష్న్టి మందగించి అనంబద్దముళ్నెన వాదము 
అతో ఎలాగో రాముడి చర్యను సమర్శించటమే తమ 
ధర్మంగా పండితులు భావిస్తూ వచ్చారని ఆక్సే పించిన 
వీరి విమర్శనా దృష్టికి ఈ రెంటినీ ముడిపెట్టటంలో 
ఎంత పక్షపాతముందో సామాన్యులక్టెనా తెలుస్తుంది. 
రాముడు సమాధానం చెప్పలేక పోయాడని అనటం 
వీరు [పకరణాన్ని వాలి కనుగుణంగా మాటతమే 
చూచా రనటొన్ని నిరూపిస్తుంది. రాముని సమా 
ధానం పరిశీలిద్దాము. 


శ్చణు చా ప్యరం భూయః కారణం హరి పుంగవ 
తచ్చు త్యా హి మహద్‌ వీర న మన్యుం కర్పుమర్జ్హసి 
నమే త్యత మనస్తాపో నమన్యు ర్హ్మరి పుంగవ 
వాగురాభిశళ్చ షాశ్చైశ్చ కూట్నెశ్చ వివిద్నె ర్నరాః 
(పతిచ్చన్నాశ్చ దృశ్యాశ్చ గృహ్మన్నిసుబహూన్‌ మృగాన్‌ 
(పధావితాన్‌ వా వ్మితస్నాన్‌ వ్మిసబ్బానతి విష్మితాన్‌ 
(పమత్న్తాన (పమత్నాన్‌ వా నరా మాంసొశినో భృశం 
విధ్యన్ని విముఖాంశ్చాపి నచ దోహోఒ(త విద్యతే 
యాంత్రి రాజర్న యశ్చాా త మృగయాం ధర్మకో విదాః 
తస్మాల్‌ త్వం నిహతో యుద్చే మయా బాణేన వానర, 


కిష్కింధ. 15వ సర్గ 36 నుండి 40 తం 


వాలీ ఇంకొక కారణం చెప్పుతాను, అది విని 
నామోొద కోపగించకు, నాకు మనస్తాపం కొని కోపం 
గాని లేవు. అనే కోపాయాలతో నరులు మూంసొశులు 


వాలీవధ--వాన్మీకి తీర్చ 


కనుక మృగాలను పట్టుకొంటారు. ఇంక ధర్మకోవిదు 
లేన రాజర్సులు కూడ వేటకు వెళ్ళటం ఉంది. 
ఆ కారణంగా నీవు కొట్టబడ్డావు, 


ఇంత సమాధానం రాముడు చెపితే సమాధానం 
చెప్పలేక బుకాయించా డనటం నిష్పక్షపాత విమర్శనా 
దృష్క్టాకలవా రనవలసీన మాట కాదు. 

అయితే కోతి మవొంసం అభత్యం కదా |! రముడి 
కిది తెలియదు కదా! అని ఎవరూ తృప్పిపడటాని3 


వీలులేదు. సాధారణంగా మాంసాశులయిన నరుల 
విషయం ముందు చెప్పి, ధర్మకోవిదుల్లెన రాజర్హులు 





కూడా వేటాడటం (ప్రస్తావించిన రాముని మాటల 
లోని తాత్పర్యాన్ని (శీ రొవుగారు గుర్తించ లేదు, అలా 
రాజర్నుల విషయం వేరుచేయటంలో సాధారణ మాన 
వులు కుక్షింభరిత్వానికే వేటాడినా రాజర్నులు, (కూర 
మృగాల వలన జనపదాలకు కఠిగే ఆపదలను వారింవ 


టానిక్కీ సాధు మృగ సంరక్షణకూ వేటాడటం జరుగు" 


తుందని ఆ దృష్టితో (పజాహొతిరతుడ్డెన (నీరాముడు 
వాలి అనే మృగాన్ని నుగీవాది సంరక్షణ నిమిత్తం 
కొట్సినట్ళు చెప్పాడనీ వాల్మీకి తాత్పర్యం, కావ్యంలో 
అన్ని అర్హాలూ వాచ్యం చేయబడవనీ కొన్ని వ్యంగ్య 
రూపంలో చెప్పబడతాయనీ వాబ్మయాధ్యయనంలో 
(పథమ కక్ట్యలో ఉన్నవారు కూడ గుర్తిస్తారు. 
కాదు రాజుఎ కూడ తినటానికే వేటాడబారం టే, 
జన పదాలలో కనపడే వొము, లేలు మున్ఫుగు విషపు 
పురుగులను చంపూరు కూడా తినటానిచే చంపుతా 
రని తీర్మానిచవలనీ వస్తుంది. కనుక వాలి ఆక్షేప 
ఇకు సముచితమైన సమాధానం రాముని వాక్యాలలో 
ఉన్నదని మనవి. 


5వ ఆకే; “భరతుడి (పతినిధిగా. తాను 
దుష్ట శిక్షణ, శిష్ట రక్ట్యణ చేస్తున్నట్టు రాముడు 
చెప్పుకున్నది కూదా బుకాయింపే. అంగవంగ కళింగది 
షట్పంచాశ రాజ్యాలలో కోసల మొకటి. దక్షిణ కోసల 
రాజుకు గానీ రాజ (పతినిధికి గాని కిష్కింధా రాజ్య్బంలో 
దుష్ట శిక్నణాధికారం. ఎలా ఉంటుందో. రాముడికే 
తెలియాలి.” 


=, 


నమా : రాముడిది బుకాయింపో స్నె ఆక్షేపణ 


బుకొయింపో నిచారించేముందు షట్పంచాశ రాజ్యాల 


(పసక్షి ఎప్పటినుండి ఉన్నది? అది రావూాయణిం 
నొటికి ఉన్నదా? రామాయణంలో దాని కేమ్మెనా అధారా 
లున్నాయా? షట్పంచాశ రాజ్యాలు ఇక్స్వాకుల స్మామూ 
జ్యంలో ఉన్నవా? లేవా? ఇత్యాది (పశ్నలు పుట్టక 
మౌనవు. (శీ రావుగారు. దీని కేమీ (పమాణాలు 
చూపలేదు. కాగా కిష్కింధ తన రాజ్యంలో భాగమని 
వాల్మీకిచే సత్యసంధుడుగా క్రీర్హింపడుడ్మ (శ్రీ/గాముడు 
స్వయంగా చెప్పాడు. (చూ. కిష్కింధ. 18, 6వ స. 
యీ రావుగారి మాట (పమాణమె ఖే రాముణ్మి సత్య 
సంధుదుగా వాల్మీకి కూడా బుకాయింఛాడనే చెస్పాలి. 
ఇక్నా ్వకుల భూమి దక్షిణ కోసంంతో పరిమితం 
కొదనటానికీ రావమాయణలలో వేరే అధారా లున్నవి, 
(1) దశరథుడు కోస గృహంలో ఉన్న క్టైక 
ననునయిస్తూ తన న్లైశాల్యాన్ని వ్యంగ్యంగా చెప్పాడు. 
చూడండి. 
కరిష్యామి తవ (పీతిం సుకృతేనాపి తే శపే 
యావదా వర్షతే చ్యకం తావతీమే వసుంధరా 
(దవిడాః సింధు సొవీరాః సౌర్మాష్క్టా దకిణా పథాః 
వంగాంగ మగధా మదచ్చ్యాః సమృద్బాః కాశి క్‌సలా; 
తత జాతం బహు, దవ్వం ధనధాన్య మబజొావికం 
తతో వృణీష్వ కైకేయి యద్యత్త్వ్వం మనసేచ్చసి. 
అయోధ్య. 10 స. 36, 3౩7, 38 శ్తోలు, 


"ది, 


స్పై శ్లోకాలలో కనబడే దేశాలన్నీ తన యేలు 
బడిలో లేకుండానే కోరుకోమని దశరథుడు ఎట్టా అన 
గలడు? దీనినిబట్టి స్తై దేశాలన్నీ వారి స్మామాజ్యం 


లోని భాగాలే అని నిరూపిత మవుతున్నది గదా! 


కా 


(2) దండకారణ్యంలో మునులందటు చేము 
నీ విషయములో ఉన్నాము. మమ్ము నీవు కొపిడాలి అని 
(పార్సించారు. చూ. ఆరణ్య. 1. 20, 21ళ్చో, 

ఇంకా ఇక్ట్వాకుల రాజ్యపరిధిని దక్షీణ కోసలం 
వణ'కే కాదని నిరూపించే అంశాలు వీనితోవటు వటి 
మూడు. అంధ వాల్మీకుల మందరములో చూప 
బద్మాయి. కవికుల గురువు కాళిదాసు కూడ ఇక్షా వ 
కులను “ఆ సము, ద క్షితి లన్నాడు. వీరందజూ 
బుకాయిస్తున్నారని శీ రావు గారు నిరూపిస్తే అప్పుడు 


వీరి అక్సేపణ నిలున్తుంది, 


ల్‌కి 


భోరి తే 


డవ అక్కే వ ఈనాడు మనం ధర్మా ధర్మ 
నిర్మయం చేయబూనే కంఘ, అసలు రామాయణ కర్ప 
య్మెన విల్మీకి వేసిన ధర్మ నిర్దయం తిలిసికోనటం 

“ఈ సందర్భంలో వాల్మీకి వాలిని మహాత్ముడు; 
అనుత్నముడ్యు ధర్మార్థ గుజాసంపన్నుఢు అన్‌ పశం 
సించటమూ, రాముడిని గర్వితుడు, రణ గర్వితుడు 
అని మొ్యాతిమే. చెప్పీ ఉండటనూ గమనించ దగి 
దిన్నది. అలాగే నాఠి వాక్యమును గురించి ఒకటికి 
రెందుసార్లు (స్మశితము ఖర్మార్చ సంహితము, హితము 
అని (శంసంచటమూ, రామ వాక్యాన్ని గురించి 
ఒలొంటి సొగడ్డ మాట లేమా (పయోగించక పోవ 
డమూ కూడా గెమనించవలసి ఉన్నది, 

*నాథి వానినే... ధర్మార్చ నహితమని వాల్మీకీ 
ర్‌ం ణి సే రు 
తీర్పు. రాముడి వాదం ధర్మ సమ్మతమని వాల్మీకికే 
సమ్మకం లెదు. 

'తేదాయుగ ధన్మం 
కెక్కు వ తెలియదు 


వాలీ శీ కంకి మన 


సమౌ: ఈ వాక్యాలతో వీరి వ్యాసం ముగు 
స్తున్నది, వ్యాసం మొత్తం మాద వాల్మీకి మాటల 
మోద (వత్యయం చూపినా చూపకున్నా ముగింపు 
వాక్యాడలో న్నెనా చూపినందుకు శీ రావు గారిని అభి 
నందిస్త్నున్నాను. స్ట్టై వాక్యాలు వాలి థధర్మసథాన్ని నిరూ 
పించబాకి స్నెకి దృథం.?నే కనిషీస్తాయి. కొవ్య 
భాగన్ని విశ్చేషించి తమ వాదానికి అనుగుణమైన 
అంశాలను మా్యతమే ఉద్వరించి చూపితే సామాన్యుని 
కది నిజశే జనిపీన్నుంది. కాని సందళ్చాన్ని వూర్తిగొ 
సరిశీలించకపోతే నిజం తేలదు. వాల్మీకి శోోకాలలోని 
(వ్మనికం, ధర్మ సంహిథం, ధర్మార్ట్య సహితం హీతం 
మున్నగు పదాలు మ్యూళిమే పట్టుకొని ఆ సక్కనే 
ఉను నష్పృళతస', విచేతస్తా పరుషం మున్నగు పదా 
అను వదలివేసి తీర్మానం చేయటం వాద లఅక్షణం 
కాదు. వాలి దెబ్బతిని నష్కచేతనుడ్డె (వినేకాన్ని 
కోత్సోయి] దుఃఖోద్వేగంతో రాముణ్మీ గూర్చి ధర్మార్భ 
సహితమైన _ హితమ్నెన మాటకు పలఠికొడని 
పై సందర్చ్భంలోని శ్నోకాల భావం, అంశే నాలి చేసిన 


ర. 


నిందళో ధర్మ (ప్రసంగం, అర్హ (పసంగం పిత 


(ప్రసంగం దిన్నదని వాలీ శ్రీకి చెప్పున్నారు. ఇందుకో 


ఎట్టి అకేపణా ఎవరికీ ఉండదు. 7వ సర్గ 
16వ శ్వోకంలో వాలి ధర్మ పసంగం చేశాడు. 


పరాజ్మూఖ వథం కృత్యా 

కోబ్మత్మప్రాప్తస్న యా గులు? 

యదహం యుద్ద సంరబ్బ 

స్త్వత్క ఎ్రలే నిధనం గతః 

పరో జ్ముభుడ్డెన చందిచే స్‌ నేమి 
వస్తుంది, మజొకనితో యుద్ధం చేన్నున్న నన్ను నీవు 
చంపావు ఎందుకు? 


ఇన ఉస, 
నన్ను 


అక్షి లక న్‌ జ ఖు .. 
వ సర్గ - 31 వ శ్యోకంలో అ 


| పసంగం 
య 
ఉన్నది. 


భూమిర్జిరణ్యం రూపంచ వ్మిగహే కారణాని చి 
"త త కసే వనేలోభో మదీయేపు ఫలేషువ॥ 
భూమి, డబ్బు రూపము మున్నగు వానిలో 
ఏ విషయంలో లోభపడి నన్ను చంపావు? 
17 వసర్శ. &9, 50 శ్నోకాలలో నీకు వేను 
హితము చేసి ఉండేవాడను గదా అన్ని హితం (పసం॥0 
ఉన్నది. 


మౌవేవ యది పూర్వం త్వమే తదర్భ మచోదయః 
మెథిలీ మహ మేకాహ్మా తవ చానీతవాన్‌ భవేః 
రాక్షసం చ దురాతొ శ్రనం తవ భార్యాప హారిణం 
కంఠే బద్మ్యా పదద్యాంతేఒ నిహతం రావణం రణే, 


నీవు ముందు నన్నే ఆ్మశయించి ఉంటే ఒక్క 
రోజులో జానకిని తెచ్చి ఉండేవాణ్మి, అ దురాన్ముగ్నెన 
రావణుణ్మ్మి మెడపట్టి లొ క్కునివచ్చి నీకు అప్పగించి 
ఉందేనాడను గదొ | 


ఇట్మా. వాలి వాదంలో ఉన్న ధర్మ, అర్హ, 
హిత (పసంగాలను వాల్మీకి అనునదించాడే గాని వాళి 
చెప్పిందల్లా ధర్మమన్మీ హితమనీ, అర్హయుక్ష్మమ్మైనగనీ 
చెప్పలేదే. ఒకవేళ వెప్పాడనే భావించాలంచే హితమనే 
మాటకు సందర్భశుద్ధి ఉండదు. హితమం'పే ఎవవికి 9 
ఏది? అనే (పశ్నలకు తృప్తికరమైన సవూధానాలు 
దొరకవు 


ల్‌శ్తీ 


వా ఠివధ--వాల్మీకి తీర్పు 


ఇంతేఖాక వాఠి ఎంతవటుకు ధర్మ, అర్హ (పసం 
గాల్కు పొత్మ్పపవంగం చేశాడు కాని అనలు తన దోష 
నుంతా నిరూపించే కామ (ప్రసంగం చేయలేదు, రాముడు 
తన సమాధానంతో దాన్ని పేర్కొన్నాడు. 


ధర్మ మర్చం చ కామంచ సమ యం చాపి లొకిక్షమ్‌ 


లి 


న్స్‌గ 


తఆకాయ ఆడటం లా, ల ఆక భి ఎది, 
అవిజ్ఞాయ కథంబాల్యా న్మా మిహాధ్య విగర్జ గుం 
ర నా 
కిష్కింధ, 15. ఉవ శ 


“నాయనా నీవు థర్మార్హాలను గురించి ఎంత 
మాటాొడీనా అది ధర్మమూ కాదూ అర్హమూ కాదు. 
నీకు కొను స్పురుషార్ద తత్త్వం, తక్కిననాని లాగానే 
తెలియదు. సాధారణమ్మెన లౌకికమైన కట్టుబాటు 
కూడ నీకు తెలియదు. ఆ విషయంలో కేవలం బాల 
స్వభానం నీది. న్నైందుకు నిందిస్త్నాన్ల' అని రాము 
ఉంటున్నాడు, అసలథు వాలి దోషమంతా ఈ కామ 
పురుషర్ధం మొద అధారపడి ఉన్నది. రాముడు దాన్ని 
ధర్మార్హాలతో పొటు ఇక్కడ  పస్ఫుటం 
చూపాడు. కనుక వాల్మీకి 'ధర్మార్జ గుణ సంపన్నం" 
ఇత్యాదిగా వాలిని (పశంసించా డనుకోవటం కావ్యార్నాన్ని 


చేసి 








సరిగా అవగాహన చేసికోనందువలన కఠిగిన (వమా 
దాన్ని సూచిస్తుంది, 


మళజోక విషయం కూడ ఇక్కడ కావ్యదృసి ట్‌ 
సంభావించవచ్చు. కవి కేవలం నాయక సక్నృపాతి 
కాకుండా ఉన్న విషయాన్ని ఉన్నట్టు నిరూపించే 


(పయత్పం మనకు సత్మావ్యాలలో గోచరిన్నుంది. వాలి 
వధార్జు డ్జెనంత మ్యాతాన కవి అతబ్ధి నిండిందటం 
గానీ అతని గుణగణాలను కప్పిపుచ్చటం గాల జరు 
గదు, ఆ దృష్నితోన్నెనా ఇచటి వాలికి అటని మాటు 
అకూ వేసిన విశేషణాలు సామాన్యార్శ ౦లో (గాహ్యా 
లౌరాయి. అంటలేకాని అవి వాొఠిని రామునికంళు 
గుణోత్తరుణ్మి చేయజాలవు, 

“గర్వితం, రణ గర్వితమ్‌' అనే మాటలలో 
రామా(శయమ్నెన దోషీద్దాటనం ఏమీలేదు. అతడు 


తాను నిర్వహించిన దుష్ట శిక్షణకు, తన బాణపు 
అమోఘత్వానికి గర్వపడ్నా డంహే అది దోష మెటా 


క్ట 
అవుతుంది? “రాముడి వంటి పుత్తుణ్మి పొందినందుకు 
దశరథుడు గర్వవడుతున్నాడు మొదలగు వాక్యాలలో 








“అజీర్ణం వాయువు, 
కలతన్నిద్క వాంతులు, 
విరేచనాలవంటి బాధలు 
వెంటనే తగ్గిపోతాయి. 
అకల్కి దీర్ణశ కి 

బోగా ఉంటాయి, 


పొపొయి అరోగ్యం తే. 
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ర్‌క్‌ 


గద్య వదం దుష్క్టార్భదూషితం కాన కే ఇ 
దుష్క్టం కాదు, 


క్కడ కూడా 


ఇంక రాముని కేమో విశీషణాలు వేయని సంగతి 
ఆఅలోచిద్దాము. అసలు రామాయణ మహాకావ్యం రాముని 
గుణాలను నిరూపించటానికి ఉద్బే శింప 
బడింది. అతని గుణ పరంపరను కావ్యారంభంలో 
వాల్మీకి తన్మయత్వంతో వర్శించాడు. “రామో విగ్రహ 
వాన్‌ ధర్మః అని వాల్మీకి సూక్తి, వానియందు (కీ రావు 
కి లేని పామాణ్యం ఏకదేశంలో ఒక | పత్వేకార్శంలో 
'వయోగింపబడిన ధర్మార్భ సహితం మున్నగు పదాల 
యందు ఉన్నదం యే అది వారి పక్టృపొతాన్ని నిరూ 
పిస్తుంది. ఈ ఘట్టంలో కూడ రాముని (పశంస 
లేకపోలేదు. స్పై పెచ్చు దెబ్బతిని, దోపోద్దాటనం 
చేసిన వాఠియే రాముని మాటలు విన్న తర్వాత 
ఏమంటున్నాడో పరిశీలించండి. 


ఉత్కృష్ట 


త్వం ప్‌ దృష్ట్టార్డ ర తత క్త! 1 పజానాంచ హీతే రతః 
కార్యకారణ సిన్హా చ (పసన్నా బుద్ని రవ్యయా 
మామప్య వగతం ధరా శ్రైట్‌ వ్యతి (కాంత పురస్కృృతం 
ధర్మ సంహితయా వాచా ధర్మజ్బ పరిపాలయ. 


కిష్కింధ. 28. ఉగ ఉరి, 





(శీరామా నీవు సర్వవిషయనముల తత్త్వము 
నెజిగిన వాడవు. (పజల హితమునందు రతుడవు, నీ 
అవ్యయమ్మెన బుద్ది కార్యకారణ సిద్పియందు నిరంత 
రము (పసన్నమ్మె ఉంటుంది. నేను ధర్మ భష్కుడను, 
ఓ ధర్మజ్నా నన్ను ధర్మసంహితమ్నెన నీ వాక్కుతో 
పరిషపాఠథించు. 

ఇంతేకాదు వాల్మీకి స్వయంగా అన్న మాట లివి, 


సళతన్య వాక్యం మధురం మహాత్మనః 
సమాహితం ధర్మ పథాను వర్షితమ్‌ 


నిశమ్య రామన్య రణావ మర్ష్చినో 
వచ। సుయుక్తృం నిజగాద వానరః 
కిష్కింధ, 168 సర్న, 65. 
తన్ను రణములో అవమర్చించిన మవిత్ము 
డ్డెన (శీరామచం, దుని మధురము సమాహితమూ, 
ధర్మపధానువర్షి తమూ అయిన వాక్యం విని వాలి 
మిక్కిలి యోగ్యమైన మాట ఇట్టా అన్నాండు. 


సర్హాంతంలో వాలి, రాముడు తన ప్యుత్తుణ్ని 
కాసాడుతానని మాట యిచ్చిన తర్వాత రాముణ్గి ఉద్సే 
శించి అన్న మాట లివి. 


శరాభి తప్పేన విచేతసా మయా 
(వభొషితస్త $0ం యద జానతా కుుయా 
ఇదం మహేం దోపమ భీమ విికమ 
(పసాది తస్త్వ్వ్వం కమవే నరేశ్వర ! 
అయ్యా ! దెబ్బతిని, బుద్చి కోల్పోయి, లెలి 
యక నిన్ను చాలా నిందించాను. ఓ మహారాబా 
నాయందు (_పసన్నుడవ్నె నా మాటలను క్టృమించు. 


ఇన్నివిధాల కవి అపకారం పొందిన వాలీ నోరారా 
రాముణ్మి (పశంస చేస్తుంకే రామునికి ఏవి (పశం 
సించక పోవటం గమనించదగిన విషయమని ,శ్రీ, రావు 
గారు ఎట్టా అనగలరు, వారు (గంథాన్ని నక్కా 
అనుశీలనం చేయలేదు. చేస్తే వారికి వాలి ధర్మాత్ము 
జే అభిపాయం గానీ, రాముడు అధర్మపరుడనే అభి 
(పాయం కానీ కలుగదు. ఒక మహా కవి కావ్యాన్ని అను 
శీరించేటప్పుడు విరుద్ద బుద్చితో పూనుకుంకే సత్యం 
గోచరించదు. సూల దృష్టికి కనపడినదంతా సత్యమే 
అని తాము నమ్మి ఇతరులను నమ్మించే (పయత్నం 
చేయటం కంటే ఉదానీనభావం మంచిది, లేకపోణే 
సాధారణ మానవులకు అపకారం చేసినవాళ్ళ మవు 
తాము. అందుకే (శీ కృష్ణ పరమాత్మ *న బుద్చి భేదం 
జనయేత్‌ి అంటారు, 


ర్‌ి 


జానపద *రరణలో 


(నీ కర 


క్‌ 


సాహిత్యము మౌనవ జీవిత (పతిబింబము. జానపద 

సాహిత్యములో జాన పదుల జీవితము (పతి 
బింబించు చుండును, జాన పదుల సుఖ దుఃఖములు, 
అనురాగ విరాగములు, ఆకర్షణ నికర్నణల్కు ఆనంద 
విషాదములు జానవద సాహిత్యమునందు విలసిల్భు 
చుండును. ఈ సాహిత్యమును స్కూలముగా నాలుగు 
వర్శ ముళుగా విభజింపవచ్చును. (1) జానపద నాట్య 
మ్‌ (9) జాన పద గీతములు (3) జానపద 
కథలు (4) సామెతలు, నానుడులు పొడుపు కథలు 
మొదలగునవి. ఈ సాహిత్య మంతయు జొన పదుల 
నోనోట నేటికిని నానుచున్నది, ఈ సాహిత్యపు విలు 
వను మొన్న మొన్నటివణకు గమనించినవారే. లేరు, 
సనాతన పండితు లీ సాహిత్యము నుపేక్షించి నారు 
అందువలన ఈ సొహిత్యమును (శీ మల్శృంపల్ళి సోమ 
శఖర శర్మ అనాదృ్భత సాహిత్యమనినారు. జాన పద 
సాహిత్యపు విలువలను గమనించి 'సేకరించినవారు 
పాశ్చాత్యులు. వారే భారతీయ జొన పద సాహిత్యమును 
“సీకరించి నాశనము గాకుండా పరిరక్షించినా రనుటలో 
అతిశయోక్తి లేదు. ఈ విషయములో వారి కెంతో 
మనము బుణపడి యున్నారము, వారికి కృతజ్ఞతా 
వూర్వక ధన్యవాదము లర్పించుట మన పరమధర్మము. 
ఈ వ్యాసమునందు జాన పద సాహిత్య "సీకరణమునందు 
పాశ్చాత్యులు వపొంచిన పాతను గుజించి సంక్షిప్త 
ముగా వివరించు చున్నాడను, 


ఏషియాటిక్‌ సొసైటి; 


విలియము జోన్సు (పయత్నమువలన బెంగాలులో 
(కీ శ 1784 లో ఏషియాటిక్‌ సొస్టెటి స్టాపింప 


బడినది. అప్పుడు విలియము 


జోన్సు కలకత్తా 


తాని త్యులు 


కరాతనిన పాత 


రాజ శేషగిరిరావు 


సుుపీముకోర్టు న్యాయాధీశుడు. ఈయన ఈ సంస్ధకు 
లాలి యధ్యక్షుడు, "ఈ సంస్థ ముఖమున వెలువడు 
ష్మతికలో సంస్నా స్టాపనోద్దే శ్యములు వివరింపబడినవి. 
ఆనీయా చరిత, (పాచీన సంస్కృతి నంరక్చృణ, కళా 
శాస్త్ర వాజ్మయ పరికోధనయే దీని (వధాన లక్ష్యము. 

(కీ శ 1804 లో బొంబాయిలో రీటరరీ 
సౌస్టెటి సాపింపబడినది. 1829 లో (బిటనులో 
ఏషియాటిక్‌ సొస్పెటి స్టాపింపబడినది॥ 
కంకత్తా, బొంబాయ్యి. శాఖలు స్నె సంస్ఫృకు అను 
బద్బములు. 1845 లో సిలోనులో ఒక శాఖ స్టాపింప 
బడినది. ఈ రాయలు ఏషియాటికు సొస్నెటీ అధ్య 
త్రులుగా మొట్ట మొదట యూరోపియనులే వ్యవహ 
రించు చుండేడీవారు. భారతీయ విద్వాంసుల కెట్టి 
యవకాశ మిచ్చెడివారు కారు. రాయలు ఏషియాటికు 
సొస్టెటీ ద్వారా జాన పద సాహిత్య సేకరణ విషయ 
ములో విశేషించి చెప్పదగిన (పయశ్నములు జరుగ 
లేదు. అనాడు జానపద సాహిత్య శాఖను పురాతన 
మానవ వంశ శా(స్త్రమునందు చేర్చెడివారు. 19వ 
శతొబ్బములో _ పలువురు అంగ్శేయ  సివిలియనులు 
భారతదేశమును పరిపాఠించుటకు వచ్చిరి. వీరిలో 
"పెక్కుమంది పరిపాలనాదక్షులే గాక ఉద్బండ పండి 
తులు గూడ, వారికి భారతీయ సంస్కృతి యనిన 
మక్కువ యెక్కువ. భారతీయ సొహిత్య మనిన వారికి 
గౌరవాభిమానములు గలవు. అందువలన వీరు (పొచీన 
చర్మిత్వ సంస్కృతిని గుణించి చేసిన పరిశోధనా 
కృషి పండితుల మన్నన అందుకొనిన దనుటలో సంద్లి 
యము లేదు, 


రాయలు 


8 _క్‌ో 


హా 


తప 


భు 


931 


వాలింధ 
హ్‌ం 


ఖటతీయ పట సాహిత్యమును మొట్ట 
ముగటి "సేకరింటి సరిశోధించిన వారు రెండు వర్షము 
ఉప బెదిటిన ఒతు; (1) ఆంగ్బ సివిలియను అధి 
కాయలు. (2) ,కిస్టిలయుసు.. మిషనరీలు, సివిలియను 
అధిగొదులు ౨౨న దేశమును పరిపొఠించుటకు వచ్చిరి. 
(తిస్పిగంను మిషసరీలు. (త్సెస్త్రవ మత (పచారమును 
గనించులపు సిరి. కొని ప్రజలతో సన్నిహిత 
య... సుర్శఅచుకొనుటకు ఫభారతీయ భాషా సాహి 
ట్గముం సలి శన "ముస 0ం0చవలెనని 'ర0డు 
వగ్శగులనూటు (గహంలిగ నుత (పచార మొనరించు 


అదె 


ర 
టకు ఆయా భెషల నేర్ళుకొని ఆయా భాషలలో 
మూటను ఎ లప ్యముంము. ఇట్టి (పయోజమును 
గహువించి గ్య ఇటు వర్మ్శములనారు భారతీయ భాష 
లను ? రుత దొడంగిరి, అంగ్హ సివిలియను. అధి 
గారుల స ససింపి బానసద సొహిత్యమును "సీకరించి 
యెనటని "సప నినంందినొరు, 
నధిద త కుటు 

కర్మలు జేన్సు “టాడు మొట్ట మొదట ఈ 
సమ్మిట్‌ కార్యము నొరంభింపెిను, ఈయన రాజనస్మా నము 
తోని సంస్తానము. అందు. రెజిడెండుగా నుండెడివారు, 
అందునంనస వొణస్నాన (సాంతములోని (ప్రజల ఆచార 
స్యభోరములను అసొట విహారములన్సు వేష భాషలను 
వఠిసకొన గల్నిరి, కొన్ని యేండ్ల తరబడి 
కష్టించి 13929 సంవద్చరములో “ఎనాల్సు అండ్‌ 
రూంటి త్విటీడ్‌ అఫ్‌ రాజసాన్‌' అను పుస్తకమును 
సలుసరించిరి. ఇందు రాజస్మానమునందలి భిన్న భిన్న 
స్వదేశ సంన్మినఘుంను. గుణించిన వివరణము పొందు 
సటుప బడినది. ఇందు బూనపద గీతములను గూర్చి 
గాని జాన సద కథలను గూర్చిగాని వివరించలేదు, 
కొని జొనున్‌ గ థలనుబట్టు; బజొనపద గీతముల నాధా 
రనుగొ గీసికొని టాడ్‌ ఈ (గంథమును. విరచించి 
రనుట నస్ఫంలేసము. వారతీయ జొనపద సంస్కృ 
తిని గుజణింది మొట్ట మొదట తెలిసికొని వివరించిన 


1 కలి 
వాదు టొటు, 


గుటింబి 


సీ సిం (బొను శిష్య సాహిత్యోద్ద రణమునకు 
బూనుకొని పదలు తినుచున్న సొహిత్య సంపదను 
పధిరత్మీంచినాడు, ఈయన మన తెలుగు భాషను 


6తి 


“ఇటాలియన్‌ అఫ్‌ ది ఈగన్చ్సీ అని భూషించి నొరు, 
ఈయన కన్ను జానపద సంపదపై పడినది; కొని 
“సేకరించుట యందు (పత్యేక (శడ్దను జూవలేదు, 
(బొను ఏషియాటికు జర్నలు వాల్యూము 34 లో 
18ిత్త1ే లో యక్ళగానములను గుజించి చెప్పుచు 
జానపద సాహిత్య మహిమను గొనియాడీనారు. 


జె. బీమ్సు సీవిలియను 1868 లో బెంగాలు 
ఏషియాటిక్‌ సొస్టెటీ ప్యత్తికలో భోజప్పురీభాషను 
గూర్చి [వాసినారు.. శయన భోజపురీ వ్యాకరణ 
వేత్త. ఈయన (వాసిన హిందీ (భోజపుర్సీ వ్యాక 
రణము (పామాణిక (గంథ మనవచ్చును. భోజప్పురీ 
భాషను గూర్చి (వాయుచు అనేక జానపద గీతములను 
సోదాహరణముగొ కూర్చినారు. 


జె. ఐబట్‌ 1854లో 'ఆన్‌ ది బేలక్స్‌ 
అండ్‌ లి జెండ్సు ఆఫ్‌ ది పంజాబ్‌ అను వ్యాసమును 
(పకటించిరి. ఇందు పంజాబు వీరగాథలను గుటించి 
తిలిసికొని అయా వీరులను గుతీంచి (వాసినారు. 
'రెవరెండు ఎస్‌. హిస్ణపు అను ఫాదరి మధ్య పదేశమున 
నివసించు ఆటవిక జాతులను గుజించి 'వాసినారు, 
1866 లో హిస్గపు (వానిన వ్యాసములను సేకరించి 
సర్‌ రిచర్మ్‌ మెంపుల్‌ పుస్తక రూపమున. వెలువ 
రించినాడు. 1868 లో మిస్‌, హేయర్‌ అను ఆంగ్గ 
వనిత “ఓల్న్‌ డక్కన్‌ డేజ్‌' అను పుస్తకమును (ప్రచు 
రించినది. ఇందు దక్షిణ భారతదేశమునందఠి జాన పద 
కథలు జోడింపబడినవి. 18714 లో ఛార్జెస్‌ ఈ, 
గోవర్‌ “ఫోక్‌ సొంగ్భ్సు అఫ్‌ సదర్న్‌ ఇండియా” అను 
పుస్తకమును (పచురించిరి. ఇది భారతీయ జానపద 
గీతముల [పథమ సంకలనము. ఈ సంకలనమందు 
కన్నడ జానపద గీతములను, బడగ గీతములను, కూర్చు 
గితములన్తు తమిళ గీతములను, కురల్‌ మళ 
యాళము, తేలుగు జానపద గీతములను సేకరించి 
వాని యనువాదము రూపొందింప బడినది. భారతీయ 
జానపద గీత సం్యగహ్మ అనువాద కొర్య మో (గంథ 
ముతో నారంభింప బడినది. ఈయన వేమన పద్యము 
లను జోడించినాడు; తెలుగు పాటలను జోడింప లేదు, 
187/2 లో డాల్బను "డి స్కిప్పివు ఏంథాలజీ ఆవ్‌ 
జెంగాళ్‌' అను (గంథమును తయారువేసిరి ఇందు 


శ్‌క్రి 


జానపద సేకరణలో పాశ్చాత్యులు వహించిన పాతి 


బెంగాలులో నివసించు విభిన్ను జాతులను గుటించి నివ 
రింపబడినది. 15872 లోనే ఆర్‌, సి, కాల్న్‌వెల్‌ 
'ఆమిళ్‌ పొపులర్‌ సొయ్యి ఓటి. అను వ్యాసమును 
ఇండియను అంటిక్సెరీ భాగము 1, పే 97-103 లో 
(పచురించిరి. ఇందు తమిళ జానపద గితములను 
గుజించి వివరించిరి. 1874 ళో జె. ఏ. బాయిల్‌ 
రాయలసీమలో రాజకీయోద్యోగి. ఏరు *తెలుగు బేలడ్‌ 
పొయ్యి టీ" అను వ్యాసమును “ది ఇండియన్‌ ఏంటి 
క్వెరి (భా 3, సే 1) (వాసిరి. ఈయన మొత్తము 
ఆరు పాటలు సేకరించి (పకటించిరి. ఇందు ఒకటి 
చార్మి తక గేయము; తక్కినవి శృంగార "గేయములు, 
చార్మితక గేయము. సర్వాయిపాపని వీరగాథ, దీనిని 
బళ్ళారి వాన్నవ్వుడగు నొక బోయనుండి సేకరించిరి. 
ఈయన తెల్లదొర. కొని జాన పద గేయ (ప్రథమో 
ద్భారకుడు, 18/6 లో ఎఫ్‌, టి. కోల్‌ రాజమహ 
లులో నివసించు కొండజొతులను గుణించి *ది రాజ 
మహల్‌ హిల్‌ మెన్స్‌ సాంగ్భు అను వ్యాసమును 
ఇండియను ఆంటిక్వెరీలో (భా 5, సే 222-222) 
(పచురించిరి. జి, "హెచ్‌. డెమెంట్‌ “బెంగాలీ ఫోక్‌ 
లోర్‌ (ఫవ్‌ది నాజ్‌పూర్‌' అను పుస్తకమును రచిం 
చిరి. ఇందు బెంగాలీ జూన పద కథలు పొందుపజుప 
బడినవి. ఈయన 1879 లో చనిపోయిరి. నాటి 
వణకు ఇండియన్‌ ఎంటిక్వెరీలో జాన పద సాహిత్య 
సంబంధమైన వ్యాసములు (వాయు చుండిరి, 

హ్యూజ్‌ (ఫేయరు (1883) అంగ్భ సివిలి 
యను గోరఖీపూరు జిల్హా మేజ్యి స్టే టు, బెంగాలు 
ఏషియాటిక్‌ సొస్పెటీ ష్మత్తికలో ఈయన గోరఖ్‌ 
పూరు జిల్లాలో లభించిన భోజపురీ గీతములను (_పచు 
రించినారు. మొత్తము గీతములు పదమూడు, ఇందు 
అరు గీతములు శృంగార గీతములు; ఒకటి విసురు 
రాయి పదము; మిగిలినవి పభిన్న విషయములకు సంబం 
ధించినవి, ఈ గీతములు ఆంగ భాషలో ననువదింప 
బడినవి. (గియర్సను ఈ గీతములను "సేకరించి వెలువ 
రించినారు. ఇందు అనేక విషయములను గుజీంచి వివ 
రించినారు. 

1884 తో అర్‌, సి. టెంపుల్‌ 'లీ జెడ్‌జ్‌ 
ఆఫ్‌ ది పంజాబు అను పుస్తకమును (పకటించిరి. 
ఇందు పంజాబు వీర గీతములు "సేకరించి పొందుపజుప 


బడినవి. పంజాబీ జాన పద కథలను 'సేకరించు (వథను 
(పయళ్న మిది, 

1885 ళో (ససుతి 
స్ట్టారిజ్‌” అను పుస్తకమును (వొసెను,. వం సేకరణ 
కార్యమునందు ఆర్‌, సి. మెంపుల్‌ తోొర్పటితి ఈ 
కథల సంపుటి విశేషించి 
నోనోట నానుచున్న కథం సిన్నింటిన నీదిన్టలు సేజ్‌ 
రించిరి. ఆయా సంఘటసలనుబ టీ కథంను నీగ్సి, 
"పేర్చి కూర్చిరి, 

ఈ, జె. రాబిన్సును ్‌ల్ళు బండ్‌ పోయిమ్స్‌ 
ఆఫ్‌ సౌత్‌ ఇండియా అసు (గంథమును వెలుస౦ంచిరిం 
ఇందు దజ్షిణ భారతదేశములోఎ. బొన పద గీతములు, 
జానపద కథలు ఆంగ్ల భాషలోనికి అమవదింపబడి నవి, 
గియర్సను న 

భారతీయ జానపద సాప్‌ చ సేకరణలో ప్‌ుఖి 
పొాతను వహించిన వారు సర్‌, జొన్న (గియిల్టుసు, 
భాషా శాస్త్రమునందాయన వేసిన సేవ యెనలేనిది, 
“అింగ్విస్‌టిక్‌ నర్వే అఫ్‌ ఇండియా అయన నంవిద 
కత్వమున వెలువడిన మహా గ్రంథము. శానపద నహి 
త్యమును సేకరించి డాని పరిరస్షృణ 
తోడ్చడినవారు (గియర్సను, 


న్న 


ఓ 


త ర న! 
ణు 1. స్త క 
సై న్‌ గా లయ 


తలి లు ఖ్‌ అగ ఖ్‌ బి 
ఎం నద గిసలు. ఆ నటింప 


“ంటలంి 


1884 లో 'సమ్‌ భిహిరి ఫక్‌ సాంగ్స్‌” యను 
వ్యాసమును రచించినారు. ఇందు. బిహారీ పొన పద 
గీతము లుదాహరింప బడినవి. 1886 థో (గియర్సను 
“సమ్‌ భోజవుకీ సాంగ్స్‌ *ను బృహద్‌ వ్యాసమును 
(వచురించిరి,. ఇందు భోజపురీ (పేమ గీతములు 
విసురు రాయి పదములు జన్మ గీతములు "సేవరింపబడి 
నది, ఇందు మూల గీశముఐ నిచ్చి (గియరను 
ఆంగ్భానువాద మొనరించినారు. వ్యాసము చివర ఖ్‌షా 
శాస్త్ర సంబంధమైన టిప్పణిని జోడించినారు. భోజ 
పురీ జాన పద గీత సంకలన కొార్యమున కిది నాంది 
యన వచ్చును, 

1రిరిఉ లోనే గియర్సను “ీవిజయమల్ళుు 
జానపద గాథను సేకరించి నారు. ఇది బెంగాలు ఏషీయూా 
టిక్‌ సొస్నెటి ప్మత్తికలో పచురింప బడినది, 

౩885 లో వీరు *ది సాంగ్‌ ఆఫ్‌ ఆల్నాన్‌ 
మౌరేజి' అను వ్యాసమును “ఇండియన్‌ ఎంటీల్సెరీ' 


త్‌్రి 


“భారతి 


ప్మతికలో (వచురించిరి. ఇందు అల్హా వివాహ వర్మ 
నము వివరింపబడినది. దీని మూలగీతము గూడ (వచు 
రింపబడినది. అంతిటు గాక *టూ వర్షన్సు ఆఫ్‌ది 
సాంగ్‌ అన్‌ గోపీచంద్‌” అను రూపమున గోసీచందు 
కథకు సంబంధించిన భోజపురీ, మగథీ భాషలలోని 
వేట్వేరు రూపను అను సంకలన మొనరించి (ప్రచు 
రించిరె. 

16889 లో జర్మనీలోని స్ముపసిద్భ ష్మతికలో 
(గియర్సను *నయకాబన్‌ జరవా అను గీతమును ,పచు 
రించిరి. ఇవి ఒక కథాత్మక గీతము. 
(సొంతము నందు బహుళ (పచారమునందున్న గీత మిది. 
డాక్టృతు (గియర్భను సంకలన కార్యమునందు పేర్కొన 
దగిన విశేషము అనేకములు గలవు. (గియర్భను మూల 
గీతమును పొందుపటిుచెడి వారు; తర్వాత దాని కాంగ్భాను 
వాదమును జోడిించెడి వారు. అంతియే గాక అ గీతము 
నకు గల చార్మితక ,(పసిద్నిని "పేర్కొనుచు భాషా 
శ్యాస్తృ సంబంధ వ్నెన టిప్పుణిని గావించెడి వారు. వీరు 
'వ్రీహార్‌ పీసెంట్‌ లా ఇఫ్‌ అను (గంధమును రచిం 
చిరి, జానపదములందు నోనోట నానుచున్న పదము 
థిందు సేకరింపబడిననవి. 


భోజపురీ 


విలియమ్‌ [కూక్‌ : 
భారతీయ జానపద సంస్కృతీ సంరక్టణము 
నక్ష, సాహిత్య సంకలనమునకు తోడ్పడిన మహనీయుడు 
విలియమ్‌ ( కూక్‌. ఈయన (బిటిషు సివిలియను 
అ ఇర రాజ్‌, 
ప్రర్జాపూరు. కలెక్టరుగా పనిచెసినారు. ఈయన 
ఉత్పర్మపదేశ్‌లోని జువపద గీతములను సేకరింవిరి; 
భారతీయ జానపద సంస్కృతిని గుజింది దీక్ధ తో 
ఆఫోశనము పట్టినారు. 16891 తో భారతీయ జాన 
పద సంస్కృతీ సాహిత్య పరిరక్షణకు 'నార్న్‌ ఇండియన్‌ 
జెఇరీస్‌' అను ష్మతికను స్పాపించిరి, 
ప గ్‌ 
ముఖమున భారతీయ జానపద సాహిత్య 
మున కెనలేని సేవ నొనరించి నారు. కః ప్మత్నిక 
అయిదారేండ్డు నడచినది,. ఈ ష్మతికలో అమూల్యము 
లైన జాన పద గీతములు, కథలు (పచురింపబడినవి. 
1896 లో (కూకు “పాపులర్‌ రిలిజియన్‌ అండ్స్‌ 
క్‌ లోర్‌ ఆఫ్‌ నాక్న్‌ ఇండియా” అను మహత్తర 
్రంథమును రచించిరి. ఇందులో వివిధ విషయములు 
వివరింపబడినవి. ,గుడ్ని నమ్మకముల్కు మందు 


60౮ 


నోట్సు అండ్‌ 


మాకుల్కు భూతవ్షైద్యము, (గామ దేవతలు భూత 
పిశాచములు, ఆచార వ్యవహారములు, మొదలగు విష 
యములను గుణీంచి చర్చింపబడినది. భోజపురి (పజల 
ఆచార వ్యవహారములను గూర్చి విశేషించి ౦౫ా పుస్త 
కము నందు _కూకు వినరించినాడు. ఇంకను “కాన్ట్స్‌జ్‌ 
అండ్‌ (సైట్స్‌ ఎఫ్‌ నార్న్‌ వెస్ట్‌ (పావిన్స్‌ అను 
పుస్తకములు నాలుగు భాగములు గలవు. ఇందు 
(కూకు ఉత్తర భారతీయ జాతులను గుజీంచి వివ 
రించినారు. (కూకు (పొద్చలముతో పండీత రామ 
గరీబ్‌ చౌబే అను స్పెమరీ స్కూలు అధ్యాపకుడు 
ఉత్త్పర్మపదేశ్‌ జాన పద గీతములను సేకంంచెను, 
1893 లో ఈ గీతములు. 'నార్న్‌ ఇండియన్‌ నోట్సు 
అండ్‌ క్వెరీజ్‌” అను ప్మతికలో (పచురింపబడీనవి. 
జె. డి. అండర్‌సన్‌ 1895 రో అస్సాము 
రాజ్యములోని కళారీ జాతివారి జానపద కథలను, 
శిశు గీతములను. సేకరించి “కలెక్షన్‌ అఫ్‌ కఛారీ 
ఫోక్‌ పేల్చ్స్‌ అండ్‌ ర్నెమ్స్‌' అను పేర వెలునరిందిరి. 
1899 లో ఆర్‌. ఎమ్‌. ల్యాఫెనెన్‌ “సమ్‌ సాంగ్స్‌ 
ఆఫ్‌ ది పోర్చుగీస్‌ ఇండియన్‌ జ్‌* అను వ్యాసమును 
ఇండియన్‌ ఎంటిక్వెరీ అను ప్యతికలో (భాగము ౩0, 
పుట ఉ00-4ఉ06) (ప్రచురించిరి. ఇందు గోవా 
నివాసుల జానపద గీతములు పొందుపజుప బడినవి. 


1903 లో స్వినర్ధను పంజాబీ జానపద కథ 
అను సేకరించి “రోమాంటిక్‌ కేల్స్‌ (ఫమ్‌ ది 
సంజాట్‌' అను పుస్తకమును | పచురించిరి. ఇందు 
'“రసాలోూ' రాజు కథ కూడ జోడింప బడినది. 

1505లో ఎఫ్‌, హాన్‌ 'కురుఖ్‌ పోక్‌ లోర్‌ 
ఇన్‌ ఒరిజినల్‌ అను పుస్తకమును నెలువరించిరి. 
ఇందు ఉరవల జాన పద గీతములు మొత్తను రెండు 
వందలు "సేకరింప బడిని. 


19000 లో ఇంథస్టృన్‌ “ఏంథో.గాఫిక్‌ నోట్స్‌ 
ఇక్‌ సదర్న్‌ ఇండియా” అను పుస్తకమును. వెలువ 
రించిరి. ఈయన దక్షిణ భారతీయ జాతులను గుటించి 
కుణ్శముగా తెలిసికొని నారు. వీరే 1909లో 
కాన్ట్‌స్‌ అండ్‌ టా ఇట్స్‌ ఆఫ్‌ సదరన్‌ ఇండియా” 
అను పుస్తకమును (పచురించిరి. 


జానపద "సేకరణలో 


19080ల్నో 'ఇండియున్‌, ఫోక్‌ సేల్‌ అను 
పున్నకమును. ఇ. ఎమ్‌. గోర్మను (పచురించిరి, 
1909 లో సి. హెచ్‌. బొంపాన్‌ 'సక్‌లోర్‌ ఆఫ్‌ ది 
సంధాల్‌ పరగణాజ్‌' అను పుస్తకమును (పకటించిరి, 


తో ఫోర్ను ఆర్బరు ది 
కొంకణ" అను పుస్తకమును వెలువరిందిరి. ఇ. థస్ట్మృన్‌ 
1౩912 లో 'జమన్స్‌ అండ్‌ నూపర్‌ స్పిషన్సు అఫ్‌ 
సదర్న్‌ ఇండియా”. అను అమూల్య (గంథమును 
వెలువరించిరి. దజిణ భారతీయుల ఆదార వ్యపోర 
ములు శకునములు, అంధిశ్వాసములు, తంళతములు, 
మంతములు, చేతబడులు మొదలగునవి వివరింప 
బడినవి. 


“లిజెం బ్సు ఆఅ ఫ్‌ 


1907 లో డబ్బు, టి. జేమ్భు 'పావులర్‌ 
పాయ్యిటీ అఫ్‌ ది బిలో చీజ్‌' అను పుస్తకమును [పక 
టించిరి. ఇందు వీరగాథలు, _పేమగితములు సొడువు 
కథలు మూలరూపమున నున్నవి. అనువాదము ఆంగ్గ 
భాషయం దున్నది, 


1908 తలో ఈ. స్టేక్‌ అస్ఫాము (పాంతము 
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ల 


థం 


అం(ధఎతీక ఫ్రమాది ఉగాది సంచిక 


పాశ్చాత్యులు వపహౌంచిన పాత 


త 


ఆ౦ల్ర 


వూది ఉగాది స౦చిత 


రిచలుుతల ౪ఇెత 


తోని మికిరజాతి ఆచార వ్యవహారములను గుఆించి 
“ది మికిర్సో అను పుస్తకములో రూషాందించిరి. 

సి. హెచ్‌. బోంపన్‌ 1909 తొ బోడింగ్‌ 
ద్వారా సేకరింపబడిన నంధాలీ కథలను ఇంగ్శీషులోని 
కనువదెంచిరి. 

*లడ1 లొ సకిగ్‌ మాన్‌ 
గుణించి వివరించిరి. 

1912లో "షేక్‌ ష్నియరు అను ఫాదరీ అస్సాము 


'పొంతమునకు జెందిన *“లుశా యూకుకిీ బాతి సాంఫీ.క 
వ్యవస్సృను గుజి౨ ఏ వివరింటిరి, 


“నేదు! జాతిని 


ఎం. జి, ఆగర్‌కర్‌ బరోడా స్వదేశ సంస్కాన 
ములో నివసించు జాతులను గుటీంవి “ఏ గ్ధాసరీ ఆఫ్‌ 
కాన్సీస్స్‌ స్నెచ్స్‌ అండ్‌ చేసెజ్‌ ఇన్‌ బరోడా స్పేద్‌” 
(వాసిరి. 

ఎంకు౬క్‌ “బెంగాలీ హొన హోర్మా శేల్స్‌' అను 
"పేర జాన పద కథలను సేకరించి (పకటించిరి, 


1910 లో రసెలు, డా! హీరాళాలు కలిసి 
మధ్యప్రదేశ్‌లోని జాతుఅను గుణించి “ది (టాయిట్స్‌ 





పతతి 
కీ 


వంనవి 


ఎప్పటిలాగే ఉగాది. పండుగ 


నావకి (4. 4_*)7స్రి. వెబవడుతుంది. 8నుక రచయితల, చిత్రకారులు 
తము రిచనలను సాధ్య మెనంత త్వరలో పంపాలని కోరుతున్నాము, 


డషునపి. 


రవనలు. చితాలు ఫి పపరి ఆఅఆఖరులోగా అందాలని 


లే ప్‌ ఇ ల 
ాపలంలరా క్రగ్వై 
ఆ బఖీ జాఖే*నో 
శవం చవళ చు + ఇధు అ(యా* ఇమిళ ళం అయా ళు = టం యించి? యంచు ంయి+ అంంలుుళ చం యా+యిు+ €౨ 4 యు+చనాం యు యిం భనింలుం యాం చపాశ యుధిచాని 
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తమో. .యొ్‌.ల వయా ౯. .డదాం/ఎయక్‌ యు ఎ.దకనా..వయ..మూ యా .లనా.యయనాయాం. 


భోరతి 


అండ్‌ కాన్స్‌ ఇన్‌ "సెం్య్యటల్‌ (ప్రావిన్స్‌ ఆఫ్‌ ఇండియా” 
అను పేర నాలుగు భాగములు వెలువరించిరి. ఇందు 
మధ్య పదేశ్‌ జాతుల జాన పద గీతములు, జానపద 
కథలు పొందుపజుస బడినవి. 


19017 ఠళో సి, ఏ. బక్‌ “స్సథ్స్‌, "సేయర్స్‌ 
అంగ్‌ సెస్ట్రీవల్స్‌ అఫ్‌ ఇండియా” అను పుస్తృశమును 
రచించిరి. ఇందు జానపదుల సండుగల్కు పబ్బములు, 
నమ్మకములు మొదలగువానిని గుటించి వివరింప 
దిజీనది, 


1918 లో బీహారు గవర్న మెంటు డాక్టరు 
ఒగియర్భను స్పస్తృకము “బిహార్‌ పిసెంచ్‌ లా ఇఫ్‌'ను 
మణల (వచురించినది, ఈ పుస్తకమును (ప్రచురించిన 
తర్వాత భారతీయులలో నోనోట నానుచున్న పలుకు 
బళ్ళను సేకరింపవలినను కుతూహలము జనియించినది, 


ఆర్‌. ఇ. ఎందోవిను 'ది సోక్‌లోర్‌ ఆఫ్‌ 
బొంటే' (1 924), (టాఇట్బొఅండ్‌ క్రేన్ట్‌జ్‌ అవ్‌ 
బాంబే. (1926) అను పుస్తకములను (పచు 
రించిరి. 

1930లో “డాన్సు అండ్‌ (డామా ఇన్‌ బలీ 
అను (గంథమును డిజోట్‌ మటీయు "స్పెన్‌వాల్సరు 
(పచురించిరి. 


వ, బి. శరీఫ్‌ ఆంగ సివిలియను జౌన 
పూరుళో జిల్లా మేజ్మిస్ట్రేటు (1936). పండిత 
రామనరేశ్‌ _ (తిపాఠీగారితో పరిచయ మేర్చడిన 
తర్వాత భోజపురీ జానపద గీతములస్నై ఈయన 
దృష్టి మరలినది. వీరు హిందీ '“ఫొక్‌సాంగ్సు' అను 
పుస్తకమును (పచురించిరి. గీతములన్నియు. గేయ 
రూపమున ననువదింప బడినవి. 1938 లో డెక్స 
టరీ విలియన్‌ *“మరాఠీఫోక్‌. కుళ్ళ అను పుస్తక 
మును అండనులో పచురించిరి, 

ఎల్విన్‌  వెరియరు 1944 లో *స్టోక్స 
"సేల్చ్సు ఆఫ్‌ మహికోశలి అను (గంథమును, 'ఫోకు 
సొంగ్భు ఆఫ్‌ ఛత్తీస్‌గఢ్‌ అనుపుస్తకమును 1 946లో 
(వచురించిరి. 1944 లతో ఎల్విన్‌ మజియు 


62 


హ్వ వెల్‌ అనువారు. "ఫోక్‌ సొంగ్భ్సు ఆఫ్‌ ది మైకెల్‌ 
హిల్స్‌" అను పుస్తకమును వెలువరించిరి. 

అటవిక 
వ్యవహార 


సలహా 


ఎల్విన్‌ వెరియర్‌ మధ్య. పదేశములో 
జాతులమధ్య నివసించి వారి యాచార 
ములను కూలంకషముగా పరికించిరి. వీరి 
(పకారము (శీ నెహూ అదివాసుల సంస్కృతిని 
పరిరక్షించుటకు కంకణము కట్ళుకొనిరి. 


ఛి 


ప్మతికలు 


ఈ సందర్భమున కొన్ని ముఖ్యపతికలను 
పేర్కొనవలసి యున్నది. 

ఇండియన్‌ ఆఅంటిక్వెరీ (1872-1933) 
బొంబాయిలో 1872 లో 'ఇండియన్‌ ఆంటిక్వెరీ” 
అను ష్మతిక న్మాపింప బడినది. 


ఇందు (సాచీన సంస్కృతి, అచార వ్యవహార 
ములకు (పాధానృవొాయబడినది. (కమ్మ కమముగా 
జానపద సాహిత్యమునకు స్టానమీో యబడినది. ఇది 
19033 వణకు నడచినది. 1938 లో “న్యూ 
ఇండియన్‌ ఎంటీక్వెరీ అను _ ష్మతికను కొన్నినాళ్ళు 
డాక్టరు ప, కృ, గోడే నడిపినారుః 

1886 ళో బాంబే ఆంధా పో లాబికల్‌ 
సొస్నెటీ స్నాఫింపబడినది. దీనికి అధ్యక్షులుగా వ్యవహ 
రించీనవారు;--- 


సర్‌ రిచర్ము సెంపుల్‌ (1887) 

సర్‌ డెంధ్సుల్‌ ఇబెట్‌సన్‌ (1889) 

సర్‌ హర్చర్మ్హు రిసలే (1891) 

విలియవ్‌) (కూక్షు (18 9ిగ్ర) 

ఆర్‌, వి, అంథోవెన్‌ (1909, 19) 

మ్మెన్‌ ఇండియా (1921) అనుష్మత్తిక 
శరచ్చం[ద రాయ్‌ సంపాదకత్వమున వెలువడినది, (కుక్‌, 
రిహర్స్‌, ఎల్విన్స్‌ ఆర్మర్‌ మొదలగువారి సహకారము 
సంపొదకునికి లభించినది, ఇందు అనువాదములు 
(పకటింప బడుచుండెడివి.  మూలరూపము నీయనిదే 


జానపవవ సేకరణలో పొశ్చాత్యులు వహించిన పాత 


జానపద సాహిత్యములోని సొబగులను (గ్రహించుట 
కష్టృమని పలువు రభిపాయపడిరి. 

కలకత్నా సొస్టెటీ ద్వారా వెలువడిన ప్మతికలో 
ఈ ,కీంది వ్యాసములు "పేర్కొనదగినవి. 

ఎబ్బెట్‌ జేమ్సు ఆన్‌ది బొలడ్స్‌ అండ్‌ లిజెండ్స్‌ 
అఫ్‌ ది 'పంజాబ్‌ (22, 650) (సేజరు హ్యూజ్‌; 
ఫొక్‌లోర్‌ (ఫవ్‌ ఈస్టృరన్‌ గోరఖ్‌పూర్‌ (3 1) 

(గౌన్‌. ఎఫ్‌, ఎస్‌, ది ఎటిమాలజీ అఫ్‌ 
లోకల్‌ నేవ్స్‌ ఇన్‌ నార్హరన్‌ ఇండియా, 

మాన్‌న్‌ రివరెండు (ఫాన్సిన్‌ 2 రిలిజియస్‌ 
మ్నెథాలజీ, ఎన స్ట్హానమో అమాంగ్‌ ది కారెన్స్‌ 

(35, 24 1 95) 

స్మిత్‌ విన్సెంచ్‌--పొపులర్‌ సాంగ్స్‌ ఆఫ్‌ది 
హామిర్‌ న్లుర్‌ డిస్టిక్టు ఆఫ్‌ బుందేల్‌ఖండ్‌. 

స్పిన్నర్‌ టన్‌రే -- ఫోక్‌ టేల్స్‌ ఇన్‌ అప్పర్‌ 
సంజాబ్‌ం 

బొంబాయి శాఖ తరఫున వెల్వడు ష్మతికలో 
ఈ (కింది వ్యాసములు "పేల్కౌనదగినవి ; 

మౌొక్మిలన్‌--నాథ్‌ర్‌న్‌ పోక్‌ సాంగ్పు. 

మౌండిక్‌. వి, ఎన్‌--సర్పెంట్‌ వర్షిప్‌ ఇన్‌ 
వెన రన్‌ ఇండియా. 

(గేట్‌ బిబన్సు ఐర్ధండు సొస్టెటీల తరఫున 
వెల్వడిన ప్మతికలలో ఈ (కింది వ్యాసములు పేర్కొన 
దగినవి : 


కోల్‌ (న్స్‌, డబ్బు --- లేబర్‌ సాంగ్సు ఇస్‌ 
ఇండియా (1919. 4ఉ39) 


(గియర్సన్‌ -- సమ్‌ బిహారి షోక్‌ సాంగ్స్‌ 
(4886) 


సమ్‌ భోజప్పురి ఫోక్‌ సాంగ్స్‌ (1886) 


ఈ. ఎటిమాలజీ అండ్‌ ఇన్స్‌ కొన్పిక్వెన్సు 


హొయలు, ఇం డబ్బు--సమ్‌ బోర్న ర్‌ బాలడ్‌ 
అఫ్‌ డి చార్జ్‌ వెన్ట్‌ ఫొంటియల్‌ (1909) 


ఘన క ర్రవ్యము ; 


ఇట్టు భారతీయ జాన పద సంస్కృతిని పరి 
రక్షించుటకు పాశ్చాత్యులు భారకీయ జానపద సాహిత్య 
మును 'సేకరించినారు. వారు మన ముపేక్షీించిన "పెన్ని 
ధిని "సేకరించి నిలువ బెట్టినారు. వీరి (శవము, శద్చ 
కొనియాడదగినది. వీరి పోదృలముతో భారతీయులు 
భారతీయ జాన పద సాహిత్యమును 'సేకరించుచునా సరు. 
నోనోట నానుచున్న సొహిత్యమును పరిరక్షించు బాధ్యత 
నేడు మన భారతీయులస్పైె బడినది. నాగరకత 
(పబలుచున్న ఈ రోజులలో జొనపద సాహిత్య సంప 
ధను భ్యదపజఅచుట మన పరమ ధర్మము. పాశ్చాత్యుల 
వేష భాషలను మన మనుకరించు చున్నారము. వారి 
దీక్షను, కార్య నిర్వహణ శక్తిని జూచి మనము గుణ 
సాఠము._ నేర్చుకొనవలెను. భారతీయ (పభుత్వము, 
ర్మాష్ట్హ (_పభుత్వములు తోడ్పడిన నాడు మన మో 
సంపదను రక్షీించుకొనగలము. లేనిచో ఉన్న సంపదను 
పోగొట్టుకొని బికారుల మగుట తథ్యము, 
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(ణీ “గిరిం ద” 


సన్‌ గిత జ్నానము, భక్తివినా సన్మార్శను గలదొా-- 
మనసా[' అని. తనను లాను [పన్నించు 
కొంటూనే భగవాత్సాయుజ్యం కావాలనుకొనే వాన 
స్ఫులను కూడా భక్సిమార్శంవ్ని పు మళ్ళించే పయత్నం 
చేశారు భాగతోత్తములు [శీ త్యాగరాజస్వామి వారు, 
సంశ్రీర్హనా సాంప్రదాయాన్ని వరవడిగా నెరపుతూ 
వచ్చిన (శీ అన్నమాచార్య, _క్టేతజ్బ, సిద్నేయద 
రామదాసొది భక్నకవులెందరో తమ అమూల్య కవితా 
శక్తిని భక్తి మార్గం పట్టించి, తాము తరించారు, 
విశ్చ కళ్యాణానికి వేదికను నిర్మించి, పచ్చతోరణాల 
నలంకరింి సహృదయాల నలరించడఎ మనకు 
తెలుసు. (శీమదజ్నాడ “దిభట్ట నారాయణదాసు, 
పాలపర్షి నరసీింహవాస్తు తూము నరసింహదాసు, 
బొమ్మరాజు నీశ్రారామదా సు, కు"ర్మదాసుల వంటి 
మహానుభావులెందరో ఆ వేదికమోద సత్య శివ సుందర 
మ్నెైన భగవర్శ్సీలను నుధురంగా గానం చేశారు; 
మరెందరో నేడూ గొనం చేస్తున్నారు, ఆ గాన (సవంతి 
అవివ్ఫిన్నం. అపరిమితం, పుష్పకం లాంటి ఆ వేదిక 
మోద ఎందర్నెనా వుండవచ్చు, అమినా మగొకరిక్తి 
స్థానం వుండనే వుంటుంది. అయితే కొందరు ముందున్న 
దీపం వెలుగు పరిధిలోకి రాక్క అలా కొంచెం 
“కాలాన్నీ చాటుచేసుకొని, తన శాళాలు వాయిస్తూ, 
సంకీర్షనంచేస్తూ, పరమపదాన్ని చేరుకుని మరుగ్నె 
పోతారు. అట్టివారిలో కోటేశ్వర దాసు గాలొకరు. 
పందొమ్మిదవ శతొబ్బపు ఉత్పరార్భం (క శ 
1870  వాంతం. వెలుగోటి [పభువులేలిన వెంకట 
గిరి జమోందారీలోని పెళ్ళూరుసీమ (1870) (శెటి 


(వకాశంసీమిలో ఒక ,చిన్నవూరు. ఆ వూరి రామా 
అలయం నిత్వం సాయం వేళ | పొద్వసోయేవరకూ రామ 
భజన జరు గుతూండేది. పిల్లలందరూ చుట్టూ చేరి 
ఉత్సాహంతో సల్గవి సాడుతుండగా మధ్యను కూర్చున్న 
నల్గని అయ్యవారు. దేగుప్పిరాగంలో అదితాళంతో 
“రామ నొ మొరాలకించదా -- ఏమయ్య--సీతారామ-- 
నా మొరూలకించరా [* అని దినంగా గొనంచేసి, భొర 
మనుచు మదికి దోచనా--వరుడనుచు. నీ భొవమునను 
దలతె యోచనా?' అని కన్నీటితో (పల్టించే వార్డు 
అంతలో. కీర్తన మార్చి “చూచినా నమ్మా- రామునీ 
కనులా చూచినా నమ్మా!" అని. పాడుతూ ఆనంద 
పారవశ్యంతో మోదభాస్పాలు. రాల్చేవారు. ఊర్శ్వ 
పుం్యడాలతో వెలుగుల కళ్ళతో సుదృఢ గ్మాళంతో 
కూర్చున్న ఆ నషృనయ్యగారే కోకేశ్వరదాసు గారు. 
అలా ఆ భజన బృందంలో సంకీర్తనం నేర్చుకున్న 
నూ అవ్వ తన చివరి రోజుల్నో చెప్పినదీ పద చిితం. 


ఈయన (బహ్మచారి, తత్న్వ్వవేత్త. వేదాం 
తాన్ని, యోగ్గాన్నీ శిష్యుల కుపదేశిస్తూ దేశి కేంద 
స్వామిగా గారవింపబడుతూండే వారు. కాకీ 'పయా 
గౌది వుణ్యక్సే( తాలు దర్శించి వచ్చి, స్వగామంలో 
శివాలయాన్సి నిర్మించి శివ్యపతిష్క చేస్తి ఉత్స 
వాదుల జరిపీంచారు,. ఈ తిరునాళ్ళ సందర్బంగానే 
,పదర్శించడా నికి అనువుగా తన (పియ శిష్యుడు 
మన్నేపల్సి కో శేశ్వరకవి చేత శివకృతి గావింప జేశారు. 
అది భళ్ళ్లాణ రాజవర్శితమనే యక్స్మృగొనము. ఈ 
అమ్ముదిత కృతిని గూర్చి లోగడ (అక్టోబరు 72) 


'భారతి'"ళో నవి చేసియున్నాను. ఇందుళో కవి గుర్తు 
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కోటేశ్వర దాసుగారి అముది)త రామ కీర్తనలు 


స్పుతి చేస్తూ దేశికలను సుగుణ వంతుడన్నీ పరమ 
పావనమూర్హి యన్ఫీ భక్తృవత్సలుడనీ, _పరతత్త్యవేది 
యనీ (పశంసించాడు, 


కోశేశ్వర దాసుగారి రచనలలో రామ కీర్త 
నల్ము శివ కీర్ష్వన లున్నాయి. కృష్ణలీలలు. (శృంగార 
పదములు, తత్వములు కూడా వున్నాయి. ఇవన్నీ 
దొదావు శతమానంనరకూ వుండక పోవనిపిస్తు న్నది 
కానీ నాకు దొరికిన (వాత (పతిలో షుమారు ఏబది 
వరకూ కన్చిస్నున్నాయి. కొన్నిటిని యిక్కడ పొందు 
పరుస్తాను. 

రామక్షీర్హనలలో 60౫ా (కిందివి కొన్ని అ నాడు 
ఎక్కువగా పాడబడేవిగా తెలుస్తున్నది. ఈ కీర్వనలో 


జీవుని వేదనను దేవునికి ఎలా _ నివేదిస్నున్నాడో 
చిత్తగించండి : 
రామనా మొరొలకించవా--- 


ఏమయ్య సీతారామ, నా మొరిలకించవా! 
రామ నా మొరాలంకించవేమి-- 
నేరమేమొ తెల్చు- 


కోరవేడితేను కరుణ జూడకున్న 
వాడవయ్య ॥రామ॥ 


స 


భారమనుచు మదికి దోచెనా- 
పరుడనుచు నీ 

భావమునను దలచు యోచనా-- 
"'ఘోరమ్మాన పొతకములు 
పొణ్యదోలు వారీ భువిని 
వేరెలేరు గదర ఎవరివొడ నాదు 
సొరసాక్ష్మ! రామ! 


నిన్నా చాల నమ్మినానువా 
నన్నేల నీకన్నపరులు 

యిలను సున్నరా! 

మున్ను తలచుకొన్న వారలెన్న 
రాని సుఖములాానే 
కొన్నవారితోడ గూర్చు మన్నవాడ 
కన్నతం డి! రామ! 


ఏమిసేతు ఏమనందురా 
(శీనాధ మనసు 
జి దోచకున్న దేమిరా! 


చమూదమలర నీదుపాద సేవ జెసెదను 
ఇనకులాధి నాధ-బఅదరించు వాడ 
వ్‌స్లే వేదవేద్య! రామ! 


దాసజనుల గొసిమాన్సవాా 
యిలపసొవులూరి వాస శౌరి 
మోసగిం తువా! 
భాసురముగ నేలు మనుచు-- 
దోసీ లొగ్శి నాడా (శ్రీని 
వాస---చిద్విలాసా-కోటయ 
దాసపోష క--భూసుతాధిప! 
రామ--నా మొజణొలకించవా!! 
ల న నః 


నదులకూ, నదాలకూ పరుగిడి ముని గినగంత మా, తాన 
దురితాలు సోవనీ, మదిలో పతితపావనుని రాముని 
స్పుతిచేయక సద్దతి గలుగుట సున్నయనీ యూ 
కీర్షనలో, విశదం చేన్నున్నాడు. “ఏకం సత్‌ వ్మిపాా 
బహుధా వదంతి'-యన్న వాక్యార్భాన్ని వివరిస్తూ 
రాముడొక్కడే నని యెక్కడ చూచినా పరమ పురుషు 
డొకడే యనీ వర్శించాడు. రేగుప్తిరాగంలో ఆదితాళంలో 
వున్న యూ కీర్షన దాశరథీ శతకంలోని *చిక్కని 
పాలపై... అనే పద్యంతో రామదాసు కీర్తించిన 
“విమలచేచక రూప సుధారసొన్ని" మనకు స్పురింప 
చేస్తున్నది. 

ఎక్కడ చూచిన రాముడొక్కడే 

నిక్కముగను మనస్కా మనసా! 

మక్కువతో (శీ హరిపద భజనము 

_సుక్కజేయు మనసా, మనసా! 


పల్శవి॥ చక్కని శీ రఘువీరుని దలచిన 
చిక్కులెల్లదీరు 
నీ వెక్కస పడకను (గక్కున 
సామిని (మొక్కి మదినిగోరు ॥మనసా॥ 
మందరధరు నకు వందనమని 
యానందించవె మనసాొ-- 


సంబేహము లేకను గోవిందుని 
పొందు గనవాా--మనస్తా మనసా (ఎ! 


సతతము మదిలో పతిత పొవస్సుని 
స్తుతి చేయకయున్నా 


రి (08 


మతిహినులకును నతురితముగ 
సదతి గలుటు సున్నా ఎ 
శే గీ 


మురియుచు నదులకు పరుగిడి 
మునీగిన దురితము లిడలేదు 
పరమ వురుషునకు (పణమిర్మిన భువి 
తిరుగుట పనిలేదు ఎక్కడ! 


సరసిజోదరుని వరకధ లెప్పుడు 
మరువక వినరాదా-- 

అరమర లేకను సీరివరునకు 
దొసోహం బనరొదా |ఎక్కడ॥! 


పంకజనాభుని సంకీర్తన 

యమనుకింకరులను కొట్టులా 

శంకలేక భవసంకటుములు 

మొదఠలంట కొట్టు --మనసా--- మనసా ఎక్క || 


అలవ్నెకుంఠుని వలగొని పలుమరు 
విలసిల్బగ రాదా-- 

యిలతోపల యిలపొవులూరి 

శీ నిలయుని గనరాదా-- మనసా! ఎక్కడ! 


అండపిండ బహ్మాండముల న్నియు 
నిండి యున్నవాడు 

ఖండితముగ కోయేశ్వరు కభయము 
లిచ్చి (బోచినాడు-- మనసొ-- మనసా!! 
ఎక్కడ చూచిన రాముడొక్కడే | 

వ ల వ 


శహనరాగంలోని యీ కీర్తనను మూ ప్తుల్టియ 


తాత బాగా పొడుతూండే వాడు. ఇందులో రాముని 
"సీవక్నె ఎంతగాఢమెన కోరిక వుందో గమనించ వచ్చు. 


రొమా నీ సేవచేయ కోరినవాడనురా-- 
(సేమమోఆగ ముద్దు మోము జూప వేసిన 
|! రావూ॥ 


రవికోటి తేజ దశరథ రాజసుతా--నీదు 
(చవిమల సాదకమ లముఠలె మరువలేదు! రామా | 


యిభరాజవరద నా కభయ మివ్వగ రారాంా 
సభలో (దౌపదికి శుభస్కర మొసంగి తివొర 
!రామా॥ 


రతి 


పతిత పావనుడని నుతి చేసితిని --రామ 
అతుఠితమ్మెన సద్గ్మతిని  దయసేయుమా 
రామా॥ 
ధరను యిలపావులూరి పురమున వెలసిన శీధర 
కోయేశ్వరదాసుని కరుణింప రావేమిరా! రామా॥ 
స స ఖః 


ఆనంద బ్నైరవి రాగంఠో చేయబడిన యీ సంకీర్హ 


నంతో పరులను కావమని కోరలేని తన నిర్ణయాన్ని 
విన్నవించుకోవడం జరిగింది. 


రామా--నీ "సేవ జేసెదను 
పరంధామ--పరుల గావుమని వేడలేను! 


దశరథ తనయ--నీవేనా-- దుర్పశ 
బాపకున్న నే దరిజేరగలనా ]11రా॥ 


పరుడని విడనాడిలేను--నన్నరసి (బోచేటి 
వారలెవరూ యీ థరను ॥రా॥ 


దురితము అెడ బాయలేను--..సూర నరకములో 
బడి భరియింపలేను |రా॥ 
వెరప్పు మరపు దీర్చలేవా-భక్తృవరుల 
రక్షించేటి దొరవలీవే కావా |రా॥ 
లలిత సద్ద్డుణ దివ్యా భరణా 
యిల్సానులూ రి పురవర సీతారమణా! రా|| 
నిటల తటాక్ట సన్నుత--కో టే శ్వరదాస 
పాలకా-ఘనపుణ్య చరితా! 

రామా---నీ "సేవ జేసెదను -- 


పరంధామ--పరుల గావ్సమని వేడ లేను! 
ల్లు ఖు జ 


నాదనామ (కియలో అదితాళంతో రామ దర్శన 


లాభాలను యిలా విశదీకరించడం జరిగింది ; 
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దరిశన మాయెగదా-- (శ్రీరామా 

మో దరిశనమూాయె గదొలాక్రీరామ! 
దరిశన మాయెను విరిసెను దురితముా 
అరి షడ్వర్శము లంటవు మాకిక ద! 


పందభూత మయమంచు (పపంచము 
సంచు తెలిసి నిరసించగ యిప్పుడె ॥ద॥ 


కోశేశ్వర దాసుగారి అముదిిత రామ కీర్హ్వనలు 


దుర్భరమగు సంసార వార్చికి-నిర్భయుడ్డె 
విని అబ్బి గర్భ-లామా |1ద॥ 


గర్బ నరకములో బడి మునగని సందర్చము 
దెల్నే సద్గురు కృపచే ద 


హద్బు లేకయే (సొద్దున తిరిగే 
బుద్మిని మర్చించి (పసిద్దిగా |దరి॥ 


సుదతులస్ట్నె (భమ వదలని మనసును 
పదిల పరచిఖే--మదన జనక-మా ॥1ద॥! 


తండి వనుచు యిలపొవులూరి యఖండ 
తేజ-మిా దండ చేరిన-మో (దః 


ధాటిగా కో టిశ్వర దాసుని మది వేసట 
బాపిన నాటకధరా--నీ దరి! 
న వ వ్య 
ఆశలను వీడలేక, మాయను తెలియరాక మనసు పడే 
పొట్టను చూచి నవ్వుకొన్న కోయేశ్వర దాస జాగృతి యిలా 
మందమంచంగా ముఖారి రాగాలాపన చేస్తూ “మనసు 
మోద ఆదితాళంతో హెచ్చరికలు వాయిస్తోంది : 


విచార పడనేలా మనసా-- 

పిశాచ మననేలొ-- 

నిశాచరము వలె దిశలు దిరిగేవుా 

శశి కోసరము అసలే తలవెడు! | విచార! 


వేసటలను మౌని (శ్రీశునిాా-వశము 
చేసుకొని హసాయమున 

మదవశము గొక్క సుర శిఖామణికి 
(మొక్కోని-(అపా) కృశించకు! విచార 
మాయలు విడరాదొా---రాముని 

బాయక మనరాదా! 

కాయము నిల్కడ కాదని తెలియును 
పాయము లెరుగవు 

ఛీ-కూయకుమా! !విచార॥ 


ఆశలు మానవుగా--యీా జగదీ శుని 
దలచవుగా--నీచ శరీరము 
కోసము నీ విటు గాసి చెంది 

బఠళ్‌ మోసపొయితివి విచా! 


రోసన మేల నీకు--భ్య ద గిరీశు 
కొలచి (బతుకు! 


సౌ శవదేహము చూచుక (భమసేవు-- 
'లేశము నంటదు రోసీ-- 
(భమించకు విచార! 
జాలి చెందబోకు--హరి పద 
జోళి మరువ బోకు-- 
మేలు గల్లు యిల పావులూరి 
కోటేశ్వర దాసుని కూరిమి విడువకు ! 
విచార పడనేలా-మనసాంా 
పిశాచ మవనేల !! 
ల షా ఖు 
'హరిదాస వరు లుల్దసిల్హః కోటేశ్వర దాసు 
డీ రామనామ మెదజల్ఫ)డం మొాతమే గాదు, తన 
హరి హర పూజాసక్తిని (పకటించడంలోనూ సమరస 
దృక్పథాన్ని పాటించడం యూయన  శివకీర్తనలను 
పరికిస్తే తెలుస్తుంది. 
*నా మొర వినరా విది యామిరా--- 
సొంబశివా 
అంటూ 1 పన్నించ్చి-- 


“భారము అన్నిటికి నీవే నాపాఠి భాగ్యదేవుడన్నై 
వెలసి యుండరా--వేరు శాయ వలదురా-- 
కోకేశ్వర దాసుని (బోచుట ఘనమయిన కీర్షిగా-- 
సద్దురు మూర్తివిగా--' అంటూ. శివ గురువును 
(వస్తుతించడం కానవస్నుందీ, మరికొన్ని కీర్షనలలో 
శృంగార రసం సోషింప బడింది. కొన్ని తత్న్వాలలో 
ముక్తి కాంతను వర్శించి ఆమె కేలుపశ్ళే మార్గం 


సూచింప బడినది, వీటిని గూర్చి మరొకసారి యధావ 
కొాశంగా మనునవి చేస్తాను, 


ఈ రచన అన్నిటినీ పరికించి చూస్తే 
కోయేశ్వర దాసుగారి భక్తృహృదయం (పత్యక్షరంలోనూ 
(వత్యక్ట్రం అవుతూనే వుంటున్నది. సరళ సుందరంగా 
నున్న ౦౫ా కీర్తనలు సరియైన సంయ్యపదాయ సంగీతపు 
బాణీలలో పొడుతూన్నప్పుడు ఆవేశానందాలు తప్పక 
కలుగుతా యనడం నిస్సందేహం. రసరనూ సమేతుల్దెన 
సహృదయులు అమ్ముదితాల్నెన యీ కీర్షనల్నోని 
ఆర్షినీ,  జొవితినీ పరిశీలించి భక్తి భావాన్ని సంభా 
వించగలరని నా మనవి. 


లయయనడువాకనోనాదాంద నిదా లనడుటినికనో. 
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కలగూరగంప 





ఆంధ్ర భాష-ఆళ్చర్యార్థకములు 


ల్‌ భాషయంద్నెనను శబ్దములు పరస్పర సన్నికర్ష 
ముల్టెనపుడు శబ్బరూపమునందే గాక యర్శము 
నందును మౌర్పు గోచరించుట సామాన్య లక్సృణము, 
సంబంధార్థక సంజ్నా వాచకములు వ్యస్నృముగా నున్నపవు 
డును పరస్పర సన్నికర్నము లేనసుడును, ద్విరుక్తా 
ద్విరుక్తము_ లేనపుడును, 
గొని దీర్షము గాన్సిలతోం గూడునపుడును. గలుగు 
పరిణాముములను దెలుపుటయే ౫ వ్యానోద్బేశము. 
ఈ కార్యము అన్నిటిలోను గడపటి రూపములు అవ్యయ 
ములుగా రూపొంది యాశ్చర్యార్శమును (బకటించును. 
కొండొకచో సంబంధార్గక సూచకములును నగును, 


ఒృర్తెరొ (వాస్వము 


ఒక మాట ఠెండు మారులు గొని అంతకు 
మించి గాని యవ్యవధానముగాం జెప్పంబడినపుడు 'రెండవ 
సారి చప్పంబడిన శబ్బమును గాని అ కూటమిని గాని 
యా(మేడితముగ వ్యవహరించుట వ్వైయాకరణ సంప 
దొయము, శబ్దములు దీర్దాంతము ల్నెనను, (హస్వాం 
తము ల్లైనను ఆ మేడితమున నిత్యముగా సంధి జరు 
గును. అది ఈ భాషళోం గల ఒక విలక్షణత. తొలు 
సులో మటి. దీర్దాంత శబ్బముల కెచటను సంధి 
జరుగదు. 

అమ్మ, అయ్య, అబ్బ, అక్క. అప్పు అవ్వ, 
అన్న -ఇవి తెనుంగు భాషలోని కొన్ని సంబంధార్భక 
వాచకములు, వీని కన్నిటికిని ద్విత్వరహిత రూపములు 
గలవు. ఇళ్టి రూపములకు (పత్యేక (వయోగము 
లేదు. ఆ మేడితమున ద్విత్వము లోపింపదు. వ్యస్న 
రూసము లొశ్చర్యార్చకము లగుచో నవి యన్యయము 
లగును. 

1. అమ్మ: సంస్కృతము అంబా? (పాకృ 


తము, అమ్మా; తొలు గు--అమ్మీః *అమి యనునది 
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రూపాంతరము. దీనికి తల్మి, పూజ్యురాలను అర్భ్శములు 
గలన్ఫుం (పశంసాళ్చర్య సంతాపాదులను దెలుపును, 

పూజ్యతకు : చెలికత్తె 
మాటలు, 


సత్యభా మతో ననిన 


అమ్మా ! యేమని చెప్పుదు (పారి. 1--75)ొ 

(ప్రశంసకు ; అమ్మా! 0వా రాజా (పతి గొన 
మమ్మ యెచట (విజయ నిలాసము £2--- 790) 

ఈ శబ్బము ద్విరుక్తు మగునపుడు అమ్మ -(- 
అమ్మా అమ్మమ్మ యగును. ఇది సంబంధార్ధకమగు 
నామ వాచకముగాం గహింపంబడినపుడు తలి తలి 
అని యర్శ ము నిచ్చును, అవ్యయమ్మె ఆ శృర్యార్శ క 
మును దెలియంబేయును, 

ఉదా;--ఈమ మూ అమ్మమ్మ (ఇది నొమ 
వాచకము. సంబంధార్డ రము) 

అమ్మమ్మ ! వాడెంత పని చేసినాడు (అశళ్చ 
ర్యార్బకమృు 

(2) అమ్మ -*లె (రో వా అమ్మలొ 
(రో. ఇది యవ్యయమ్మె యాశ్చర్య (పశంసాదులను 
దెలుపును. తర్షిని సంబోధించుటకును నుపయో 
గింతురు. కేవల మిట్టి సంబోధనములు (గంథము 
అందే గాని వాడుకయందుం గలుగవు,.  అవియును 
ఛందస్పౌకర్యమునక్షె యేర్పడి యుండును, 
న్‌, ధర్మరాజుం గొనియాడంగం జెల్జదె 
యెల్శదేశము (పాంచాలీ పరిణయము ర్‌-- 76) 

(0) “అమ్మీ శబ్దము ఒ (ఓ) తోం జేరి 

అమ్మొ (మ్మో) యగును. ఈ రూపమును వీని 


అమేడిత రూపములును అవ్యయముల్నె అశ్చర్యార్భ 
మును (బకటించును, 


అమ్మ-[-ఓ (బగా అమ్మో (మ్మొ) 


వే 
ఉఠ 


గూ 


అమ్మో(మ్మొ) -1-అమో్మో(మొ్యొ సా అమ్మమ్మా 
(మ్మొ). ఇవి వ్యవహారములో నున్న ఆశ్చర్యార్బ కనులుం 
(2) అయ్య : సంస్కృతము అర్య, (పాక్చ 


తము అయ్యఓ; విలి-అబ్య, అమి? అతయ్య -- 
గ $ రో 
గ అగ స 
తండి అని నము 
న్‌ం టో ఇర, క న గ. . 
రః శద్బమునకు టద్యదీయుని అర్భ్య ముం అయ్య 
అయ్యా; అయ్మ అయా-- అ ఏనవి రూపాందదనులుం 
ంగడి యనుటుకు ; మూ యయ్యకుం బాయకం 
బనివేయుచు (ఆది ౩3-137). 
అన్నయు లమ్ములుల సు 'సి నయ్య్యు సగం బిల 
వేడి ([దోణ 5-32), 
భు. న టం గయా రం శరర 2 
ఆ(లుజంపంగా అయ్యా . మ్య్యుణా ఆ య్యుగ్ము 
/ ఏనికి 'అమునముి (4బనుఎత సం 
అగును, దీనికి అమ్ముమ్మ] (*బ్బము] నభ స్టే 
ముండదు. తం్మడి(క్ర) ఓం్యడియను. నద్భము 
టకు ఈ భాషలో భబ్బ్బ ము గందుం 
తల్లి తం్మడికిని 'ఠాతీ్‌ శబ్నమే వ్యవహృతముం 
(యి య 


తక 


లు స్పా 


న జ 
వాత యాను ప్ర 


"ఈ శ్‌బ్బు ము ద్విరుక్తృము స దినను రూపమున 
గాని అర్భమున గాని మార్చు గలుగను, ఇది వ్యస్తృముగ 
నున్నను, అ మేడింసయితినను అవ్యయముగ మౌొరి 
ఆశ్చర్యార్థమును (బకటింపదు. భూపమున మార్చు 


గ 
ఒమ్ని 


(౧ 
కనంబడకుందుటకు తనుంగున హల్ళుంమధ్య సంధి 
జరుగదు. ద్విరుక్తియంఓలి “తిలోని , పథమొక్ష తము 
“తా హల్నుు ఆనుడితము. నంంన 'పయ్యయ్యి 
రూపమును సంధి వేసియు, 

న. శై ప 
థానము ౨ ((నిర్పనార్చముస 


చేయకయు వెంది, వ్యవ 
నొడుః ను పచ్చను, 
“అయ్యి శబ్బమునకు ఓ (ఒ) చేరినపుడు 
అయ్యో (య్యు) అని యగును, ఇది యా హడింపం 
బడినపుడు  అయ్యా+- అయ్యోా అయ్య య్యూ. వీని 
ద్విత్వా ద్విత సూసపములకు న్యవళోరమున వొడుక చంచ్చుం 
ఇని అపవాద రూపములు. 

అయో=౨ఎయో ఏ ఉదివా కటిక నేం గండ్భు 
లొత్త న్మిదవోయెడు నయ్యొ (ఆది 6). 

(2) అయ్యో (మను, ౩--౩6. 

(3) మాదస్‌ వియోగసాగర మూదం గలవా 
అతాంగి యేమజుగవయో (విజయ విలాసం 2 -192) 


రగళ ప 


ఇటులనే రె (రా; రొ (రో అతోం. గూడీ 
నపుడు “అయ్యా” శఇబ్బమునకు అయ్యా -[- రే (5)౫ 
అర్యూలే (3); అయ్యా -+ఠళో (ల్ఫొహ లయ్యా 
షీ (ఠా స కం యర తీ ని 
(రొ. హస్యమగు '“అయ్యితో గూడి 
అయ్య లే (శాజఆయ లే (3); అయ్య -14 
జ. ్యే 1 స్ట్‌ 
రో (ట్యృాంటర్యు రో (తొ అను రూంముంను 
జౌంగును. ఇళ్ళ ద్విత్వరహిత రూపములుసు, 
అయ్యాలొ (ళో శబ్బనఎను తం్య డిని సంబో 
ధింమటకు “అమ్మలొ అని నట్ళుపయోగింప వట్ళునుం 
ఏన్నువమ. నిటి దూవము. బరుదుగనె యుండును. 
శీ 
“ఎమ్మా అత్యూ అను రూ పములులానాని 
జ్‌ 
అఆ్యసేడిత రూపములు అమ్మమ్మో; అయ్యయ్యూలు 
అల యక్ష లల, 


10 ఇచపీతదులో నున్నని. 


ర్‌నం 
క్‌ టే 
షు ఆ 


ణ్స 


డ్‌ న:-- అయ్యారే! చెల వెక్కడ! సయాఖలే 
'నటునం జూలు నంగా నారిన్‌ (0జియ విలాసము ఒు) 
టొ 


అర్యూ లే (5) = అయ్యా రే (రౌ... ఉదా 
చర్మదికా పరిణయము. (2- 97) 

న. తండి సూచకములగు అమ్మ, అయ్యా 
శగానులు. రెంటును సన్నికర్శముల్ని నపుడు అమ్మ ఆం 
అయ్య౫ అమ్మంస్య రూపమును బొంది 
గడచుటను సూచించును, 


పష్టృమును 

ఉదా:-- అమ్ముయ్య 1 ఈ వ్యవహార షప్పటికిం 
వేఠినది. 

కాగా *ఠఈళి 'అన్ముయ్యి' రూపవముస్నె “ఓ 
చేరి అమ్ముయ్య-౧ఓా అమ్మయ్యా అను రూపమును 
బొంది 'సంతిపమును (పకటించును. 

ఉదా:ాఅమ్మల్యూ ! అదేమి రూసే! 
తమిథతము 
అమ్మ; అయ్య (కలి 
ఛం) ఆక్క అను *ర్బములు గలవు. “అప్పా! యును 
నది రూపొంతరము. 


(3 అప్పు: కన్నడము అప్పు: 


అస్నన్‌ చః శబ్బమునకు 


రగడ : భల్సి తర్మడి యను అర్భములకు 


న్‌ 





అప్ప యాననిం బూని కానల కరిగి 
తసుల వలను దీర్చి చుప్పనాకను 
ముక్కు చెవులు సొరిదిం నోసి 
(అచ్చతెనుగు రామాయణము-యుద్వకాండు 
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భోరి 


“అక్క యనుటుకు ; 


అస్పయుః బరిజనములు దప్పకం 

దను కనుగొనుచుండగ (విరాటపర్వం 2) 

ము యర్శముననే భారత (పయోగములు గలవు. 

ళ్‌ ల్ని న్‌ అడి / 

అప్పు శబ్బము ర్విరుక్షము నొందగా అప్ప -- 
అప్పసా అప్పప్పు యగును. 

దీనికి *'ఆహాహి యని గాన్మి '“జారి యని గాని 
అర్జము, 


త్రీ 
(0) ఆశ్చర్యము : అబ్బబ్బ! యిదేమి 
శౌర్యమని వాలొడిన్‌ 
(పార్వతీ పంణయము. 2-1 75) 
(06) (ప్రశంస : అబ్బా! యెంతవాడిన్లె తివి, 
(6) సంతాపము : అబ్బబ్బ! నితాంతకంతు 


విశిఖాన్ని శిభాపరిత సమారునే 
(రసి కజన మనోభిరా మము) 


“అబ్బ'యను శబ్బముప్నె “కొండు. (పత్యయము 


(సశంసక్కు ఆశ్చర్యమునకు నీ రూప ముపయో చేర్చినచో 'అబ్బకాడు అగును. అబ్బ-[-కాదుూ అబ్బ 


గింపం బడును, 
(పశంసకు ; 
అస్పప్ప! భవ। తృతాప విభవాఢ్యత 
యేమని సన్నుతింపంగన్‌ 
(సారంగధర చరిత) 
(2) మువ్పది మూడుకోటుల సమూర్షుల 
వేల్పులనేలు వజ యప్పప్ప 
యవార్య శౌర్య కరుణాదుల పట్టున 
(పంచతం తం--వేంకటకవి ౩-౩34ఉ0) 
“తండి యనుటకు “అప్పా శబ ము. 
రు 
అప్సి! జగములు మూడును, విప్పారెడుకడిమి గెలిచి 
వెలసిన నీవీ చొప్పున నొక కోతికిస్ట్య 
తస్పక పలుమజు గలంగందగవే చెప్పవూ 
(అచ్చతెనుఃగు రామాయణము), 
అప్పి! యప్పురిం. జెప్ప నొప్పదురు 
రూపా జీవికా రళ్నముల్‌ 
(రాజవాహన విజయము--కా కుమాను మూర్తి కవి) 
సందర్భము తెలియని నిఫఘుంటు (పయోగమగు 
టవే నిందలి *అప్స* కర్ణము నిర్హారింప వీలుపడలేదు) 
(4) అబ్బ : సంస్కృతము : అంబః దీనికిని 
తండియని అర్హము, దీని న్యా మేడింపంగా అబ్బ. 
అబ్బగా అబ్బబ్బ. విసుగుదలను, అశ్చర్య (పశంసా 
సంతాపములను దెలియంచేయును. 
(ఇ) విసుగుదల : అబ్బబ్బ!పదగదె గబ్బియంచు 
నదల్ఫు తరళాత్షీ (కొవ్విరి దండంగొట్టి 
(రసికజన మనోభిరామము, 5-160) 
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కాండు. మూఢు,డు, అదృష్ట్రహీనుండని 
దీనిని విశషణముగా నుపయోగింతురు. 


అరము, 
య్‌ 


అని చిందరేగినట్టృచ్చెనం ఓటి ధరామరుండు 
వెంత చేపడిన నిధిన్‌ 

మునింగాలం దన్ని చనుగతి ఘన 
బానీ యబ్బ కాడుగం బోయన్‌, 
(పంచతం[తము-- వేంకటకవి ద్తీ అ) 


బి 


జఫ నన్‌ 


(5) అవ్య: సంస్కృతము అందా: కన్నడ 
అవ్వ, తమిళము ; అవ్వా + ఈ శబమునకు తలి, 
టి య్‌ గం. 
తర్జితరి; తర్మడితలి; పూజ్యురాలు అను అర్భములు 
గలవు, వృద్మ్యస్నీ, (పపితా మహాద్యర్భములును 
సూచించును, 
(ఇ) తర్నికి : అవ్వల సెజుగక మువ్వుర్య 
కవ్వల వలుగొందు పరము డర్భకుండ్నా 
(భాగవతము 10 పూ, 294) 
బువ్వంబెట్టు మవ్వాయనుచున్‌ 
(భాగవతము 10--303) 
(0) తర్చితల్ని: తర్మిడితల్లి యనుటకుః -- 


అవ్వయంచును సబేమ నివ్వటిల్మంగం జేరి 

మురిపెంపు మనుమండు ముద్దు గురియ 
(దశావతార చర్మితము. ౩--4ఉ9) 

(6) పూజ్యన్నీ న 

అవ్వ | న్స్‌స్ట వేల్ప వగుదని 

కొందజు మొగిన కేలు మొగిచి (మొక్కిరంత 
(భారతము. ఆరణ్య, 2--102) 


కలగూరగ౦ప 


క 
(6 వృద్మట్టాః 
అవ్వ విధంబున వంగి లేచుచున్‌ 
(వేంకటాచల మహాత్మ్యము-- 
తరిగొండ వంకమాంబ, 5-4) 
(6) (పపీతామహి : 
పువ్వారు బోడిన్నె సర, యెవ్వారన 
భీష్ము గాంచి యింపొందితి వీ 
వవ్వాని యెొణుగుదువె మా యవ్వా | 
పోషింపం బాడి యగునను నీకున్‌ 
(విజయ విలాసము. 1-౮-116) 
అవ్వ శబ్బమునకు అ మేడిత రూపము, 
అవ్వ (-అవ్వ౫ అవ్వవ్వ, 
అవ్వవ్వ ! ఎంత దుర్మార్శప్పని చేనీనాడు |! 
(6) అన్ను : "పెద్ద సోదరుండు : జ్యేష్కుండు. 


తమిళము, అణ్బన్‌; కన్నడ, మళయాళములు: అణ్బ; 
లా లా 


తుళు: అబ్బి, ఆశ్చర్య (వశంసా సంతాపములను 
దెలుపును. దీని యా మేడిత రూసము అన్న-[- 
అన్నగా అన్నన్న. 


జ్యేష్కుండు ; మా యన్నను నన్నుం జూడుము 
(ఆది 6--202) 
(పశంసకు £ అన్నన్నా 
నే డన్నన్నా : నలకూబరుండె 
(పబలుం డనుచున్‌ 
(ఉత్తర రామాయణము) 
అన్నన్న : (ప్రశంసకు, 
అన్నన్న మొగము వెన్నుని యన్నన్న 
జయించు కన్ను లన్నన్లు వినాసన్నములు 
నడుము మిక్కిలి సన్నము మాటలు 
సుధా [పసన్నము లెన్నన్‌ 
(విజయ విలాసము 1-- 83) 
ఆశ్చర్యము వ 


అన్నాతియు నోాడయండు నటు 
లున్నారని నీన్సు కోన కరుదెంచిన 


వో నన్నాయన్నడి కనాయన్నా సొకు 

కొనం జాలినట్టిదె చెప్పుమూ ! 
(అచ్చ తనుంగు రావాయణము-- 
ఆరణ్య కాండము. నాడి కవాదేశము) 


సంతాపమునకు : 





కన్నుల బాష్పములు రలంగ 

నన్నరవరుం జేర నరిగి యతి ద్నెన్య 

ముతో నన్నన్ను ఆకలయ్యెడి నన్నము 

నా కివుడు పెట్టుమని యడుగుటయున్‌ 

(మార్కండేయ పురాణము. 1--203) 

(7 అక్క : సంస్కృతము. అక్కా=అమ్మ; 
అర్కా=జ్యేష్య భగిని. 

(పొక్సృతము : కన్నడము, అక్క: తమిళము=ా 
అక్కాళ్‌. 

“అప్ప” శబ్బమును “అక్క' అను అగ్జ్యమునం 
(బయోగింపంబడుచున్నది. 

“అక్కి శబ్బము వ్యస్తృముగను (బయోగింప 
బడి ఆశ్చర్యార్భమును _బకటించును. “అక్క శబ్బ 
మునకుం బూజ్యస్పీయను అర్భమును గలదు, 

వండలేనక్కకు వగపులు మెండు; 


తేనేర నన్నకుం దిండిమెండు 
(వేణుగోపాల శతకము 17) 


పూజ్యస్నీ: 
అంతఃవుర దాసియొౌదానీన్య 
గర్భంబ్నె న్నెదర్చి తలంపెజింగి వేజా 
క్కదెసంజూపి యక్క 
యిటుగనుంగొనుము 
(న్నెషధము 5--127) 

అప్ప=అక్క వి 
అప్పుడు కుంభకు6 జెదురుగా నరుగుదెంచి 
యక్కకును బావకును (మొక్కి 

(నీలాసుందరీ పరిణయము 53) 
ఆశ్చర్యమునకు ల 
మెల్టనె కళావతీ సతిమేలుకొంచి 
(వక్కవేజ "క్క మగండున్న 
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భారతీ 


వొగుదెలిసి యక్కయిది యేమి చోద్యమా 
యనును మీట్సిపడి 

(శుకసస్తతి 1223) వృస్త్యసయోగము. 
అ ఘ్మాల్య; ౧మ్ముయ్య్యూ : న అమ్మ! గ్‌ వ అన్ము 


అక్కల; అమ్మక అలాని సంబంగాగ్భక వాచకములు 


స న్‌కర అగు£ఏనలన నేర్పడిస అన్బరగ్యార క రూప 


బి! 


ముల 
న్యయనములుగ6 లఏిగవోంవం 
2) అమ్మ 1. అయ్య అహ్ముణయ్య-]| ఓవ 
౮ వ 
శో ను 1 
(0) అమ్ము (అక్కర అమ్మక్క. 
నవపంచ సలుం౫ని భోఒకన్య యమ్మక్క 
దుపంగంయాలు నఫవాతి 
శయంబుస విలప్‌ గుచున్‌ 
(లి 
(చంచ 1.86) 
వ సత జ్‌ 
అమ్ముక్క యని సతులక క్యబం బంద 
(రా, బాం కాం) 


బిమ్మక్కు యదే మనంగ ఇపుడందు 
శతాంశము తెల్పలేదు 


(విజయ. విలాసము 1 --41) 
(0) అమ్మలక్కులు=అమ్మక్కలు. 
బ్‌ గొడ్డు గోయకరె యీుమి పురుటిం జిలోంొ న్ని 
సతి వత విడ గ్‌నియె 
నిస్కు! గీడనుచు 1 కేరడములు నాటి 
యమ్మాలక్క లొడికొన 


(శుకసప్తధి 4ఉ--౩ ర) 
(6) అన్ముచెల్ల ఏ అమ్మకచెల్ణ ఏ: అమ్మనేః 


జెల్ణగా; అమ్మచెల్ళగొం ఇందలి మొపటి రెండు శబ్ద 
ములకు శబ న్నరత్నాక కరమున రూపని పనిస్పత్తి యీ విస్‌ 
ముగ నీయంబడినది. 

అమ్మ -(-చెల్ళిలుణ అమ్మచెల్ల=జోొర 
చెల్చయిట్టు లనకుము 


“అమ్ము 


(భారతము, శాంతిపర్యము త్రి 
అమ్మకచెల్మ స్‌ 
అమ్మకచెల్మం జొర, 


అమ్మ -1- అక -(-చెల్ళెలుగా 


ప ల స 
అమ్మక చెలనాహృదణయమమ్మక 
చెల్టదు వీనికయ్యుతన్‌ -- 
ఓ వీ 
(విజయ విలాసము) 
ఇక సూర్యరాయాంటథ ఘుంటువున 
అమ్మ -|- చెల జా అమ్మచెల్మ : అమ్మ -1-అక -[- 


వల జా అమ్ముకనెల్హ్టయని చెప్ప బడినది, 


కలయని వింత నాండెదురుగా నడ తేరం 
డాస్‌ నవ్వులం బెళుకుము 
(1 
న్‌ 
తరుణ 


స 

నమ్ముచబ్ళ 

సి (సకసస్త తి 2- 
అకానశీ2 


చఆఅగెందుక 


(2) సెక 


2. ఐమ్ముబెల్టః | . నగ 


10క్తు 


గ 


గశనథునితో ననిన పలుకులు 
ను నిరాకఎం 


చ నింక 


చుటుకు? 


క్‌. నన 


ర నె్ర్‌ట్ర లీ ఏం, 


క పాఠ ఎను సూన్మతమున్‌ 


ట్ర్‌ ప. 
సను వంన క్‌ భా 
. 


(భా, చం. రా. ఉ_త్వర్రు 


శ ర, మునకంయు సూ, రా. నిన చూపీన 
రూప నిష్యి యే యుక్తి యుక్పముగను సమంజసము 
గను నున్నది 
వెళిలు 

ధా 
ఆటెాపమును పధింపనలెను. అనగా 
చెస్పీ మిగిలినదానిప్పై అకార 


శరన చెష ష్ప్రంబచీన న పద తి సె క్టైనచో 
రూపమునకు “చెలి 
“ఎల్ళునకు లోంము 
మును చేర్చుకొనవలెను. 
అస థీ భాషథో సంతాసార్థ సూచకము. వెల్ల 
(వెల్ళు-.[అ) రూసముండనే ఉరడినది. దానికి కవి 
(బహ్మి అం ధకలిపిడా మహుల (పయోగములే 
గలవు, 


చళ్లని 
౯ 





(ప్రేతిజగంబు చిత్తములం బెంప్పు వహింపంగ 
నిట్టు చెల్జం _బాచేతసుండ మఖంబునకు 
శిష్యయుతంబుగ వచ్చి 

(నిర్వచననోత్తర రామాయణము.) 


ఓ చెల్టి: 
ఓ చెల్ళ ! విరహిణీ వధమే 
చతురత నీక్సు (మనుచర్మిత 3-) 
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కలగూరగ౦ప 


అంతేగాక '“దెల్లప్పై 'పోర్యారేలును బేరి 
(పశంసొశ్చర్య సంతాపార్థ్యములు తొలుపునట్ముగం గవులు 


(వయోగించి ది 


(సూ. రా, ని, 
పుటలు 274-275) 


3 16 01యు6. చాళ్ళ్చ. 
అటులనే సి, పీ, (బ్‌న్‌ దొర గారు తము 
ఆంగధాంగ్శ నిఘంటువున 'చెల్టో శబ్బముకడ నీ విధ 
ముగ (వాసిరి. (౨౪6 3౨89) 

చెల్ళ లేక వెలా 1 81! 11 2ష ౦౪6 
16 18 రం౭6; 1 15 884 


చెల్ళి ఏ 06 140 2802882825 12606 మంకు3 





షల్చగుం -కాలసేయ నృక్టృము. (ఇది (ప్రస్తుత మవ 
సరము గాదు 
కావున అమ్మనెల్ట : అనమ్ముకచెల్మ శబ్బముల 
విభాగములో కడపటి శబ్బము “వెల్టయే గాని చెల్ళెలు 
కాదు. 
చెల్ళ : సంతాపమునకు (అయ్యో) 
చెల్ట  సనులకుం బోవలెం జేల విడువు : 
అతడు రావేళ యయ్యె నటంచుం బెనంగ 
(దశావతార చర్మిత 7౮-144) 
ఆశ్చర్యమునకు ఏ; రగడ; 
వెళ్ళియ్మై తొరగె గురివెందల మరందములు 
చెల్చ విరుల నెగనిరి చెలులు 
(ఉత్తర రామాయణము. 6--61) 
4 1 7 
అమ్మచెల్ల'"కు అమ్మనేం జెల్లగా;. అమ్మ 
వెల్టగొ అనునవి రూపొంతరములు గా బేర్కొన వచ్చును. 
పరిహాసమునక్షుు _అక్నేపమునకుం గూడ నుపయో 
గించిరి శబ్బములను, 


అమ్ముచెల్లగా (అమ్మ వెల -క్సా 
కనుగొని మౌనికాంతలు కకావికల్నె 


మదినమ్మ చెల్లగా ననుచు 
(కువలయాశ్వ చర్విత 2--31) 
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అమ్మనే: జెల్చింగొ 412. 41! 01౦) 
పరిహాసమునకు (08108 : నీఓ(006) 
అబలలము మూడు మాటల 
కాలు తప్పు అమ్మునేం జెల్లగా6 
బరిహాసకంబు చేసె దివిట్టి 
పనులు మాచేత నౌొనె 
(దశానతార చర్మిత 2--౩౩30) 
ఆఅశ్షేపమునకు :(0649210 91ముం) 
ఇట్టే మో వారి నడతలు గట్టి "సెట్టి 
యమ్మనేం జెల్బ న్యాయంబు లాడె దొర 
(శశాంక విజయము, 3-81) 
కాంగా బ్బె 
“అమ్మయే* న 


శఛశబములక 
య! జీ 


షో 
ఫా 
స 
ఇ 

లా 
జ్ర 
రు 
తు 
రి 
లగే 


గారు ; ఉం షంకం:1%10 (116 ౧౯ ₹౦౧లగ. 
1 8 0% 166064 10 006/7 ౧8905 ౧8 
న్‌11202002 2420. (112 +-20ము2 820). “22మిలిం 
19 2180 20 1018011116 16 0% ఇలు 206 1 
18 (రండ 2రేరేం6ే 10 0103ల బముజ 28 మ24- 
2మము2పా వళ4యమమిణ. 
ములేజ్వు “జగ2ి 280. 
(09) మీ[ ం[01 గం ౧1002102మ5 10 9008్రటా 
122 103158 28 "లం12ి 640012-- 82041స 60౯48214 
1206082202 - 120610 8210. వేట్‌? 0100166 
రుల. 
గ06 ఓంగ01116  ఇం1069 'ుజి తగ 
260111 0% 20 2664160141 ౨11181 90% *లటుటి 
25 నో1(2+-2002-|- 82006 660, 
(6. 8, 28071. 010. 2. ఈత) 


న. 
ప హయకాడ ళయ నయ పాయ. 


ఉపయోగతర్‌ మై న క్ష 
సరికొత్త గ్రంథములు 


వ్యవసాయము--- ఫీషరీ-- కోళ్ళ "పెంపకవు-- అడవులు 

తోటపని-- యింజనీరింగ్‌ వై ద్యము-- వివిధ సాంకేతిక 

విషయముల'స్పై (గ్రంథములు గలవు, కేటలాగు ఉచితముం 
ఇంగ్లీషులో (వాయండి, 


వె 1 వశీ ఉ 501౫5, 
పై ౨, పం. 122002, లేయసణంార. 


ర యా యయా ల 


య నియా నా 
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భారతి 


గారవ వాచకముళల్నిన "వారు “గారు. చేరిన 
అయ్య, అమ్మ  శబ్బములు ఆ మేడింపయిడినపుడు 
సంధి నిత్యముగా జరుగును. ఇట్టిరూపములు ఆధుని 
కాం ధమునందే కనణుడును. వీని అ్యమేడిత రూప 
ములు వ్యవధానము కలిగియుు అకయు సంబోధనమున్క 
(పార్శనార్భమున వాడుకొన వచ్చును. ఇట్టి ఆ ముడిత 


ములు వక్త ఆందోళనాది స్పితుంను వ్యక్తము 
వేయును. 


'అమ్మి "సె “వారు చేరగా. “దేవతి యర్శ 
మును “గారు చేరినవుడు సూ.్య్యరాలను అర్హమును 
వారు చేరగా *గురు 
9 / = నా జ్య 
విను 'గొరుి. చేధినవో. పూజ్యడను అర్భమును 
నిచ్చును. అయగారు, అమగారు. అను ద్చిత్వరహిత 
రూపములును గలను. 


నిచ్చును. తటులనే “అయ్యగిస్షె 
న. 


దండమువెట్తే సేమమె కదా! 
యని మే పరియయ్య వారికెం 
దుం డిప్పుడెందు. బోయుదఠొ 
(ఉత్తర రామాయణము 


అరయవేల్పుఇ 'కెల్టి నయగారనం దగు నుడుగు 
తేనికిం గూర్మి కొడుకుం గులు 
62 
(యయాతి చర్మిత) 
(0౧ అయవార్డె చరియింపవచ్చుం దన పొదాంభోజ 
తీఠల ౦బులన్‌ దయతో గొమ్మునవచ్చు. 
[ల 
(కాళహస్తి శతకము, 73) 
ఇటులనే అమ్మగొరు; అమ్మవారు శబ్బములును, 
ఈ రీతిని తెలుగు. బాసలో 
సంణ్నా వొచకములు ఆశ్చర్యార్థ కములను వ్యక్తృము 


సంబంధార్బక 
చేయుచున్నని, 
(ఇందఠి ఉదాహరణము అనియు. శబ్బ రత్నా 


కఠ, సూర్యరాయాల థ నిఘంటువు లనుండి సరగ 


ఖీ అయ్యగారి నరసింహ మూరి. 





గ. 





౨థవిమర్శలు 


. సి ాడ్తటో సట ాలానాణారరావాలలా. జితం 


చితూరుబిల్ను రచయితల 
సహకార (పచురణ సంఫఘుంనారి 
రండు (సచురణలు 
(1) సమాజము సాహిత్యము: 


(వ్యాససంపుటి. రచన : (కీ ఆర్‌, ఎస్‌, సుద 


రృనం, (కొనుస్నెజా 8-4-1183 పుటలు. 
వెల. పొప్పులర్‌ ఎడిషను రు. ఉ--00. ల్న్నెబరీ 


ఎడిషను రు. 6-00. (పతులకు--చి. జి.ర, న, 
(ప్రచురణ సంఘుం, చిత్తూరు.) 


దీనిని రచించిన సుదర్శనంగారు. పొశ్చాత్య 
విద్యా నిష్టాళులు. తట్ప గశస్తంస్పెనీ ఆంగ్భాంధ 
సాహిత్యాలప్టెనీ ఎక్కువ అభిమానం గలవారు. చాలొ 
(గంథాలను రచించి (నకటించి ఉత్త హనవలొా రచ 
యితలుగానూ, _కథకులుగొనూ.  విషుర్శకులుగానూ 
"పేరు తెచ్చుకున్న వారు. ఆయన రచించిన విశిష్ట 
విమర్శన (గంథం యువీ. 
సాహిత్యము, నవలా 


సమాజము--- 
విమర్శునమృు. సాహిత్య విమర్శ 
స్వరూసము అనీ మూడు శీర్షిక లున్నాయి. మొదటి 


ఇందులో 


శీర్షి కలో ఉన్న నాలుగు వ్యాసాలలో మొదటిది 
తెలుగు సాహిత్యంతో సామాజిక చ్టైతన్యాన్ని గురించి 


రాక్‌ క్షీ 


నది. ఇది వ్యాసాలన్నిట్టాక 'పెద్చది. సామాజిక చెత 


న్యానికి సాహిత్యం ఎలా సాధనమ్మెనద్కీ ఏ విధంగా 
పనిచేసినదీ ఇందులో . విస్టులంగా  - వివరించబడినది. 


“సమాజంలో నడిచే ఉద్యమాలకూ, సాహిత్యానికీ గల 


సంబంధం మనీషిచేతనఠో తెలిసిన భాగానిక్కీ తెలియని 


భాగానికీ ఉన్నటువంటి సంబంధమే! ఈ రెండింటి 
మధ్యా యిచ్చి పుచ్చుకోవడనమూ,  సొమరస్యమూ 


ఉన్నప్పుడే స్వస్థ. ఒకటి రెండవ దానిమాద _ దాడి 


చేసినా ఒకదానికి రెండవదానికి మధ్య. ,పతిష్టృంభన 
ఏర్పడినా అది. అన్వస్పృత లక్ష్మణం అని వ్యాసం చివర . 


సంగ్రహంగా తెలుప బడింది, తెలుగు సమాజం కాల్పనిక 
వొదంవల్శృ ఎలా (పభావితమ్నెనద వివరించేది రెండవ 
వ్యాసం. ఇందుకో ఇంగ కవుల కవిత తెలుగు రచ 
యితలస్నె ఎలా పనిచేసినద్కీ కాల్చ్పనికత ఎవరి రచన 
అలో కొనవస్తున్నదీ ఏవరించబడింది.  “విప్టవముా 
సాహిత్యము అనే మూడవ వ్యాసంలో తిరుగుబాటుకూ, 
విష్ణవానికీ ఉండ వ్యత్యాసం, మార్కిబానిక్రీ, నన 


కవిత్వానికీ గల సంబంధం, విషవ కవిత్వం ఉండ 
టం 

వలసిన పద్ధతీ స్మసవాణంగా వివరింపబడ్డాయి. 

'మానవథ్వమ్ముు  అధువికతి అనే నాల్లవ వ్యాసం 


చతుర్విధ ఫురువర్భాల్నిన ధర్మార్శ కొమ మోక్టాల 
ననుసరించి ధార్మిక మానవుడు, అర్భిక మానవుడు, 
శృంగార మానవుడు, - ఆధ్యాత్మిక మొనవుడు అనే 
/ ॥ షు ఖై క మ 
మానవ విభేదాలను నవ్యతా సమన్వయ దృష్మ్టితో 
వివరిస్తున్నది. 

శి లాం గ. శభికి బ్‌ 

నవలా విమర్శన సర్పి కల్‌ సాహిత్య (ప్మకియగా._ 
నవలకు ఉండే స్టానం్య వ్యక్తుల జీవితాలు అధారంగొ 
ననలల్నో పరిణామం కలుగుతున్న నిధం, ప్మాత 
చ్యితణ, అధీరనాయకుని స్వభావం అతనికి యిప్పటి 
నవలల్నో ఉన్న స్నానం కొన్ని నవలలు అధారంగా 
చేసుకుని చర్చించబడినవి. కథాసంవిధానం, పాాతో 
న్మీలనం నవలకూ్కూ కథకూ ముఖ్యాలని వ్యాస కర్ష 
ఆశయం సముచితమ్మెనది : కొని కొన్నిచోట్ట కథా 
సంవిధాన వ్నైెగతి లేకపోయినా సంభాషణ చమత్కృతి 
పాఠకులను ఆకర్షించడం ఉన్నది. తీ పొద సుబ 
హ్మ్‌్యూశ్యాస్ని గారి రచనలు ఇందుకు తార్కాణం. ఈ 
శిర్ని కలోని చివరి వ్యాసాల్నో మనోన్న జ్బానిక నవల 
ల్నెన.. “చివరకు మిగిలేది, 
యొక్కయూ, గాంధీ దృక్పథం __పధానంగా' రచించ 
బడిన *మాలపర్మి'యొక్కయు. విశిష్టత వివరించ 
బడింది. నవళా విమర్శన శీర్చి కలో వ్యాస కర్ష అయా 
సందర్బాలలో స్యుపసిద్ద నవలలోని లోపొలనూూ  అనొ 


అల్సబీవి అనే విటి 
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భారతి 


చిత్యాలనూ. నివరించారు. నవలను చదివి అనందించే 
వారికి అవి తిలియకపసోవచు? సామాన్య పాఠకుడికి 


భు 

నవల హ్న్వదయాన్ని ఆకర్షిన్నున్నద్యా లేదా అనే గృస్మ్ట 
వొని దాని లక ణాలస్ష్త్‌ని చ్బ ఉండదు. త్య 
న్న స్నానం వేరు. నవలకు ఉన్న 


న! 


షు. 


ప్‌ 


(వ్యకియలో కవితకు ఉన 


స్నానం పీరు. సవలా రవన అలికగూ ఉండవలసీనదే. 

నిహిత్య నివుర్శ సృరూపాన్ని చర్చిస్తూ రచ 
| ళ మరిం ౨, అ ఆన 

యిత చివరకు సాహిత్య ప్‌సుర్శ స్వభావము కావ్యార్హ 

(పకాఎను; దాని స్వరూపము సత్యాన్వేషణము లని 

తెలియజేయడం ఎంతో ఉచితంగా ఉన్నది. ఈ పద్ద 


తిలో జరిగిన విమర్శ ఉతమ శేజికి వెందక తప్పడు. 
(./ సుదర్శనం గారు పాశ్చాత్య విద్యావత్త. 
బగునిక పద్భతులస్నె ఎక్కున ఆదరం ఉన్నహరు, 
వారి పరిశిలన కూడా పొళశ్చాత్య విమర్శ పర్టటలోనే 
జరిగింది. పారిభాషికాలయిన కొన్ని పదాలను పివరించే 
టప్పుగు పొళకులకు సులభంగా (గహీంచడానికి రీలుంటే 
టందుకు వాటి (పక్కనే ఆంగ్శసదాలూ ఈయబడి 
ఉన్నవి. కాల్చనికత, స్వస్పృత, (పతిష్క్రంభన, సతు 
వాదం, జాగరితం, వృక్తి చ్చతన్సం మున్నగు పదాల 
అభ్మిసాయం సామాన్య పిఠకులకు తెలియదు, వీది విమ 
ర్భనలు చాలా విలున్నైనవే, రచయిత తత్త్వశ్యాస్తృంలో 
లి హా క లొ ర్తి కు 
సమర్శుల్షైనందున తౌ త్హ్హ్పికదృష్నిని నాప్‌ త్య విమ 


ర్శతో మేళవించి దీన్ని (వాసినట్ళు తెలుస్తుంది. 
పాశ్చాత్య సం(పదాయాన్ననుసరింవి ఉత్తమ వణికి 


చెందిన సొహిత్యవేత్తలకు మ్యాత సే ఇందలి విషయం 
సులభంగా అవగాహన కాగలదు. 
(4) రః వేడు లోకాలు 

(కథా సంకలనం. (కౌనుస్టెజు 12-231. 
పొవులర్‌ ఎడిషన్‌ వెల రు ర. ల్చైె్యబరీ ఎడిషన్‌ వెల 
రు 7, (పతులకుూది. జి. ర. స, (పచురణ సంఘం, 
చిత్నొరు.) 

విభిన్నాలయిన లోకాలు పధ్నాలుగు, అలాగే 
విభిన్న కథకులు చేప్పిన పధ్నాలుగు కథల సంకలనం 
వొ ఈ లేడు లోకాలు ఈ కథలు రచీంచిన 
వారిలో (పసిద్హులూ ఉన్నారు, కొత్తవారూ తన్నారు; 
తమ చిత్నూూరు జిల్లాకు చెందిన వర్చమాన రచయిత 
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లను (పోత్సహించడమే. ఈ (సచురణ (పధానొోద్దేశీ 
మని సుససిద్ధ సావి త్య విమర్శకులూ, బహు గంథ 
కర్హలూ అయిన ఆగ్‌, ఎన్‌ సుగర్శకాగారు తమ 
“పరిచమయంిలో తెబ్కుతున్నారు. 


ఇందులోని కథలను గురింవి చెపుచటూ ఆయన 
“ఈ కథల్నో వైవిధ్యం ఉన్నది. ఇవి “అమ్మాయి- 
అబ్బాయి. కథలు కావు. నిత్యబీవితాన్నీ, బీవితంలో 
ఏషాదాన్నీ (పతిబింబించే (పతిబింబింపజేసే) కథలు 
నేడు నీస్తున్నగాలికి తగినళ్ళు ఆర్జిక వ్యవనృలోని హెచ్చు 
తగ్ముర్నీ, సమాజంలోని దురన్యాయాన్నీ, వింత ధోర 
బుల్నీ విపరీత సరిణామార్నీ ఈ కథలు వ్వక్షిపరం 
గానూ సన్నివేశపరంగానూ శిషతిస్తున్నాయి' అని 
మొత్తంమోద కథలన్నిటిని గురించీ తమ అభి 
(పాయూన్ని వెల్టడిస్తూ ఆయా కథల న్ని 
కూడా వెల్ణడించారు. 

“అస్తిత్వ వాద ధోరణిలో, చశ్చైళన్య (సవంతి 
పద్ధతిలో వ్యక్తిత్వం _ రూపుకట్టని మానవుణ్మి 
(హం0165 డర), అధీరుడ్డెన నేటి సామౌాజికుణ్మి 
వరించడం ఉన్నది. “తివాసీ రామదాసుచెర్య న్యాయం, 
ఎవరీ మనిషి" ప్ప రీతుల్నో ఎన్నదగిన కథలు. “సుడి 
గాల్కి కుక్క చచ్చింది--కోడికూసింది' అనే కథల్నో 
(పత్యేకంగా చిత్తూరుజిల్లా ప్రాదేశిక వాసనలూ, 
కథల్లో వస్నున్నెన సొమాజికతకు 
మరింత వన్నె తెచ్చేలా వున్నాయి. రాజకీయాలు 
గామాణ జీవితంలో తెచ్చిన సరికొత్త పరిణామాన్ని 
నిశితంగా సరిశీలించే కథలు 'రాణి సొహీబా రంగ్‌ 
య్యమ్మారావు, గాయపడిన దేవత?, “స్పీల సమస్య 
లకు (పాధాన్యం యిచ్చిన కథలు “పునాదిరాయి, దుఃఖ 
భాగుడు, హాలాహలంలో అమృతభొాండం్‌. ఇందులో 
వివాహవ్యవస్థృ ,, కుటుంబ వ్యవస్పృ చర్చకు వచ్చాయి 
రచయితలు ఊహాపథంలో విహరిస్తూ కొక, తమకు 
తెలిసిన వాస్తవికతనే చి తించే (పయత్నం చేశారీ 
కథల్మో. “అరిటాకులోని సంఘటన కొంత విడూ 
రంగా కనిపించవచ్చు. కాని అ సహజం కాదు, వ్యక్నుల్నో 
ఒక్కోసారి. అలాంటి ఆవేశాలు (పకోపిస్తూూ నే . 
ఉంటాయి - ముఖ్యంగా బడిపంతుళ్ళల్నో.. “జీవన 


పలుకుబళూ 
ళం 


గ్యో ౦ థవిమర్శలు 


మాధుర్యం కథాకథనంలో వాచ్యంగా చెప్పిన 
దానికం పె విళకుల ఊహకూ అవగాహనకూ రచ 
య్యితి వదలిపెట్టిన అంశమే ఎక్కువ. అదే కథలో 
(ఛథానాంశం కూడా. “అరచేతిలో గీత కథలో భావుకు 
డ్చెన యువకుడు స్వష్నానికీ యాథార్చ్యానికీ మభ్య 
చిక్కి అట” యిటూ దరిగానక పడే అవస్త విస్తృ 
తంగా విశిష్టంగా చి తింపబడింది అని సుదర్శనం 
గారు పతీ కథలోని విషయాన్నీ సం్యగహంగానూ, 
చక్కగానూ చూపారు. 

ఇందులో సుపసిద్దుల కథలతోపాటు అ 
సిద్డుల కథలూ చాలావరకూ బాగున్నాయి. క్‌ 
కథలో కొన్నిచోట్ళ అస్వాభావికతాా కథా చి్యతణంల్‌ 
ఏదో కొంత లోపం ఉన్నట్ళు తోస్తుంది. 


లం 


చ 


(| 


అత్యున్నతోద్యోగి తన ఆఫీసులో అతి తక్కువ 
గుమస్తాతో ఎంతో "స్నేహంగా ఉండడం, కలిసి తిరు 
గుతూ ఉండడం సహజంగా లేదు. మగవాళ్ళ కిది 
సహజమ్మెనా ఆయన భార్య గుమస్తా భార్యను గౌర 
వంతో చూడడం, తమ భవనానికి ఆహ్వానించడం 
అసహజం, గుమస్తా భార్య సీత చెప్పులు విడిచి 
భవనంలో (ప్రవేశిస్తూ కాళ్ళు తుడుచుకునే ముదురు 
నీలంరంగు తివాసీప్పై కాళ్ళు తుడుచుకుంటే. దాని 
స్పెని అమెకాలి మరక స్పష్టంగా కానబడడం అస్వా 
భావికం. ఇది 'తివాసీ' కథలోని సంఘటనం “దుఃఖ 
బాగుడు కథలో జీరయ్యపం తుల (కౌర్యమూూ “అరి 
టొకులో తాను ఎంతో అభిమానంగా చూచుకుంటున్న 
శిష్యుల్టి---ఆ శిష్యుడు "జంచిన అరిటిచెట్ట ఆకును 
కోసినందున అంధుణ్షి చేసిన శంకథం విపరీత (సవృత్సీ 
విబ్బెట్బుగా నే కొననస్తాయి. ఇలాగే మరికొన్ని కథల్నొ 
కూడా. ఇందులో “రామదాసు చెర్మ సుడిగాలి, కుక్కు 
చచ్చింది--కోడికూసిందివంటివి ఉత్తమ కథలు. 
కథలన్లీ పాఠకులను ఆకర్షించేవే, 

ణిల్లా స్టాయిలో తమ (సాంతం రచయితలను 
(పోత్సృహించడానికి మొదలుపెట్టి చిత్తూరు. వారు 
ఇతరులకు మార్గ దర్శకుల్నెనారు. కేవలం వార్చిక 
సభలతోను నంచికా (పకటనలతోనూ తృప్పిపడ 
కుండా రచయితల సహకార (పచురణ సంఘాన్ని 
స్థాపించడం మిక్కలి సరియ్మెన పద్దతి. ధనార్హన 


(ప్రధానంగా పెట్టుకుని ఆశయించిన వారి రచనలనే 
(పకటిస్నూ. ఇతర రచ.లుతలను తమ వెంట తిరిగే 
టట్టు చేస్తూ నిరుత్సాహపరిచే (పకాశకులకం'ట 
ఇట్సి సంఘాలే సరియ్మెన వాబ్బ్మయసేవ చెయ్యగలవు; 
రచయితలకు మంచి (సొత్సాహాన్ని ఇయ్యగలపు. చిత్తూరు 
జిల్లా రచయితలు ఈ విషయంలో విజయం సాధించ 
గలరసే నా నమ్మకం. అధ్యతులు 
(శీ రాజగోపాలనాయుడు గారూ, ఉపాధ్య్వతులు (శి సభా 
గారూ. పేరుపడిన రచయితలు ! వారి పర్యవేక్షణలో 
వెలువడే. రచనలు అకృతిలోనే కాకుండా 
కంగా కూడా 
స్పున్నాను, 


ఈ సంఘానికి 


ఆంతరంిగి 
ఉత్త మరీతిని వెలువడగలవని ఆశి 


మోూరాబొయి 


(అంగృమూలం, (శ్రీమతి ఉషా యస్‌, నిల్సన్‌, 

డాకర్‌ సి. నారాయణరెడ్తి, డెమ్మూ 
వూ ళ్‌ 

ఎల రూ. 9-50, '(సకొశకులు-- 

సాహిత్య అకా డెమో, న్యూఢిర్ఫీ మే వింతీయ కార్యాలయ 

ముల్కు న్యుదాను 9, కలకత్తా, బొంబాయి.) 


ఆం ధీకరణ, 
68 స్పటలు. 


కేయ్యద సాహిత్య అకొడెమోవారు భారతీయ 
భాషలలోని సాహిత్య కార్య కమాలను (పోత్సహించి 
సమనయపరచేందుకూ, ఒక భారతీయ భాషలోని 
ఉత్పను _ సారస్వతాన్ని అనువాద రూపంలో ఇతర 
భాషలవారికి అందించేందుకూ. పూనుకొని కొన్ని 
(గంథాలను తెలుగులోకి అనువదింస జేసి (పకటి 
స్తున్నారు. అలాటి (గంథాలలో ఈ “వారా బాయి 
ఒకటి. 

ఈ (గంథాన్ని అంగ్షంలో డాక్టర్‌ (శీమతి 
ఉషా నిల్సన్‌గారు రచించారు. అమె హిందీలో ఎన్నో 
కథానికలు, నవలలు రచించి పేర్ముపతిష్టలు సంపా 
దించారు. ఆంగ్శంలో నిష్టాతలు. అటి విద్యావేత్తల 
రచనను సమర్భుల్నెన డాక్ట్యర్‌ నారాయణరెడ్డి గౌరు 
తెలిగించడం ఎంతో ఉచితంగా ఉన్నది. 


మహాభక్షురాల్ని న మోొరాబాయి. రాజస్తాన్‌లోని 
(చభువుత్నెన రాణాల కుటుంబానికి చెందినది. ఎండ 


గై 


భో 


కన్ను ఎరుగకుండా అంతఃపురంలో ఘాషాళలో ఉండ 
వలసిన యువతీమణి, గొప్ప సౌందర్యవతి. ఉత్తమ 
మైన శీలం కలది. తాను రాజసౌధాన్ని విడిచి జన 
సొమాన్యంలో సంచరిస్తే అపవాదాలకు పాలుకావలసి 
వసు ందని ఆమెకు తెలుసును. అయినా అపవాద 
భీతిని విడిచిపెట్టి, సాంసారిక బంధాలను (ఇంచు 
కొని ఆ గాయకయోగిని తన జీవివాన్ని కృష్టుణ్జీ 
స్పుతించడానిక్కీ కృష్ణృభక్తిని (పచారం చెయ్యడానికి 
ధారపోసింది. సహజ కవితాధురీణురాల్నెి న ఆమె రచిం 
చిన గేయాలు ఎందరో గాయకులను ఆకర్షించాయి. 


మోరాబొాయి. జీవితాన్ని గురించ్కీ గేయాలను 
గురించీ అభ్మిపాయభేదా లున్నాయి. తు[219 2కరే 
తంకరుటల 00 మజతంరుణగి అనే బృహ్మద్శంథాన్ని 
రచించిన టొడ్సు దొర ఈమె కుంభరాణా భార్య అని 
(వ్రాశాడు. మోరాబాయి తాత దూదాబీకి కుంభరాణా 
సమకాలికుడనీ, అతడు త67 తో మరణించాడనీ, 
మోరాచాయు 1ఉ9ిరి లో జన్మించినదనీ, ఈమెకు 
1516 లో సంగరాణా జ్యేష్ట ప్యుతుడ్నెన భోజ 
రాజుతో వివాహం జరిగిందనీ (శీ హరివిలొన్‌ శారదా, 
(శీ గారీంకర్‌ హీరాచయ్యద ఓర్లూ మున్నగు సుప 
సిద్స చరి వవారులు నిర్ణయించారు. ఊఈ కాల నిర్ణ 
యాన్న అందరూ అంగీకరిన్ను 
న్నారు. ఈ విషయం అవతారికలో చక్కగా వివరించ 
బడీనది. 


సర్వసాధారణంగా 


మోొరాబాయిని గురిం విన కట్టుకథ 


ఉన్నవి. అనన్నీ విశ్వననీయాలు కాకపోయిన్సా 


అన్నో 
అమె 
భక్షి మాహవ్మ్యాన్ని తెలీపీన కొన్ని మాతం. వాస్త 
వాలని ఆమె రచించిన గేయాలవల్ధనే తెలుస్తున్నది, 
భర్ష మరణించాక-ఆమె బావగార్నెన రతన్‌సింగు 
ఈమెను తుదముట్సించడానికి ఎన్నో (పయత్నాలు 
చేశాడు. కొని అవన్నీ వ్యర్థ మ్మెనాయి. 

హరిగుణ గణముల గానము చేసీ 
పరవశించినది మోరా. 


పల్శవిం 


చరణం 1. సర్ప "పీటికను రాణా పంపగ 
చల్జి గ మోరా (గహియించె, 


ఢి 


స్నానమాడి ఆ “న్పీిక్ష విప్పగ 
సొల్మగొమమె అగుపీంచె. 


చరణం 2. విషప్శాతను రాణా పంపగ అది 
విమలామృళతమ్మై విలసించె, 
ఆ విషమును తా నారగించగా 
అమృత రూపమే సిద్ధింప, 
చరణం 3. శూలశయ్య స్పై పవభింపగ ఆ 
సుదతిని రాణా శాసించె, 
శూలశయ్యస్పె మీరా చేరగ 
పూలశయ్యగా భాసించె, 
చరణం చు, అశితావనుడు వమ్‌్‌ొరా (వభువే 
అంతరాయముల తొలగించె. 
మేఘ సుందరుని గానము లోనే 
మోరా నిరతము పు9కించె, 

[మడావ గేయం] 


మోరాబొయి కృతులను గురించి కూడా అభి 
(పాయభేదా లున్నవి, గితగోవింద్‌ కీ టీకా నర్సీజీరో 
మాహెర్కో పదావళి మున్నగునవి అమె రచనలని 
(వసిద్చి. గీతగోవిందానికి అమె టీక (నవాయలేదని 
విమర్శకుల అభ్మిపాయం. అమె "పేరిట చెలామణి 
అవుతున్న గేయాలు చాలా ఉన్నవి. వాటిలో న్నుప 
సిద్దాల్నిన 50 గేయాలు మాతం యిందులో చేర్చ 
బడినవి. 

రసధునుళ్నిన మోొరాబాయి గేయాలను గేయ 
రూపంగా తెరిగింంచడం సులిభమ్నెన పని కాదు. అది 
గేయ రచనలో సిద్దహస్తుల్నిన (శీ నారాయణ రెడ్డీ 
గారినంటి వారికే తగును. ఆయన ఎంతో మధు 
రంగా వాటిని అనువదించారు, అనువాదానికి తగిన 
వారిని ఎన్నుకొన్న సాహిత్య అకాడేమోవారు ఈ విస్క 
యంలో అభినందనీయులు, అనువాద మాధుర్యాన్ని 
తెలుపుటకు ఇందులో ఉదాహరించిన 14--వ గేయం 
చాలును. 


ఈ పుస్తకంలో 33 పుటలు అవతారికయే 
ఆ కమించింది, మూలాన్ని రచింవిన శీమతి ఉషా 


౯8 


గోంథవి 


నిల్ఫన్‌ ఆంగ్శంలోనూ, హిందీలోనూ ఉన్న 25 
(పొమాణిక (గంథాలను అధారం చేసుకుని ఇందులో 
చాలా విషయాలను వివరించారు. మోొరాబాయి జీవితం, 
ఆమెకు సంబంధించిన కట్టుకథలు, ఆమె భక్తి భావన, 
గీతాల్కు వాటి ఛందోరూపం, అమె గీతాలలోని భాషా 
స్వరూపం అనే శీర్మికలలో వాటివాటికి చెందిన విష 
యాలు వివరింపబడినవి. మీరాబాయి కవితనూూ భక్తి 
భావాన్నీ గురించి తెలుసుకొనుటకు ఈ అవతారిక 
ఎంతో ఉపకరిస్తుంది. 

ఛీ) నారాయణరెడ్డిగారు “నా అనువాద న్ని గూర్చి 
నాలుగు మాటబు" అంటూ దీన్ని తెలిగించడంలో 
వారు అనుసరించిన పద్ధతిన్కీ పడిన (శమనూ తెలియ 
జేశారు. అనువాదం అనువాదమని అనిపించుకోకుండా 
స్వతంత గానే కానవన్నున్నది. కొన్మి ఆంగృమూలం 
లోని కొన్నిపేరు లెలుగులో మారిపోయాయా? అనే 
కలుగు తున్నది. మటైగణం ఏ216రే2-హరి 
విలాస్‌ శారదాగా (పసిద్దులు. అనువాదంలో “శారదోకు 


సందేహం 


బదులు 'సర్హా' అని ఉన్నది. అలాగే-- వేశ2020212 
52182 మహారాణా సంగ-ాలేక సంగరాణాగా (పసి 
ద్భుడు. అనువాదంలో 'సొంగా" అని ఉన్నది. విశేష్య 
పదాల్ని ఆంగ్భంనుండి అనువదించేటప్పుడు ఇలాటివి 
సంభవిస్తాయి, ఇవి పొరపాట్సలో చేరకసోవచ్చు. 


మహాభక్తురాలయిన మోీరాబాయిని గురించీ 
ఆమె గేయాలను గురించీ జెలుగువా రందరూ తెలుసు 
కొనుటకు అనుకూలంగా ఈ (గంథాన్ని (పకటించిన 
సొహిత్య అకా డెమోవారూ, చక్కగా అనువదించిన 
డొక్ట్ర ర్‌ నారాయణరెడ్డిగారూ అభినందనీయులు, 


(పబంధ నుణిభూష ణవు 
(పూర్యకవి సంచితము 
(సంపాదకులు : విద్యారత్న (శీ నిడుదవోలు-- 
వేంకటరావు, డాక్టరు పోణంగి (శీరామ అప్పారావు. 
డెమ్మా- 93 (12-148 పుటలు, వెల రూ ర5/-- 
(పకొశకులు-ఆం( ధ(పదేశ్‌ సాహిత్య అకొడమి, కళా 
భవనం, హ్మైదరాబాదు- ఊఉ) 


79 


మర్గులు 


ఇది. సంకలన (గంథాల్ళో నాల్లవదయినా, 
తక్కినవాటికం లె విలక్ష ణమ్మనది, సంకలన (గంథాళల్ళో 
వివిధ విషయాలను గురిం చిన పద్యాలు ఇతర (గంథాల 
నుండి సేకరింపబడి ఒక (గంథంగా. రూపొందించ 
బడతాయి. ఇందులో ఇతర (గంథాలనుంవి (గహించ 
బడిన పద్యాలు ఒక కథారూపంగా తీర్చి దిద్హబడినవి. 


“ఉబ్బయినీ నాథుండగు సుక్తీరి యను భూపతికి 
కువూరుడగు రాజశేఖరుండను రాజు పాండ్య భూపతి 
ప్కుతి ద్మైన రళ్నసుందరిచే స్వయంవరమున వరింసం 
బడుట యను నితివృత్తమును తీసికొని పూర్వకవుల 
పద్యములను సమయానుగుణ్యముగా నాయా సంద 
రృములలో సంధానించి ౦0౮ సంకలనము సమకూర్చ 
బడినది. పద్యములన్నీ సిద్సహస్సుల్నిన కవుల (గంథ 
ములనుండి స్వీకరించబడినవే ! సమన్స్నయం _ కుదర 
డానికి అక్కడక్కడ _ చిన్న చిన్న వచనాలను మొతం 
సంధానకర్త చేర్చాడు. 


సంకలన గంథం అనిచెప్పకపోతే ఇది ఒక్క పబంధ 
మనే (భాంతి కలుగుతుంది. వివిధ (పబంధాలలోని 
మణులవంటి పద్యాలను ఒక భూషణంగా కూర్చి 
వాగ్గవికి సమర్పించ బశ్ళే దినికి “వబంధమణి 
భూషణినామం సార్శ కమ్మెనట్ళు తోస్తున్నది. 


ఈ (గ్రంథాన్ని కీ. శీ మానవర్శి--రామకృష్ణ 
కవిగోరి పీఠికానుబంధాలతోకూడా వనపర్తి సంస్కానా 
థీశులు [శీ రాజా . రామేశ్వరరావు బహద్ద్చరు వారు 
1910 లో మ్యుదింపించారు. ఆ (పతులు చాలా 
కాలంనుంచీ అలభ్యంగా ఉన్నవి, అందువల్ణ ఆంధ 
(పదేశ్‌ సాహిత్య అకాడమివారు సమర్భ్చుల్నిన యిరు 
వురు విద్వాంసుల సంపాదకత్వాన దీన్ని [పకటించి 
ఆం ధసాహిత్య లోకానికి ఎనలేని సేవ చేశారు. మూల 
(గంథానికి (శీ వేంకటరావుగారి. విపుల పీర్రిక ఒక 
భూషణంగా--(పబంధమణి భూషణ భూషణంగా 
ఉన్నది 


దీని సంకలనకర్త యెవరో తెకియలేదన్సీ 
అతడు తన పేర్లు చెవ్పుకోలేదు. సరికదా పద్యాలు 


స 


య. 


తెమపలేదు. 
(కీ వేటూరి పభాకరశ్యాస్నిగారు. (ప్రకటించిన 
'వబంధ రత్నావళి పీఠికనుబట్టి దీనిని పొన్నాడ 
"పెద్చిరాజు కూర్చినట్ళు తెలుస్తున్నది. ఏలు (గంఖాల 


ఏ (గంథాల్నోంచి (గహించినదీ కూడా 


నుండి ఏమే పద్యాలు (గహింపబడినదీ వాటి సంఖ్యల 
తోనూ, పాళాంతరాలతోనూ కూడా (శీ వేంకటరావు 
గారు తమ విపుల పీఠికళో 
యున్నారు, 


వివరంగా చూపీ 

ఈ (గంథంలో ఉదాహృతముల్నె న (సబంధా 
లఠో (సొబ్బన్నయ యుగానికి సంబంధించిన అది 
పురాణం మొదలుకొని 
విజయవిలాసం వరకూ ర50 వరకూ అభ్యముల్మ్హా అలఖ 


ది ఢాం ధయుగంలోని 
లు శ 


ములూ లభ్యములలో మ్యుదితాలూ, అమ్ము దితాలూ 
కూడా ఉన్నవి. ఆయా (సబంధా అను గురించీ, (వబంధ 
కర్షలను గురించీ పీఠికలో అనేక విషయాలు చప్ప 
బడినవి. ఎన్నో (పయోగ న్నైెచ్చితులు వెన్నెలకంటి 
కవి కుటుంబం వారి వంశవృక్ట్మం్య వారి కాలనీర్ధ్యయం, 
నారన సూరన రదించిన ఉదయనోదయపు సమ్మగ 
కథాంశము మున్నగు విషయాలు వివరింప బడినవి, 
ఏస్ట (గంథాలను గురించిన ఫిశేష విషయాలను 
తెలియజేస్తున్న (క వేంకటరావుగారి పీ8కయే ఒక 
వాజ్మయ వినుర్శ (గంథంగా ఉన్నదని చెప్పకచ్చును. 


రత 


దినితో శీ కవిగారి తారిమ్ముదణపు పీఠికకూడా 
చేర్చి మ్యుదించ బడింది. అందువల్స £ 8కలో కొన్ని 
యెడల కవిగొరు విమర్శలకు గురిఅయినా-- ఆయన 
యెడల పీఠికాకర్తకు ఉండే. గౌరవం వెల్ళడి అవు 
తున్నది. 

విద్వద్శిమర్శకులకు ఎంతో ఉపయుక్తమ్మెన 
౦౫ పీఠికలో కొన్ని విషయాలు పరస్పర విరుద్వంగా 
కానవస్తున్నవి. ఆదిపురాణకర్న పంపకవి అని ర6-వ 
పుటలో ఉన్నది. కొని 11 వ పుటలో పొన్నకల 'అని 
ఉన్నది. అలాగే అరుణాచల వురాణంనుంచి యీ సంక 
లనకర్హ రెండు సద్యాలను ఉదాహరించినట్టు 20 వ 
పుటలో ఉన్నది, 21వ పుటనుబట్టి బ్తీ పద్యా 
పొరపాటు 
కావచ్చును. వీటితోపాటు అచ్చు తప్పులున్న్నూ ఉన్నవి, 
ఇట్టి (గంథంలో అట్బివి లేకుండా ఉండేటట్ళు 


లున్నుట్టు తెలుస్తున్నది. ఇవి అచ్చు 


చూడడం ఎంతో అవసరం. 

(పస్తుతం అలభ్యమ్హెైన ౧౫ అమూల్యన్నెన 
(గ్రంథాన్ని విలువ్నెన పీఠికతో (_పకటించిన ఆంధ 
(ప్రదేశ్‌ సాహిత్య అకాడమివార్తూ సంపాదకులూ 
ఆం్యధుల కృతజ్నతకు పాతులని చెప్పవలసి ఉన్నది= 


= ఇంగిరస” 











వరంటిడి 264 20064 ₹0౯ ్రైిటా?తల మం 286108 6409 8, 0 
న్‌, ట్టియా22 [20 2 6 ఉరసి వి2లయం ౯083, 6 & 7 0023004 అలు విషం 
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ప్రకటన రేట్లు 

కవరు పేజీలు కాజువల్‌ కాంటటాక్టు 

శేట్లు రేట్లు 
శవకవరు పేజి ... రు, 170/ రు. 150/_ 
2 లేక 8 వ కవరు పేజి ... 

ఒకే (నలుపురంగు ... రు, 150/_ రు. 125/- 

లోపలి పేజీలు 

పూర్తి పేజి జ చల రు. 100/౬ 

అర పేజి ఎఎం రు 85/-_ రు. 55/_ 

1 పావు సేజీ లు రష 02 రు. త5/_ 


(ప్రత్యేక స్టా నములకు 205% ఆదనం, 
సం॥నకు వరుసగా 8 (ప్రకటనలు చేయువారికి కాంట్రాక్టు రేట్లు వర్తించును. 
ఖ్‌ 


చందా వివరములు 


| 
1 
సంవత్సర చందా గ? రు, 12-00 
6 మూసముల చందా .., రు (00 
విడి (ప్రతి బం రు 1-00 
+ 


| మదాసు...]1. 


తమా 





